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 L’évolution de la poésie française  

dans les trente dernières années 

 e s t   p a r a d o x a l e :  
une inflation de poètes, 

une raréfaction 

du public. 

 
 
 

 
Pyramide 

 sur  
la 
 

 pointe.* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
* Les poètes, René Lacôten en dénombrait au moins vingt mille dans les années 
soixante, on compte en 1975 plus de cinquante mille personne qui écrivent des 
poèmes de façon régulière et suivie.  
 
(IN: Histoire littéraire de la France, 12. díl, Paris: 1980) 
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 Úvod 

Na samém počátku této práce stála domněnka: Moderní poezie se před sametovou 

revolucí překládalo poskrovnu. Bylo to dáno politickou situací a s ní spjatou 

cenzurou v Československu. Jakousi výjimku představovala léta uvolnění, léta 

šedesátá. Přesto však, ač v té době publikovalo jenom ve Francii více než 2000 

básníků, můžeme mít na základě českých překladů dojem, že z nich výrazněji 

vyniklo jen pár jedinců. Naším cílem proto bude revidovat tuto domněnku, stejně 

jako pojem moderní poezie. Na pozadí politické situace představíme jak básníky, 

kteří pracují s poezií více méně v tradičním slova smyslu, tak ty, kteří svou 

tvorbou překračují její hranice. Porovnáváme situaci ve francouzské a české 

poezii, poukážeme na podobné tendence, představíme české překlady, resp. 

překladatele, a následnou recepci frankofonní tvorby u českých čtenářů. 

Zamyšlený přínos nespočívá v nashromáždění faktografických údajů u spisovatelů 

daného období, ale spíše v celkovém pohledu na dobu s důrazem na to, co 

v českých pramenech chybí. 

 

Proč poválečná poezie a proč šedesátá léta? 

Nejdůležitější věcí, kterou je třeba říci o poezii, je, že je psána především a na 
prvním místě pro ty, kdo za celý život nenapsali ani jednu báseň, ani jeden verš, 
ani jednu řádku. Poezie není psána pro vzájemnou konzumaci básníků a kritiků 
v oné uzavřené nádobě, v níž nutně kvasí cosi jako Francouzská akademie čtyř 
set, čtyř tisíc nebo čtyřiceti tisíc vyvolených, kteří jsou všichni právem 
rozněcováni – ale také umenšováni – konkurenční vášní po vlastní nesmrtelnosti; 
všichni, i nejotevřenější a ducha nejnezkalenějšího, jsou zmámeni svými hledisky 
a svými tvůrčími nebo kritickými teoriemi; všichni se snaží povýšit na univerzální 
zákon to, co vytváří specifičnost a původnost jejich vlastní sensibility. 

Georges Mounin1 

 

Francouzská moderní poezie a její překlady jsou z hlediska českého čtenáře stále 

ještě polem nezoraným. Na první pohled se sice zdá, že existují překlady 

i literárněvědné práce, chceme-li však z nich sestavit obraz francouzské poezie, 
                                                 

1 Poésie 1, ročník 1970, svazek 12, český překlad dle J. O. Fischera 1979: str. 572 
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mnoho na něm ještě chybí. Chybí především komplexnější zpracování, k němuž 

by měla přístup jak odborná, tak i široká veřejnost, jinými slovy „ti, kteří za celý 

život nenapsali ani řádku“.  

Používáme slovo moderní, které je samo o sobě dosti problematické. Moderní byl 

Rutebeuf, moderní byl Montesquieu, moderní byl Baudelaire nebo Mallarmé. 

Význam tohoto slova je relativní. Ačkoliv je modernost zmíněných autorů velmi 

přesvědčivá, nám nezbývá než s údivem konstatovat, že i autor „Faunova 

odpoledne“ patří do 19. století. Rovněž na šedesátá léta se samozřejmě můžeme 

dívat jako na součást historie, která moderní není, ale byla. Půl století, které nás 

od této epochy dělí, nám na druhou stranu umožňuje sledovat ji jako celek, a to 

s nezbytným časovým odstupem.  

Toto desetiletí představuje navíc období velmi specifické jak z hlediska 

politického, tak kulturního. Tehdejší, v prvé řadě politické, uvolnění 

v Československu přeje jak domácí literární tvorbě (např. Jan Procházka, Ivan 

Klíma, Ludvík Vaculík, Josef Jedlička, Věra Linhartová), tak překládání 

zahraniční literatury (z francouzské literatury např. Alain Robbe-Grillet, Eugène 

Ionesco, Samuel Beckett, Boris Vian). V této době byly také publikovány 

významné práce Jiřího Levého (České teorie překladu, první vydání 1957, Umění 

překladu, první vydání 1963). Tento český teoretik se jako jeden z mála věnuje i 

překladu poezie. 

Stručný přehled stavu zkoumané problematiky 

Od roku 1958 se v našem kulturním povědomí natrvalo usazuje jako jediný 
představitel francouzské poválečné poezie básník Jacques Prévert díky výborům 
(1958, 1963, 1972 aj.), na nichž se překladatelsky podíleli F. Bárta, G. Francl, 
F. Hrubín, nejvýznamnější český prévertovský překladatel A. Kroupa, Jan 
Vladislav aj. (pozdější výbor z r. 1986 byl pořizován teoretiky a prakticky tzv. 
„nefilologického překladu“ z podstročníků).“  

Jindřich Veselý2 

Nejprve z hlediska literární historie. Francouzská poezie 60. let je zastoupena 

v publikacích, které celkově zpracovávají francouzskou literaturu, ať již byly 

vydány před sametovou revolucí, nebo po ní. Rozsáhlé Dějiny francouzské 
                                                 
2 Kapitoly z dějin českého překladu, Praha: 2002, str. 121 
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literatury 19. a 20. století od Jana O. Fischera z roku 1979 pojednávají podrobněji 

o Paulu Eluardovi, Louisi Aragonovi, Saint-John Persovi, Henri Michauxovi, 

Jacquesu Prévertovi a Rochefortské škole a dále pak o některých vybraných 

básnících z ostatních frankofonních zemí (vedle evropské Belgie, Švýcarska a 

Lucemburska také o autorech severní i černé Afriky, Kanady a Antil). Chloubou 

publikace je především pečlivě zpracovaná bibliografie, a to jak francouzská, tak 

československá. Nechybí ani informace o celkovém vývoji poezie, včetně 

literárněhistorického kontextu. Fischer de facto věnuje samostatnou kapitolu 

autorům, kteří se dočkali českých vydání, někdy i několika – knižně i časopisecky 

se hojně vydává Aragon a Prévert, prosadil se Eluard a po získání Nobelovy ceny 

i Saint-John Perse. Ukázky z Michauxa se v šedesátých letech publikovaly 

především časopisecky (například ve Světové literatuře), v roce 1968 vychází 

slovenský výbor Lazar, spíš.  

Porovnáme-li však třetí díl Fischerových Dějin, který se věnuje necelému 

půlstoletí francouzské literatury (od roku 1930 po současnost), s pětadvacítkou 

nejvýznamnějších básníků 60. let, kteří jsou zmíněni v každé francouzské 

učebnici, zjistíme, že se na mnoho z nich vůbec nedoslalo. Ačkoliv má české dílo 

téměř tisíc stran, nenajdeme zde Edmonda Jabèse, Loranda Gaspara (možná kvůli 

jejich egyptskému a rumunskému původu), ani Michela Deguyho či Alaina 

Jouffroye (jejichž portrét a ukázky z tvorby však byly publikovány ve Světové 

literatuře), ani básníky blízké naštěstí vydávanému a v Dějinách zastoupenému 

Raymondu Queneauovi, jako François Le Lionnais či Jacques Roubaud. Jméno 

Jeana Lescura zde padne pouze v souvislosti s poezií odboje a jeho redakční 

činností. Dupin, Bens, Etienne a mnoho dalších chybí docela, o autorech 

experimentální poezie nemluvě vůbec. Tel Quel a lettrismus jsou společně 

odmítnuty jednou větou, kritizující je za formalismus.  

Šrámkova práce Dějiny francouzské literatury v kostce z roku 1997 je snahou, jak 

napovídá sám název, předat stručnou formou co nejvíce informací. Více prostoru 

– jedna tisková strana – se zde dostává Jeanu Tardieuovi a Yvesu Bonnefoyovi, 

tedy básníkům, kterým po revoluci vyšlo sbírek v českém překladu hned několik. 

V kapitole o moderní poezii nachází dále své místo Philippe Jaccottet (asi 15 

 7



  

řádek), du Bouchet (asi 10 řádek) a v podobném rozsahu Dupin, Perrros, Deguy, 

Réda a několik dalších.  

Kromě výše zmíněných publikací existuje samozřejmě celá řada dalších prací, 

které tematicky spadají do tohoto období, ale zabývají se jím jen dílčím způsobem 

(např. jedním překladem nebo jedním autorem). Tyto konkrétně zaměřené texty 

byly napsány za různým účelem (úvody a doslovy, kritiky překladu, prezentace 

nového autora nebo diplomové práce) a vesměs nepojednávají o problematice 

z obecného hlediska.  

Má-li český čtenář k dispozici nedostatek českých materiálů o francouzských 

autorech, lze oproti tomu francouzské literárněhistorické publikace o národní 

literatuře považovat za poměrně vyčerpávající. Vedle literárních slovníků a 

antologií nejrůznějšího zaměření a rozsahu je zde na místě zmínit teoretická 

pojednání z pera samotných básníků, zejména Jeana Rousselota, Marie-Claire 

Bancquartové a Roberta Sabatiera. 

Z hlediska translatologie představuje překlad francouzské poezie v 60. letech 

téma, které dosud nebylo komplexně zpracováno. Přehledově se jím zabývá J. 

Veselý v Kapitolách z dějin českého překladu. Objevují se ale další nové studie, 

např. problematika překládání z francouzštiny do češtiny v 60. letech je tématem 

ženevské diplomové práce Agnès Vaddé a francouzská próza publikovaná 

ve Světové literatuře zase diplomové práce Michaely Naňákové z brněnské 

filozofické fakulty. Experimentální poezií se zabývá nedávná publikace 

francouzského autora Jacquese Donguyho. Ke konkrétní poezii se navíc 

v poslední době vracejí nejen literární badatelé, ale i výtvarníci – můžeme 

například připomenout nedávnou výstavu v pražské galerii Litera. Kromě toho 

ožívá tato epocha díky dvěma výročím, bruselské Světové výstavy v roce 1958 a 

událostí roku 1968.  
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Hranice politické a jiné  

Jde mu o to, aby hmatatelně a nezvratně ukázal, že za posledních čtyřicet let 
dospěl od dřevěného pluhu ke Sputniku a že mezi těmito dvěma body obsáhl 
všechno, co se obsáhnout dá. Máme všechno, říká sovětská výstava. Co jiným 
trvalo sto padesát let, toho jsme dosáhli za čtyřicet let. A pracovali jsme pouze 
jednou rukou, protože, bohužel, v druhé ruce jsme musili držet pušku proti svým 
nepřátelům. Výstava a program Sovětského svazu, předstihnout kapitalistické 
státy, se mnohým líbí. A mnohým nelíbí. Pro jednu část lidstva je to naděje. Pro 
druhou část lidstva je to ohnivé písmo na zdi. 

Jan Werich 3 

Werichova citace v úvodu kapitoly komentuje sovětský pavilon na Světové 

výstavě v Bruselu v roce 1958 a spojuje tak v sobě hned dvě klíčová témata: vedle 

prezentace národní kultury na mezinárodním poli i otázku politické strategie, tedy 

odvrácení či přiblížení se levici, respektive Sovětskému svazu, ať již 

dobrovolnému či vynucenému. Intelektuálové jak ve Francii, tak 

v Československu vstupovali již dříve do komunistické strany, zejména na 

základě otřesných válečných událostí. Světová výstava však spíše než politickou 

ideologii měla představovat kulturu. Především se nám znovu otevřely dveře – 

měli jsme možnost se ukázat a zároveň si ukázat nechat. Navzdory roku 1953 

a s ním souvisejícímu prvnímu uvolnění po smrti Stalina a Gottwalda zde 

přetrvávala i v roce 1958 velká snaha řídit vše shora, a to včetně kulturních 

záležitostí. Ale i ti nahoře chtěli světu představit Československo v tom nejlepším 

světle, a proto nakonec pověřili organizováním Světové výstavy opravdové 

osobnosti a jejich stranickou příslušnost posuzovali až v druhé řadě. Povedlo se 

a na výstavě jsme získali první cenu.  

Jako všechny světové výstavy chtěla i ta bruselská ukázat nové možnosti vědy 

a techniky. Vedle sovětského Sputniku se pokrok například odrážel i na samotné 

konstrukci francouzského pavilonu. Několik poschodí a celková rozloha 

13 tisíc m2 byla nesena jediným pilířem, jedním bodem. Dílo architekta G. Gilleta 

bylo tak komplikované, že stavba mohla být otevřena až měsíc po zahájení 

výstavy. Pozadu nebyla ani země hostitelská, která nakonec zamítla Eiffelovu věž 

vzhůru nohama a pochlubila se zcela originálním Atomiem od André Waterkeyna.  
                                                 

3ŘEPA, Miroslav: Světové výstavy. Pardubice: 2005, str. 7 
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A literatura? Francie představuje „kolekci“ deseti moderních spisovatelů – 

zastoupen je Paul Eluard, Collette, Jean Giraudoux, Romain Rolland ad. Kromě 

portrétů, předmětů a rukopisů se zde „vystavoval“ i jejich hlas. Rozhodujícím 

kritériem modernosti však bylo, že autoři nezemřeli před rokem 1937. Všichni se 

již proslavili a publikovali mnohem dříve. Většině z nich se již před válkou 

dostalo českých překladů. Debutující byla jen a jenom jejich prezentace.  

Mladší generace se musela snažit prosadit jinde. Navíc se jí ne vždy podařilo 

překročit hranice – politické i ideologické – a prorazit až do Československa. 

Někteří si museli počkat na období porevoluční, jiní čekají dodnes. Velkou roli 

zde vedle politických tendencí hrály i kontakty. Právě v této souvislosti je 

nezanedbatelné zmínit bývalého válečného nepřítele, Německo, které při šíření 

mezinárodních uměleckých proudů přinejmenším fungovalo jako jakási „spojka“.  

 

Poválečná situace a Německo 

 

 

 

 

 

Pierre Garnier a Ilse Garnier4 

 

Vraťme se do roku 1945. Konec války a s ním spojená euforie, a to i ve Francii, 

která z konfliktu vyšla velmi oslabena. Mění se způsob života, ovlivňují ho 

především nové technické vymoženosti a zároveň se bojuje proti nejrůznějším 

tabu – již okolo roku 1950 se prosazuje nový termín antikonfortivismus. Brzy se 

                                                 
4 GOMRINGER, Eugen: 2006. Visuelle poesie. Stuttgart: Reclam, str. 75 a str. 83 
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však ve Francii, nepřizvané na Jaltskou konferenci, dostavuje skepse. Obava 

z nového konfliktu se násobí v roce 1950, kdy propuká válka v Koreji.  

Strach z Německa byl de facto především strachem z nového politického 

přiostření. Na poli kultury se však postupně rodí tendence mezinárodní – vedle 

konferencí, výstav a překladů i v tvorbě samotné. V úvodu kapitoly uvádíme 

jeden příklad za všechny. Ilse Garnier, jež se narodila v Německu (1927 

Kaiserslautern), je autorkou francouzské básně (corps soleil), její životní druh 

Pierre Garnier (1928 Amiens) svou vizuální poezii naopak doplňuje slovy 

německými. Spíše než s humanitním gestem to však souvisí s odosobněním 

jazyka jakožto tvůrčího materiálu. Autorský pár byl zastoupen 

i v československých sbornících, např. v Experimentální poezii Josefa Hiršala 

a Bohumily Grögerové. Spolupráce byla dlouhodobá, nejenom literární, ale 

i výtvarná (Garnier v roce 1968 vystavuje v Plzni), nejenom česko-německo-

francouzská, ale doslova celosvětová (nové kontakty na umělce a literáty 

z Japonska). A jak se vlastně Hiršal a Grögerová s Garnierovými seznámili? Jak 

jinak než přes své německé přátele. 

V souvislosti s Německem není jistě nezajímavé poukázat na fakt, že v původních 

francouzských textech a literárních časopisech – nezřídka z let čtyřicátých (sic) – 

lze najít překvapivě velké množství citací německých autorů. Z literátů to bývají 

nejčastěji představitelé romantismu, z filozofů zase ti, kteří se blíží 

existencialismu, sporného Heideggera nevyjímaje. V českém periodickém tisku 

a původní tvorbě jsme podobnou tendenci nezaznamenali.  

 

Český kulturní tisk a francouzská literatura 

 

Únor 1948 měl přímý dopad na oblast žurnalistiky i kultury. Vydávání 

nekomunistických literárních časopisů bylo zastaveno. K dalšímu utužení pak 

dochází v padesátých letech. Mírné uvolnění v letech šedesátých se naopak pojí se 

zakládáním nových literárních periodik, a tak vedle Šiktancovy Orientace, 

Skácelova Hostu do domu, vychází také časopis Tvář, založen v roce 1964 jako 

tribuna mladých autorů. Vedle českých Kuběnů a Havlů zde nacházíme 

i představitele literatury světové, včetně básníků (Samuell Beckett, Henri 
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Michaux, Charles Peguy ad.). Nechybí ani zajímavé články o překládání (např. 

velmi kritický text Vladimíra Kafky Bílá místa na mapě překladatelského 

impéria). S dobou jdou i doprovodné ilustrace, jedno číslo věnováno 

H. Michauxovi, obrazem i textem, jiné A. Veselému, jehož plastiky měly 

v šedesátých letech velký úspěch na výstavě v Paříži, a další M. Medkovi, který 

tenkrát realizoval společně s Koblasou avantgardní výzdobu kostela v Jedovnici 

na Moravě.  

Podobným duchem se vyznačuje také časopis Světová literatura, který v roce 

1956 zakládá Jan Řezáč, redaktor SNKLHU. Charakterizovat ho jako 

zmrtvýchvstání literárních a kulturních hodnot (Hiršal), pootevření oken do čtyř 

světových stran (Justl), ostrůvek pravdy uprostřed proudu prolhaného spisování 

(Pellarovi)5 znamená stavět ho do opozice ideologické cenzuře a sociálnímu 

realismu propagovanému v padesátých letech především Ladislavem Štollem. 

Na stránkách „Světovky“ se setkávali nejenom literáti, ale i umělci z různých 

koutů světa. Jak název revue napovídá, cílem bylo představit především 

zahraniční literaturu. A tak zde byl českým čtenářům poprvé představen 

(a přeložen) i nejeden frankofonní literát (např. Perec: Les Choses 1965 – Věci 

1966, Butor: La Modification 1957 – Proměna 1959, Sartre: Les Mots 1964 – 

Slova 1965). Nejpříznivější se pro francouzskou literaturu jevilo období 1960-

1969, kdy bylo publikováno 202 článků, t.j. v průměru 5,5 článků na číslo 

(v letech padesátých naopak v průměru 3,7 článků).6 Těžištěm byl především 

existencialismus a nový román. Kontakt se zahraničními literáty fungoval 

očividně velmi dobře, protože některé texty, jak se uvádí, byly napsány pro 

„Světovku“ přímo, např. v č. 2 z roku 1965 Pierre Daix: Raymond Queneau aneb 

cvičení stylu (přel. Grögerová) a v č. 4 z roku1966 Alain Jouffroy: Básníci 

v letech 1945-1965: Ve hře je svoboda (přel. Pechar).  

Naopak v Literárních novinách bylo zastoupení francouzské literatury jen chabé. 

„Literárky“ si víceméně vystačily s Aragonem a Sartrem. Levicová orientace se 

nezapře ani u Plamene, Impulsu, Kulturní tvorby a Kulturních novin. Plamen 

a Impuls sice v šedesátých letech zveřejnily několik zajímavých překladů 
                                                 

5  IN: Souvislosti 1-2, 2003 
6  podle NAŇKOVÉ: Les Traductions de la prose française dans la revue Světová literatura entre 
1956-1970: diplomová práce. Brno: Masarykova univerzita, Filozofická fakulta, 2006, str. 7 
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a článků, např. od Jiřího Levého či Josefa Hiršala s Bohumilou Grögerovou, jak 

ale posledně uvedení ve své vzpomínkové knize Let let říkají, jejich text byl 

otištěn, aniž by jim o tom vůbec někdo něco řekl.  

 

Francouzské literární revue a nakladatelství 

 
 
NRF  
Les Cahiers du Sud (1923-1966)  
Les Temps modernes (od roku 1945)  
Ion (1951)  
Internationale lettriste (1952-1954)  
Les Lèvres nues (1954-1956)  
Le Surréalisme, même (1954-1957)  
Potlatch (1954-1959)  
L'élan poétique, littéraire et pacifiste (1954-2005)  
Action Poétique (od roku1956)  
Internationale situationniste (1958-1969)  
Cahiers de l'Herne (od roku 1960)  
Tel Quel (1960-1977)  
Encres vives (od roku 1960)  
La Brèche (Action surréaliste) (1961-1964)  
Le nouveau cahier du Commerce (od roku 1963)  
L'Archi-bras (1967-1969)  
TXT (1969-1989) 
Les Lettres nouvelles (1953-...) 
 

 

Nejdůležitější literární časopisy publikované ve Francii v šedesátých letech  
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Ve Francii se publikační činnost musí vyrovnat s problémy poněkud jiného rázu. 

Především velká nakladatelství byla kvůli kolaboraci postižena tvrdými sankcemi. 

Jejich situace, zejména u těch nejvíce odsuzovaných, respektive odsouzených, se 

stabilizovala jen postupně. Grasset se nakonec vzchopil, až když ho v roce 1954 

koupilo (podobně jako Fayarda) nakladatelství Hachette. Pomalu se opět 

prosazuje i Gallimard, který vydává Camuse se Sartrem a zároveň zaštiťuje 

Sartrovu revue Les Temps modernes. Vznikají také nová nakladatelství, avšak jen 

málokteré se udrží. Edititon de Minuit se soustředí na poválečnou avantgardu, 

Serghers, jehož nakladatelská činnost se víceméně zrodila z odboje, zase výhradně 

na poezii. Na tomto poli úspěšně bojuje z menších vydavatelů jako jediný. 

Spíše než u nakladatelství našli mnohdy básníci útočiště u literárních časopisů, 

mimo jiné i proto, že knižní vydávání básnických sbírek nebylo úplně jednoduché. 

Stačí se podívat na počty výtisků: 1500 kusů byl úspěch a nezřídka se stávalo, že 

si básníci svou prvotinu museli vydat na vlastní náklady. Fischer v této souvislosti 

naznačuje, že se krásná literatura a zejména poezie méně čte, Bruno Vercier 

naopak tvrdí, že básnického publika jako takového neubylo, protože se bez 

problémů prodalo 400 000 výtisků Rimbauda v edici Livres de Poche a 300 000 

exemplářů Eluarda vydaného v řadě Poètes d’aujourd’hui (vydává Seghers). 

Znamená to tedy, že mladší básníci nezaujali, nebo je třeba hledat důvod někde 

jinde? Ani literární revue – poezii se věnovaly zejména NRF, Europe, Mercure de 

France, marseilleské Cahiers du Sud a levicově zaměřená revue Action poétique – 

se nemohly pochlubit velkou prodejností, a to až na jednu výjimku. Od června 

1969 vychází Poésie 1, později nazvaná Nouvelle Poésie, která jako první začala 

otiskovat i komerční reklamu, a tak se mohla prodávat za cenu takřka lidovou. 

Svým vzezřením připomínala knížku kapesního formátu, byla naplněna kvalitní 

poezií a nebála se prosazovat debutující autory ani předkládat tematicky zaměřená 

čísla či přehledy moderní poezie v jednotlivých zemích. Jako celek připomíná 

vyčerpávající, ač volně uspořádanou antologii. Neruší v ní ani zmíněná reklama – 

týká se totiž nových knižních titulů, nakladatelství a nejrůznějších kulturních akcí. 

Dalším jejím kladem je také objektivnost. 

To o ostatních revuích vždy tvrdit nemůžeme – odhlédneme-li od publikací 

vydávaných jednotlivými skupinami básníků, vidíme i v jiných případech v čele 
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redakce velmi silno

Markantní je u celé řady časopisů navíc jejich levicové zaměření. Pro ilustraci 

né des 

u osobnost (např. Sartra), která nekompromisně udává její ráz. 

stačí jistě zmínit, že úplně první číslo časopisu Les Lèvres nues (1954) otevírá 

básnička od Lenina, za níž následuje text Les Tisseurs de tapis de Kujan-Bulak 

rendent les honneurs à Lénine. Není to případ ojedinělý, a to i když nebudeme 

brát v úvahu marxisticky orientované časopisy typu Internationale situationniste. 

 

Přehled v úvodu kapitoly nelze považovat za vyčerpávající, chybí zde revue 

vydávané bezprostředně po válce jako například Fontaine a Confluence, stejně 

jako menší časopisy, které měly často jen krátké trvání. Neuvádíme zde ani 

programové revue básnických skupin, např. Ephémère, jejímž zakladatelem byl 

Du Bouchet a společně s ním Yves Bonnefoy, Gaëtan Picon a Louis-Re

Forêts. Literatura byla navíc někdy přílohou politicky zaměřených deníků, např. 

Figara a Mondu. V redakci posledně jmenovaného najdeme básníka Bosqueta, 

Jaccottet zase působil v NRF a Rousselot v Nouvelle litérature. Právě ti 

představují novou generaci.  

Nová poezie, nové překlady 

LES TEMPS MODERNES : Merleau-Ponty : La guerre a eu lieu – examen 
psychologique de les 6 dernières années ; Francis Ponge: Notes premières de 
l’homme ; Raymond Aron : Les Désillusions de la Liberté  
CONFLUENCE : Blaise Cendrars, Ponge, Rémizov, une série de notes et 
témoignages centrée sur la nouvelle poussée de fièvre surréaliste ; Benda ; 
Paulhan ; Nietzsche et la contradiction (Nietzche ne nous aide pas à penser 
librement, mais nous rend libres par rapport à une pensée) ; Aimé Césaire, 
Sartre, Husserl, Heidegger. 
CAHIERS DU SUD : Valéry, Jouve, Cayrol, Richaud, des poésies 
tchécoslovaques (N°272), textes esquimaux  
L’ARCHE : Ungaretti, Gide, La Jeune Parque, Virginia Woolf 
LA NEF : Valéry ; Lettres en franchise militaire d’Apollinaire (« L’équitation ... 
surtout dans l’armée est une chose belle, mais difficile... Et on ne tire jamais le 
canon, du moins moi. » 1915) 
DIEU VIVANT : Buber, Kierkegaard 
L’ARBALETE : De Forêts à Genêt, Paraboles de Kafka, poèmes de Larronde 
LA TABLE RONDE : Ronsard, étude de Virginie Woolf sur la langue (Il n’y a 
rien de plus sauvage, de plus libre, de plus irresponsable, de plus impossible à 
dresser que les mots“), Anouilh, Paulhan, Genêt... 
 

Z přehledu literárního tisku v prosinci 1945 
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Po válce přichází s naprostou samozřejmostí oslava osvobození, a tak se publikují 

známí i neznámí básníci francouzského odboje. O jejich vydávání se zasazují 

mezi dalšími Paul Eluard, Michel Leiris nebo Pierre Seghers. Posledně 

jmenovaný, autor celé řady básnických antologií, zprostředkoval (slíbil během své 

pražské návštěvy) i jejich vydání české, jak se dozvídáme z doslovu od Václava 

Černého. Název antologie je věrným překladem Eluardova titulu: Čest básníků. 

Silná vazba na konkrétní historickou událost a poválečná euforie jdou ruku v ruce 

s „životností“ některých básní. Ač český překlad vychází s velmi malým časovým 

dstupem v roce 1947 (původní francouzské vydání Ecrivains en prison je z roku 

 z března 1946 publikuje ze surrealismu vycházející 

Reverdy svou báseň Le Chant des morts a hned vedle něj Jules Supervielle, který 

l v Jižní Americe. Uruguaysko-francouzský básník 

zde formou kr

jako podobens

pyšná, ačkoliv

když vypukla 

je bez váhání p

Vyrovnávat se

řadu dalších o

jednoho z čís

marxismu je t a, který doslova definuje, jak by 

měly vypadat 

zamýšlí nad fret nad pro a proti 

existencialismu, přičemž dospívá k názoru, že

o

1945), přesto zde již Václav Černý poukazuje na zastaralé informace. 

 
Tato knížka není překladem úplného textu Seghersova. Nechali jsme především 
stranou všechny básně Nefrancouzů, nepříliš četné, nepříliš významné, sebrané 
během války naprosto náhodně a kuse, jak dovoloval sporý styk Franci s cizinou, 
obraz resistentní poesie evropské nepodávaly. Vypustili jsme i poznámky 
životopisné a bibliografické, ve chvíli českého vydání knihy již zastaralé. 
 

Z doslovu Václava Černého 

 

Válka vévodila i časopisům. Nejen ti, co byli na frontě, o ní píšou – např. 

v časopise FONTAINE č. 50

druhou světovou válku přečka

átké povídky s nevinným názvem La veuve aux trois moutons líčí 

tví smutný příběh: Člověčí maminka byla na svá jehňátka velmi 

 neuměla bečet, jenom mluvit. Opravdové problémy ale začaly, 

válka. Do armády je nechtěli, a jakmile se vzrušením rozbečela, tak 

odřízli. 

 však nebylo třeba pouze s válkou. Autoři i kritici si kladli celou 

tázek, které s tvorbou více či méně souvisely. Stačí se podívat do 

el časopisu CONFLUENCE, rovněž z roku 1946. Pro a proti 

ématem úvahy Geogese Mounin

vztahy mezi komunisty a intelektuály. Jules Monnerot se naopak 

pro a proti surrealismu a Jean Beau

 „marxisme exige du dedans de lui-
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même quelque chose comme l'existentialisme“. Sérii těchto článků uzavírá 

o, ale také 

sychologického. Můžeme se pokusit porovnat dvě situace – po první a druhé 

světové válce.

Po první světo

Během pouh

i surrealismus: Sept Manifestes Dada 1920, Les Cham

anifeste du Surréalisme 1924, v témže roce vydává např. také Eluard Mourir de 

s Fournier atd.). Dokonce můžeme bez nadsázky říci, že 

Bendovo rozvažování nad postavením racionalismu.  

Naopak bylo zdá se jasno, co se týče kolaborujících spisovatelů a paralelně s nimi 

i nakladatelství. Jejich vydávání bylo na určitou dobu – právem či neprávem – 

zcela vyloučeno (Celine, Morand, Montherland, Giono...). Někteří z těchto autorů 

nebyli v Čechách neznámí, protože již byli přeloženi v době meziválečné 

(k nejznámějším patřil Zaorálkův překlad Célina). Přesto však ale nebyli vydáváni 

po válce ani u nás, a to až do šedesátých let (Céline ve Světové literatuře 1962, 

č. 2).  

Ačkoliv válka nikdy nebyla jako taková nositelem žádné umělecké epochy, přesto 

ji lze považovat za výrazný zlom, nejen z hlediska čistě historickéh

p

 Co měly společného a v čem se lišily?  

vé válce spatřilo světlo světa velké množství avantgardních stylů. 

ých tří let míru publikoval své zásadní texty dadaismus 

ps magnétiques 1921,  

M

ne pas mourir a Reverdy Les Epaves du Ciel... Prvorepublikové Československo 

vidělo ve Francii velký vzor a překlady na sebe nenechaly dlouho čekat. 

Především surrealismus se u nás setkal s nesmírným nadšením, které navíc mělo 

neobvykle trvalý charakter – surrealistická tradice přetrvává jak v překladech 

z francouzštiny, tak v původní české tvorbě i po druhé světové válce a de facto až 

dodnes (časopis Analogon).  

Nyní ke druhé světové válce. Během ní publikují především známí autoři 

předváleční, např. René Char (Seuls demeurent, Le Poème Pulvérisé, Exil, 

Paroles, Ode à Charle

hlavní básníci roku 1947 jsou básníky roku 1939 a někteří dokonce z doby ještě 

dřívější. Péguy, Apollinaire, Valéry, kteří ještě žijí, Fargue, Claudel, Gide; Breton, 

Eluard, Supervielle, Saint-John Perse, Reverdy, Artaud. Neměli bychom se nechat 

zmást ani zdánlivě náhlou popularitou Michauxa a Chara – psali již před válkou 

stejně jako Queneau nebo Gracq. Pouze se otevřeli širší veřejnosti. Totéž se týká i 

Préverta (Dîner de Têtes z roku 1931). Zkrátka většině básníků je již více než 
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čtyřicet (i v případě Frenauda a Césaira). Navíc to ve stejné míře platí i o českých 

překladech této doby. 

Ačkoliv to již byli vesměs zažití básníci, dokázali někteří způsobit pobouření 

i jako „starší pánové“ po druhé světové válce. Emblematickým případem je text 

Antonina Artauda (1896-1948), po jehož publikování píší rozhořčení čtenáři 

redakci dopisy, jak jsou pohoršeni a časopis FONTAINE přestanou odebírat. Je to 

náhoda, že se po této aféře nevyskytují další čísla revue ani v Bibliothèque royale 

de Belgique? 
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N o v á   generace 

La poésie renaît ! à son âge !  
Desnos 1944 

kalo básníků narozených až po první světové válce, tedy těch, 

kterým bylo na konci války maximálně sedmadvacet let. Budeme-li se naopak 

dívat na to, kdy daný autor publikoval svou první sbírku, dostávají se do této 

kategorii také básníci mnohem starší. Měli bychom však také vzít v úvahu, že 

u některých první sbírka, vydaná např. před válkou, měla jen nepatrný význam 

a básník se prosadil až později. Navíc zde narazíme na rozdílné vnímání v zemi, 

kde autor žil, a v zemi, kam se jeho tvorba dostala na základě překladů, tedy 

zpravidla až později.  

O. V. De L. Milosz se narodil 1877, o deset let později Saint-John Perse (1887) 

a v poslední dekádě pak s ročním rozestupem Paul Eluard (1895), André Breton 

(1896), Louis Aragon (1897), Norge (1898), Henri Michaux (1899) a Jacque 

Prévert (1900). Podívejme se nyní na samostatná knižní vydání překladů 

do češtiny. Vycházíme z databáze českého uměleckého překladu po roce 19457, to 

znamená, že zde nejsou zahrnuty překlady předválečné. 

 
Louis Aragon 
1948: Cestující z imperiálu, Nakladatelství družstva Máje - přel. Věra Petříková, Alžběta Bendová 
1961: Elsa, SNKLU - přel. Petr Kopta 
1954: Komunisté V., SNKLHU - přel. Ivo Fleischmann, Antonín Jaroslav Liehm 
1958: Aurelián, SNKLHU - přel. Antonín Jaroslav Liehm 
1959 a 1960: Nedokončený román, SNKLHU - přel. Petr Kopta, Eva Sgallová 
1960: Basilejské zvony, SNKLHU - přel. Antonín Jaroslav Liehm 
1960: Cestující z imperiálu, SNKLHU - přel. Lumír Čivrný 
1960:Velikonoční týden, Československý spisovatel - přel. Antonín Jaroslav Liehm 
1965:Velikonoční týden, SNKLU - přel. Antonín Jaroslav Liehm 
1961: Karneval života, SNKLU - přel. Jaroslav Zaorálek 
1961: Karty na stůl, SNKLU - přel. Jarmila Fialová, Ivo Fleischmann, Antonín Jaroslav Liehm, Věra 
Petříková 

                                                

 
 

Stejně jako slovo moderní má i slovo nové význam pouze relativní, a tak se 

můžeme ptát, která generace by měla být poválečnou generací básníků v pravém 

slova smyslu. V ideálním případě bychom se měli zabývat básníky, kteří – jak se 

říká - šli s dobou. To se však nedá objektivně posoudit. Čistě matematicky by se 

to nejspíše tý

 
7 http://www.obecprekladatelu.cz/ZZPREKLADY/totalfrancouzstina.htm 
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1962: Cestující z imperiálu, SNKLU - přel. Antonín Jaroslav Liehm 
 Výbor z literárněkritických a teoretických statí, Československý spisovatel - 
m, Petr Kopta, Věra Petříková, Jiří Taufer [přebásnil verše]) 

1964: Pařížský venkovan, SNKLU - přel. Věra Smetanová 
1964: Anicet neboli panoráma, SNKLU - přel. Petr Kopta [jako Stanislav Jirsa] 
1966: Aragon, Louis - Maurois, André: Souběžné dějiny SSSR a USA I.-III., Mladá fronta - přel. Antonín 
Jaroslav Liehm, Josef Pospíšil, Dagmar Steinová 
196
1980
198 á, 
Mar
200
 
Jac
195 lf 
Kro
196
1967
197
1983 , 
Vla
198
199
199
200
 
André
199 l. Eva Outratová a Zbyněk Havlíček 
1996
193
199
193
 
Pa
197
1964
194
1977
 
Saint-John Perse 
1965: Vichry – přel. Kolář, Grögerová, Konůpek 

 přel. Konůpek 

75) - přel. Marie Bieblová, 

 základě databáze Obce překladatelů 

vydání autorů, kteří byli vrstevníky. Je pouze orientační, některé sbírky zde nejsou 

 spisovateli Jako 

1963: Básník a skutečnost.
přel. Antonín Jaroslav Lieh

8: Usmrcení, Odeon - přel. Antonín Jaroslav Liehm 
: Aurelián, Odeon - přel. Marie Pluhařová [jako Marie Janů] 

6: Ponížení a sláva Francie. Momentky z oněch strašných let, Naše vojsko - přel. Jarmila Fialov
ie Pluhařová [jako Marie Janů] 
0: Irena, Concordia - přel. Dagmar Steinová 

ques Prévert 
8: Jen tak, SNKLHU - přel. František Bárta, Ivo Fleischmann, Gustav Francl, František Hrubín, Ado
upa, Miloš Macourek, Jan Vladislav 
3: Není se čeho bát, SNKLU - přel. František Bárta, František Hrubín, Adolf Kroupa, Jan Vladislav 

: Divadelní hříčky, Odeon - přel. Jiří Konůpek 
9: Lvíček, Světová literatura č. 6 - přel. Vladimír Brett 

: Jsem, jaký jsem, Československý spisovatel - přel. Marie Bieblová, Jan Cimický, František Hrubín
dimír Mikeš, Petr Skarlant, Karel Sýs, Jiří Žáček 
5: Pohádky pro nehodné děti, Albatros - přel. Adolf Kroupa a Helena Kroupová 
5: Jako zázrakem, Střední průmyslová škola grafická - přel. Adolf Kroupa 
7: Pro tebe, má lásko, Mladá fronta - přel. František Bárta, Karel Sýs a další překladatelé 
0: Slova, Akropolis - přel. Petr Skarlant 

 Breton  
6: Arkán 17, Dauphin - pře

: Nadja, Dauphin - přel. Jarmila Fialová 
5: Nadja, Müller - přel. Vítězslav Nezval, Miloš Hlávka, Bedřich Vaníček 
6: Spojité nádoby, Dauphin - přel. Jarmila Fialová 
4: Spojité nádoby, Spolek výtvarných umělců Mánes - přel. Vítězslav Nezval, Jindřich Honzl 

ul Eluard 
8: Nepřerušená poesie, Mladá fronta - přel. Adolf Kroupa 

: Veřejná růže, SNKLU - přel. Vítězslav Nezval, Bedřich Vaníček 
6: Výbor básní, Praha, - přel. Zdeněk Lorenc, další překladatelé 

: Zbraně bolesti, Odeon - přel. Adolf Kroupa 

1967: Majáky –
 
Henri Michaux 
1969: Jistý Plume, Tvář č. 1 - přel. Vladimír Kafka 

 1995: Jistý Plume, Volvox Globator - přel. Patrik Ouředník
 

á fronta 19Milosz, Oscar Vladislas de Lubicz: Divoký sad vzpomínek (Mlad
Ivan Slavík 
 
 

Tento sestupně řazený přehled vytvořený na

má sloužit pouze k tomu, abychom si udělali představu o neproporčnosti českých 

uvedeny (např. v roce 1972 vychází v Československém
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zázrakem od Préverta), stejně jako většina básní publikovaných v periodickém 

tých letech 

su ho pak sleduje 

m byly v pravidelné rubrice 

ní, ač ojedinělá, chybí také u H. Michauxe 

 Perse. Nepomůže nám ale ani, pokud se je pokusíme dohledat 

Kroniku v překladu N. Macurové 

 ignoruje rozsáhlé ukázky z Anabáse 

ětové 

ění na Fischerově tvrzení, že 

echách, tak na Slovensku se 

elovu cenu. Byl tak 

 či 

, neznámým autorem, jehož tvorbu jsme teprve v 60. letech začali 

ledu básníků nesourodost: 

velká jména chybí, méně známá jsou zastoupena. Nevidíme však smysl stručně 

ých pramenech velmi dobře zpracováni, ani 

é údaje v nejrůznějších zdrojích. Není to ani cílem této 

naše kapacita. Ačkoliv jsme tyto autory 

ě doplnit pro 

tisku. Bez větší nadsázky můžeme totiž říci, že Aragon je v šedesá

tištěn v každém druhém čísle Literárních novin, v těsném závě

Prévert s Eluardem, kteří hojně vycházeli nejen v „Literárkách“, ale i v dalších 

literárních revuích, včetně Světové literatury. Ta

Surrealistické defenestrace publikovány také texty André Bretona, a to i po jeho 

smrti v roce 1966. Časopisecká vydá

a Saint-John

v Dějinách francouzské literatury 19. a 20. století. J. O. Fischer totiž například 

u Saint-John Perse poukazuje na výše uvedené vydání Majáků a Vichrů, na 

slovenský překlad Anabáze (1968), a na 

uvedenou ve Světové literatuře, ale již

a Větrů ve Světové literatuře č. 3 z roku 1961 (str. 55-92) v překladu Grögerové, 

 Ptáků od Ivo Fleischmanna v ročence SvKoláře a Konůpka či přebásnění

literatury 1956-1965 (str. 401-413). To však nic nem

do vědomí čtenářů i mladé básnické generace jak v Č

Saint-John Perse dostal až potom, když obdržel (r. 1960) Nob

pro nás, zejména v porovnání se svými vrstevníky Aragonem, Prévertem

Eluardem

objevovat.  

Z tohoto důvodu bude panovat v následujícím přeh

přibližovat autory, kteří již byli v česk

zpřesňovat faktografick

práce, ani to nedovoluje její rozsah a 

označili jako méně známá jména, domníváme se, že je vhodné ješt

průměrného českého čtenáře v současné době. 
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Duchovně zaměření básníci 

Období 1945-1960 se vyznačuje lyrismem, který navíc bývá 

ovlivněn křesťanstvím a humanismem. Syžetem je často země, příroda 

a všudypřítomné já. Tato tendence v podstatě navazuje na epiku poezie odboje. 

Z formálního hlediska se využívá mimo jiné i alexandrínu a jiných tradičních 

forem. Představíme zde vybrané autory z různých generací - některým bylo na 

konci druhé světové války sotva dvacet a jiným ale již přes čtyřicet let.  

  
Patrice de La Tour du Pin 
1911-1975 
Patrice de La Tour du Pin se jako básník velmi špatně se zařazuje. Stojí zcela stranou 
surrealistických tendencí, duchovní aspekt v jeho tvorbě jednoznačně převažuje. Ovlivněn je však 
nejen Biblí, ale i středověkou filozofií. Proslavil se již v devatenácti letech svým prvním cyklem 
básní La Quête de la joie. Přinesl ho tenkrát Julesovi Superviellovi a ten ho otiskl v revue NRF. 
V básních autor často reflektuje postavení člověka před světem, Bohem i sebou samým.  
 
Hlavní sbírky: Une Somme de poésie 1946, Le Second Jeu 1959, Petit Théâtre Crépusculaire 1963 
 
Pierre Emmanuel 
1916-1984 
Biblický, apokalyptický básník, vlastním jménem Noël Mathieu. Protože rodiče emigrovali do 
USA, vychovával ho strýc. Po studiu v Lyonu začal pracovat jako učitel. K poezii se dostal přes 
Mladou Parku Paula Valéryho. Za své básnické začátky vděčí především Pierru Jeanu Jouvovi, 
s nímž se setkal v roce 1937. Kromě vlastní tvorby působil také jako novinář (Témoignage 
Chrétien, Réforme, Esprit) a v letech 1945-1959 stál v čele anglické, resp. americké sekce 
francouzského rozhlasu a televize.  
 
Hlavní sbírky: Tombeau d’Orphée 1941, Babel 1952, Sophia 1973 

ean-Claude Renard 
922-2002 

Tento výrazně spirituální básník byl zpočátku pod vlivem Valéryho, de Jouva, a později i La Tour 
du Pina. Postupně se osvobozuje od jakéhokoliv dogmatismu, a tak se z tradiční křesťanské lyriky 
dostává k nové, „zhuštěné“ poezii, kde Bůh mluví jazykem, který odpovídá vývoji 60. let. 
V pozdním věku, přibližně od roku 1988, se u něj objevuje používání nových forem, které se asi 
nejvíce blíží poezii v próze. Za svého života básník získal četná ocenění.  
 
Hlavní sbírky: Métamorphose du monde 1951, La Braise et la Rivière 1969, Toutes les îles sont 
secrètes 1984,  

 
Jean Grosjean  
1912-2006 
Básníka Jeana Grosjeana velmi poznamenala četba Bible a Paula Claudela. Pobýval v Egyptě, 
Palestině a Libanonu. Když musel za války narukovat, spřátelil se s André Malrauxem, stejně jako 
s Claudem Gallimardem, s nímž strávil několik let v zajetí v Pomořanech. Po válce opustil 
kněžský úřad. Kromě vlastní tvorby se věnoval i překladům (např. Sofokla, Shakespeara a Bible). 
V jeho básních je cítit nepřetržitá meditace o vztahu mezi Bohem, člověkem a světem. V roce 
1967 se stal jedním z hlavních redaktorů literární revue NRF. 
 
Hlavní sbírky: Terre du temps 1946, La Gloire 1969,  
 
J
1
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li českým 

řům dosud představeni, resp. přeloženi. Pouze Jean Cayrol (nar. 1911), 

ového románu, vyšel i v českém překladu. Jedná se však 

951), u něhož, ač se nezabýval čistě křesťanskými tématy, není 

zanedbatelné: „Je n’ai pas écrit ce livre. Il m’a été dicté par une voix 

elancholie. Udával zejména tón Rochefortské škole, která se vyznačovala poezií 

rostého života, jíž se francouzsky velmi výstižně přezdívalo „poésie du pain 

plat“.  

 
Pierre Oster Soussouiev  
* 1933 
Vystudoval politologii a literaturu. Začíná publikovat v roce 1954. O rok později se ve své sbírce 
Le Champ de mai prosazuje jako výrazně eliptický básník. Od počátku šedesátých let vede Cercle 
du Livre Précieux. Podnikl cesty do USA, Japonska a Sovětského svazu. Později navázal 
spolupráci s francouzským rozhlasem.  
 
Dále do této skupiny básníků patří například Luc Estang, Lanza del Vasto, 

Charles Le Quintrec, Claude Vigée a Armel Guerne. Na základě dostupných 

pramenů nám nezbývá než konstatovat, že tito básníci vesměs neby

čtená

křesťanský představitel n

o dva romány, Stěhování (1965) a Cizí tělesa (1968), a portrét autora ve Světové 

literatuře (1965, č. 3, str. 8), i když ani zde nemáme co do činění s básní, ale se 

scénářem k filmu Alaina Resnaise.  

K duchovně orientovaným básníkům můžeme jistě právem přiřadit i René Guy 

Cadoua (1920-1

duchovno 

souveraine.“ Zemřel velmi mlád, v jedenatřiceti letech, a proslavil se až rok po 

smrti vydáním sbírky Hélène ou le règne végétal (1952). Tematicky se navrací 

k obyčejným věcem (škola, vůně květin, svoboda listů) a z jeho úvah vyzařuje 

m

p

simple du lait 
 
 

Básníci prostého života narozeni před 1. světovou válkou 

 

Reprendre pied sur la terre où nous sommes. 
René Guy Cadou8 

 
 

Ve čtyřicátých letech vzniká takzvaná Rochefortská škola, což je skupina přátel, 

v jejímž středu stojí René Guy Cadou. Kromě něj sem patří básníci Jean Bouhier, 

                                                 
: PRIGENT, M8 IN ichel a kol. 2006: Histoire de la France littéraire. Paris: PUF 
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Luc Bérimont, Michel Manoll, Maurice Fombeure, ale také Jean Rousselot, 

zmiňovali v souvislosti s jeho teoretickými pracemi. Této 

čkoliv svou poezií i vlastním vzhledem spíše navozuje 
il v 60. letech velký zájem o skupinu Oulipo (byl 

LES E
 
Les en
jusqu’à
du soup
alors l
le garç
puis vo   
et celle ont sera seul le corps 
tous se avent les mains dans l’ombre 
près de végétaux flamboyants 

 
(ze sbírky Territoires) 

 

pak je tu ona, jež zemře mladá, 
i ona, jejíž tělo rozkvete; 
všechny si myjí ruce ve stínu 
u planoucího rostlinstva 
a jsou v onom věku, 

 se. 

(překlad O. F. Babler, 
IN: SUCHÝ, Josef 1986:  

kterého jsme zde již 

skupině básníků, kteří usilují o jednoduchost a vesměs odmítají surrealistická 

extempore (jak na to odkazuje i citát v úvodu kapitoly), byl blízký také Jean 

Follain a někteří další.  

Jean Follain 

1903-1971 
Po studiu práv pracoval jako advokát a později, od roku 1952, jako soudce. Publikuje od počátku 
30. let, přesto se však vyhýbá surrealismu („J’ai admiré [...], j’ai essayé, mais ce n’était pas 
moi.“). V té době se také přátelil s básníky a malíři skupiny Sagesse (Marc, Salmon, Reverdy, 
Mac Orlan, Jacob, Braque, Masson, Lhote), kteří se scházeli v pařížské pivnici Courbet. Díky této 
skupině se seznámil s Jeanem Paulhanem, jenž otiskl jeho básně v Nouvelle Revue française. Mezi 
spisovatele vydávané Gallimardem se dostal v roce 1942 díky románu Canisy, od následujícího 
roku zde publikuje i své básnické sbírky. Během války spolupracoval s Rochefortskou školou. 
V padesátých letech platil za výraznou osobnost pařížského literárního života (v rámci středečních 
setkání v La Coupolle se nadále stýká s Rochefortskou školou, je členem poroty ceny Deux 
Magots, ceny Cazen i výboru Penklubu). A
tradiční přístup k poezii i životu, projev
mimochodem dlouholetým přítelem R. Queneaua), stejně jako o Ionescovo absurdní drama. Měl 
blízko i k malířství. Oženil se s malířkou Madeleine Dinès, dcerou známého Maurice Denise 
(skupina Nabis). Zemřel v roce 1971, když ho v Paříži porazilo auto.  
 
Hlavní sbírky: Usage du temps 1943, Exister 1947, Territoires 1953, Appareil de la terre 1961, 
Espaces d'instants 1971 
 
 
NFANTS 

fants jouent au théâtre 
 l’heure 
er dans la nuit qui vient 

es grandes personnes les appellent  
on a les yeux si clairs 
ici celle qui mourra jeune

DĚTI 

Děti hrají divadlo 
až do hodiny 
večeře v noci, jež se blíží; 
pak dospělí je zavolají, 
chlapec má oči jasné, 

 d
 l
s 

et sont encore à ce temps 
que l’on vit dans l’éternité.  kdy ve věčnosti žije

 

Lyrické konfrontace, Praha: Odeon, str. 124) 
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André
1907-1
Spíše 
(SSSR
existen
v Něm
(někte
Bazain nuje esej (Ubac et les fondements de son art). V roce 1985 je oceněn 
za své ze jeho poezii charakterizovat jako základní vztahy člověka ke světu. 
Jeho tv oznamenána pesimismem. 
 
Hlavní  mages 1943, Il n'y a pas de paradis 1962, La Sainte face 1968, Nul ne s'égare 1986 
 

 

 
Jedná se úvodní, velmi často citovanou báseň ze sbírky Les Rois-Mages. Ve výboru Sto 

mode Frénaud představen českým čtenářům epitafem jiným: 

 

 
hem na keřích 

ku – a psi budou dovádět s dětmi 

alo 

ůst mezi nimi 
bozen.  

c míň. Příroda 
ch pokračuje směje se  

e třeba tomu věřit 
než je propustí když se jí zlíbí. 

 nějaké chvění ve vašich hlasech 
z mého hlasu jenž mluvíval za vás? 
 
(překlad Adolf Kroupa 
IN: Sto moderních básníků, Praha: Československý spisovatel, 1967, str. 102)  

 
. 
 

 Frénaud 
993 
metafyzický než mystický básník. Nejprve studoval práva a filozofii v Paříži. Hodně cestoval 
, Itálie, Španělsko). Od 30. let působil jako ministerský úředník, což mu zajistilo bezproblémovou 
ci. Psát začíná až od roku 1938. Po pěti letech vydává svou první sbírku. Během války je vězněn 
ecku, podaří se mu však utéci a účastní se odboje. Potkává Eluarda, Aragona a mnohé umělce 
ří z nich později ilustrují jeho sbírky, např. Miró, Tapies, Chillida, Vieira da Silva) a především 
ea a Ubaca, jemuž později vě

 celoživotní dílo. Tematicky l
orba je často p

 sbírky: Rois

EPITAPHE 
 
Quand je remettrai mon ardoise au Néant 
un de ces prochains jours 
il ne me ricanera pas à la gueule 
mes chiffres ne sont pas faux 
ils font un zéro pur 
Viens mon fils dira-t-il de ses dents froides 
dans le sein dont tu es digne 
Je m’étendrai dans sa grande douceur.  

(Les Rois-Mages) 

rních básníků je však 

EPITAF 

Až budu mrtev s prac
krušpán
není to ničí vina – slunce 
se zatřpytí v rybníce aby si odpoč

rlí se rosa ráno na záhonech pe
zamotán do rostlin budu r

vovysypán se semínky os
 

c víc niVše bude jak má být ni
stopy mate ve hrá
laskavá k ostatním j

Ale zbude snad
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Eugène Guillevic 
1907-1997 
Narodil se v bretaňskému Carnacu, jemuž věnuje mnoho svých básní. Ve 30. letech přichází do Paříže, 
kde se spřátelí s Jeanem Follainem. Díky němu se seznamuje i se skupinou Sagesse. Stejně jako 
Follainovi ani jemu není surrealismus zcela vlastní („Il suffit sans doute qu’Eluard ait été surréaliste 
pour que je dise : je ne suis pas surréaliste, mais...“) První básně jsou většinou politicky laděné a 
v současných francouzských literárních slovnících nebývají nikterak vyvyšovány (zejména co se týče 
sbírky Sonnets). Ve sbírce Terraqué z roku 1942 najdeme poměrně těžkopádnou poezii poznamenanou 
válkou. Pozdější básně, které uvažují o podstatě světa a přírody, vyjadřují určité usmíření s přírodními 
elementy. Guillevic je znám také jako překladatel, zejména německého básníka Heineho.  

 

vec le chanvre on fait 

(IN: Action, 1944) 

 
PÍSEŇ 
Z konopí se pletou  
Provazy a sítě 
 
Z konopí se pletou  
K bičům ocasy 
 
A s rukama v poutech 
Snášíš bičování 
 
(překlad František Hrubín, 
IN: Čest básníků,  
Poesie francouzského odboje.  

eský č ěmito básníky setká většinou jen ve výborech – Frénaud je například 

zastoupen jednou básní ve sborníku Sto moderních básníků, Follain zase v Lyrických 

konfron  překladatelské dílo O. F. Bablera. Guillevic 

se kro básníků dočkal v roce 1958 českého vydání 

Jedena ) a při té příležitosti i představení básníka 

ve Svět  str. 36 nn). Tradiční forma sonetu – s čistými 

alexand íše překvapivě a kontrastuje s mnohdy 

politick  uvedeny předmluvou od Aragona, která svým 

rozsahe

 

alší básníci starší generace

 
Hlavní sbírky: Avec 1966, Ville 1969, Paroi 1970, Etier 1979 

CHANSON 
A
Des toiles, des cordages. 
 
Avec le chanvre on fait 
La lanière des fouets. 
 
Avec les mains liées, 
On supporte le fouet.  
 

Praha: Fr. Borový, 1947, str. 156)
 

 
 
Č tenář se s t

tacích, které souborně představují

mě básně ve výboru Čest 

třiceti sonetů (v překladu Kopty

ové literatuře (1958, č. 1,

ríny – působí v poválečné době sp

y laděným obsahem. Básně jsou

m celé publikaci de facto dominuje. 

D  

 uvedeným básníkům mají tematicky blízko i o něco málo starší Francis Ponge a Jean 

Tardieu.  

K
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Francis Ponge 
1899-1988 
Po neúspěšných přijímacích zkouškách na Ecole Normale Supérieure rychle opouští filozofii a vykonává 
nejrůznější zaměstnání. Spolupracuje s NRF, krátce se věnuje redakční činnosti, vyučuje francouzštinu. 
Zpočátku se nechává ovlivňovat surrealismem. Od druhé poloviny třicátých let je příznivcem 
komunismu, redigoval literární články v levicově zaměřené revue Action. Z komunistické strany 
vystupuje v roce 1946. Teprve po válce se jeho dílu dostává větší uznání, přispěl k tomu i Sartrův text 
k Parti pris des Choses. Četných vydání se mu dostává především v letech šedesátých.  
 
Hlavní sbírky: Douze petits écrits 1926, Le Parti pris des choses 1942, Proêmes 1948, La Seine 1950, 

inq Sapates 1950 

 

DIALECTI  
Deux jambe n jardin sont une 
calamité p  minuscules du 
terreau : un mme l'on imagine 
que fut pour ge. 
Mais bient propriétaire de ces 
bottes, son même petite sorte 
d'animaux, l e, une colonie pour 
plusieurs gé
Ainsi l'on p  chose, qui, au Moyen 
Âge, passan Europe, y causa tant de 
malheurs, est allée mourir un peu plus loin -- où 
Christophe Colomb découvrit bientôt son grand corps 
allongé, nom é depuis l'Amérique. 
Ce  fable gnifie le droit pour les hommes à l'espoir 
de choses absolument inouïes. Les vers auraient-ils 
rais
nou
 
Fra

DIALEKTI OCTVÍ 
Dvě nohy, jí po zahradě, jsou 
pohromou očet drobných pozemních 
hostů: tak s  katastrof, kterou byl 
pro lidstvo s
Leč hned, lastník střevíců, jeho tělo 
připadne té čichů, stane se pro 
ně pastvou, ní, Eldoradem. 
Stejně lze e ona věc, jež kráčela 
ve středově  způsobila tam 
tolik neštěs m, kde Kryštof 
Kolumbus  tělo, 
pojmenovan
Tato bajka aději na 
události zcela neslýchané. Že by měli červi důvod 
k smíchu proto, že se jim předpovídá, že se jim dostane 

 a televizního vysílání, čímž se dostává k novým 
že. Od roku 1954 vede Cahier d’Etudes de Radio-

Télévision. V jeho rozsáhlé tvorbě (sedm básnických sbírek, dva díly komorního divadla, svazek úvah) se 
tkává lyrično s nelyričnem. Nejenom, že básně velmi často přepracovával, ale také vytvářel variace na 
zná témata. Znovu a znovu objevoval jazyk, ať už s větší či menší dávkou humoru.  

onsieur Monsieur 1951, Une voix sans personne 1954

C
 

QUE NON PROPHÉTIE
s qui se promènent dans u

r une infinité d'hôtesou
e suite de catastrophes co

 Â les hommes le Moyen
, lorsque meurt le ôt

 corps, dévolu à la 
eur devient une pâtur
érations, un Eldorado. n

eut imaginer que la
t invisiblement sur l'

m
sitte

on de rire parce qu'on leur prédirait à venir quelque 
velle charogne ? 

ncis Ponge 1930 

nové mršiny.  
 
(překlad Růžena Grebeníčková,  
IN: Čest básníků, Poesie francouzského odboje.  
Praha: Fr. Borový, 1947, str. 181)

 

Jean Tardieu 

1903-1995 

Jeho otec je malíř, matka hudebnice. Nejprve studuje právnickou, poté filozofickou fakultu. Ve dvacátých 
letech se přátelí s André Gidem, Roger Martinem du Gardem, Marcelem Arlandem, a to především díky 
setkání v Pontigny a NRF, kde také publikuje své první básně (1927). Na své první knižní vydání si však 
musí počkat až do roku 1933 (Le Fleuve Caché). V roce 1939 je mobilizován. Během války se podílí na 
tajných publikacích vydavatelství Editions de Minuit a Lettres Françaises. Po osvobození je jmenován 
vedoucím dramaturgem francouzského rozhlasového
tvůrčím prostředkům jako např. nahrávání či montá

KA NIKOLIV PROR
cháze které se pro

ro nesčíslný pp
i lze představit řadu
tředověk.  
kmile zemře vja

muž malému druhu živo
 pokolekolonií pro četná

ředpokládat, žp
ku neviditelně po Evropě a

u dále tatí, šla zemřít o troch
záhy objevil její veliké rozložené
é od té doby Amerikou.  

 znamená pro lidstvo právo k n

se
rů

Hlavní sbírky: Jours pétrifié 1948, M
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LE APIER 
 
Je t
je t
je t
je t
 
- O
Oh comme le vieil appartement sentait la poussière! 
Oh
le temps du futur, des fleurs du 
pap r ! 
 

PAPÍROVÉ KVĚTINY 
 

Ten starý byt byl tak cítit prachem! 
 a 

čas papírových květin! 
 
 

Nejmenována zůstala celá řada dalších básní eskému čtenáři 

dosud nebyli představeni vůbec.  

o revue Ephémère

S FLEURS DU P

’avais dit tu m’avais dit 
’avais dit je t’avais dit tu m’avais dit 
’avais dit tu m’avais dit je t’avais dit tu m’avais dit 
’avais dit 

h comme les maisons étaient hautes ! 

Řekl jsem ti řeklas mi 
řekl jsem ti řekl jsem ti řeklas mi 
řekl jsem řeklas mi řekl jsem ti řeklas mi řekl jsem ti 
 
 
- Ty domy jsou tak vysoké! 

 comme il était impossible à retrouver 
temps du soleil le 

Bylo tak těžké znovu najít čas slunce čas budoucnosti

ie

Je t’avais dit tu m’avais dit 
je t’avais dit je t’avais dit tu m’avais dit.  
 
TARDIEU, Jean 1961,  
IN : Le fleuve caché, poésies 1938-1961.  
Paris: Gallimard 1968 
 
 

 

Francis Ponge i Jean Tardieu byli zastoupe

i v českém překladu. Nesmíme však zapom

válkou, např. uvedený Pongeův text, ač o

z roku 1930. České překlady byly publikován

próza. 

Řekl jsem ti řeklas mi 
řekl jsem ti řekl jsem ti řeklas mi.  
 
překlad Eva Rudyšarová-Mišíková 
IN: TARDIEU, Jean 1992. Mezi oknem a dveřmi. 
Praha: 1992 
 

ni v odbojové poezii, a proto v roce 1948 

ínat, že oba debutovali již dlouho před 

tištěn v Poésie de résistance, pochází již 

y později, v případě Pongeho pak zejména 

ků, např. Jean Tortel, kteří č

Básníci okol  

 volný verš, 

k čemuž jim zpravidla slouží typografické prostředky (zejména v případě du Boucheta a 

Dadelsena). V roce 1967 zakládají revue Ephémère. Název jako by byl příznačný i pro 

jejich pojetí poezie - pomíjivost, nicotnost, nemožnost tvorby... 

Na začátku 50. let, kdy dochází k velkému rozmachu zejména národní a biblické lyriky, 

vydávají své první sbírky Yves Bonnefoy, Philippe Jaccottet, André du Bouchet a Jean-

Paul Dadelsen. Jsou tehdy považováni spíše za druhořadé básníky, filozofy opojené 

nepopsaným papírem. Ve skutečnosti jsou to ale jedni z prvních, kteří si uvědomují, že 

jazyk je základem veškeré poezie. Je to projevem prvního vážného odmítnutí 

surrealistického názoru, že jazyk nezávisí na poezii a naopak. Tito autoři částečně 

vycházejí z tradičního pojetí básnického metra, někdy však vědomě rozbíjejí

 28



  

Yves Bonnefoy  

* 1923 
Po maturitě odchází do Paříže, kde se nejprve stýká rozchází již 

volným veršem se nacházejí na pomezí ezi prózou ovlivněnou surrealismem a překypující 
letí. Druhá sbír í více tradičně a odráží 

ní z uzštiny. Známé 
 po

t désert 1958, Pierre écrite 
Dans le leurre du seuil 1975, La Présence et l'Image 1983, Ce qui fut sans lumière 1987 

s terrasses, 

t je t’ai vue te rompre et ouir d’être morte ô plus belle 
u la foudre, quand elle tache les vitres blanches de 

ton sang.  
 
 
II 
L’été v
mé
 
« P
pie a nuit : présence sans issue, visage sans 
rac
 
« Dern
plut . 
 

 viděl jsem tě, jak se hroutíš a raduješ se, že jsi mrtva, 
Ó krásnější než blesk, když bílé okenice poskvrní tvou 
krví. 

ke 
kamenným zdem noci: přítomnost bez východu a tvář 
bez kořene. 

spíš kdesi na horách vesnici, kde lze umřít... 
  
Spíše ten vítr...“ 
 
(překlad Jiří Konůpek 

 se skupinou surrealistů, s níž se však 
v roce 1947. Působil a dodnes působí jako profeso
překladatelem Shakespeara. Debutuje v roce 1953 sb
Básně psané 

r, mimo jiné na Collège de France. Je známým 
írkou Du mouvement et de l'immobilité de Douve. 

m
metaforami a básnickou tradicí 19. sto ka Hier régnant désert působ
se v ní i práce na překladu středověkého Putová

ají nejenom
a svatým grálem do moderní franco

jsou básníkovy komentáře, které se týk ezie, ale i výtnarného umění.  

ouve 1953, Hier régnan
 
Hlavní sbírky: Du mouvement et de l'immobilité de D
1959, 
 

THEATRE 
 I

Je te voyais courir sur de
Je te voyais lutter contre le vent, 

s lèvres. Le froid saignait sur te
 
E
Q e 

ieillissant te gerçait d’un plaisir monotone, nous 
prisions l’ivresse imparfaite de vivre. 

lutôt le lierre, disais-tu, l’attachement du lierre aux 
rres de s
ine. 

 
 
II 
Jednotvárná slast stárnoucího léta ti rozpraskala kůži,  
pohrdli jsme neplným opojením života. 
 
“Spíše břečťan,” jsi říkala, “přilnutí břečtanu 

ière vitre heureuse que l’ongle solaire déchire, 
ôt dans la montagne ce village où mourir

 
Poslední šťastné okno drásané slunečním nehtem, 

« Plutôt ce vent... » 
 

DIVADLO 
 I

Vídával jsem tě skákat po parkánech,  
Vídával jsem tě s vichrem bojovat 
A na tvých rtech krvácel chlad.  
 
A

IN: Světová literatura 1967, č. 5, str. 107)
 
André du Bouchet 

1924-2001 
Spoluzakladatel časopisu Ephémère. Vydávat začíná v padesátých letech (Air 1953). S básnickou 
mnohomluvností se střetává jednoznačná syntax ovlivněná Saint-John Persem. Slovník moderní 
francouzské literatury (Dictionnaire de la littérature française, str. 138) uvádí, že je na stránce tolik bílého 
místa, jako by se jednalo pouze o zbytky básní. Vedle vlastní tvorby André du Bouchet také překládal, 
např. Hölderlina, Shakespeara a Joyce. Přednášel na univerzitě v USA.  
 
Hlavní sbírky: Dans la chaleur vacante 1959, Où le soleil 1968, Qui n'est pas tourné vers nous 1972, 
Laisses 1979, Peinture 1984, Le Surcroit 1990 
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PA E 
 
Pou
 
 
Da
 
sur
poi
 
Av
pie
 

 la dernière vague, l’air qu’on ne 

tes.  

PO ROZBRÁZDĚNÉ CESTĚ 
 

jenž slaví poslední vlnu, vzduch, 
idět. 

est.  

Jacques Dupin  

* 1927  

rzy odvrací o  a vnitřní 
subjektivitu. Básník pracoval také jako umělecký kritik, když psal zejména komentáře pro galerii Maeght 

ní sbírky: Gravir 1963, L'Embrasure 1969, , Une apparence de soupirail 1982, 
Chansons troglodytes 1989 

1913-1957 
vzdory své krátkosti velmi bohatý – esorem na gymnáziu, důstojníkem 

parašutistů, přispíval do Camusovy revue Combat, m deroval vysílání BBC, navíc stál po boku praotce 
EU Jeana Monneta a byl poradcem několika mezi Ačkoliv jeho básnická díla 
dlouho zrála, napsal je v podstatě ve velmi krátkém vina 

ozku). Dílo se podařilo vydat až posthumum. I když Dadelsenových básní není mnoho, jsou mimořádně 
lyričností s křesťanským nádechem. Autor pocházel z velmi silně věřící luteránské 

rasburku, který byl tenkrát německým městem. Dadelsen byl mimochodem také vynikajícím 

R LA VOIE RÊCH

r le feu dont la tenaille court toute la nuit, 
la femme qui reste éveillée. 

ns la poussière du glacier, j’aperçois le ciel, 
franchi plus tard, la nuit venue, 
 le sol démonté. Et le jour bêchera notre  
trine.  

Pro oheň, jehož kleště klušou celou noc, 
 žena zůstává ve střehu.  
 
V prachu ledovce spatřím nebesa, 
 jež později překročím, až přijde noc 
po půdě odstrojené. A den rozryje rýčem 
naši hruď. 
 

ant que ma route se perde à la surface des 
rres. 

Než se má cesta ztratí na povrchu kamenů.  
 
 

L’air qui fête
oit pas. v

 
rouComme la terre franchie loin des 

Vzduch, 
který nev
 

ch cJak země překročená daleko vše
 
(překlad Jiří Konůpek  
IN: Světová literatura 1968, č. 5, str. 98)

 
 
 

Když mu bylo 23 let, všiml si ho René Char. Díky
voyage (1950). Jacques Dupin se b

 němu mohl vydat svou první sbírku Cendrier du 
d surrealismu, odmítá jeho imaginárno

- proslavily se zejména jeho texty o Giacomettim, Mir
 
Hlav

óovi, Braquesovi a Tapièsovi.  

Dehors 1975

 
Jean-Paul Dadelsen 

Jeho život byl na  Dadelsen byl prof
o
národních organizací. 
čase, když si byl vědom své blízké smrti (rako

m
silné a vyznačují se 
rodiny ze Št
znalcem germánských literatur a překládal německé autory z počátku 20. století.  
 
Hlavní sbírky: Jonas 1962, Bach en automne 1979, Goethe en Alsace 1982 
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PSAUME 
La baleine, dit Jonas, c’est la guerre et son black-out. 

t ses casernes 
n enlisement dans la terre

t la main morte et le cul mal lavé et ‚argent.  
anité, et son 

a  mes frères, mes sœurs) l
ses encore qu

uand vous serez un peu moins obtus (à partir de la
a baleine, c’est la vie incarnée.  

te superflue, m tuite et 
uasiment inintelligible. 

a baleine est toujours plus loin, plus vaste ; croyez-moi,  n’échappe guère, on échappe difficilement, à la 

 est nécessaire.  
. 

ŽALM Z BÁSNĚ JONÁŠ 
Velryba, řekl Jonáš, toť válka a její black-out 
Velryba je město a jeho hluboké studně a jeho kasárny. 
Velryba je pole a jeho uváznutí v hlíně a hokynářství 
a m tvá ruka a špatně umytý zadek a peníze. 
Velryba je společnost a její tabu a její marnivost a její nevědoucnost. 
Vel případech, sestry a bratři) manželství. 
Ve ebeláska. A ještě jiné věci, o kterých vám řeknu 
Poz
Ve
Ve
tent
nes
Ve
děl
Ve
... 
 
(př
 

La baleine, c’est la ville et ses puits profonds e
La baleine, c’est la campagne et so  et l’épicerie  
e
La baleine, c’est la société, et ses tabous, et sa v ignorance.  
L baleine, c’est (dans bien des cas, e mariage. 
La baleine, c’est l’amour de soi. Et d’autres cho e je vous dirai 
Plus tard q  page x). 
L
La baleine, c’est la création, en fin de comp ais indispensable pour cette expérience gra
d’ailleurs q
L on
baleine.  
la baleine
..
 

r

ryba je (v mnoha 
lryba je s
ději, až budete trochu méně tupí (až za stránkou X). 

lryba je vtělený život. 
lryba je tvoření, konec konců zbytečné, ale nezbytné pro 
o bezdůvodný a ostatně takřka 
ozumitelný experiment. r

lryba stále proniká dál a dál, roste; věřte mi, 
ejte co dělejte, neuniknete, stěží uniknete velrybě. 

yba je nezbytná.  lr

eklad Vladimír Mikeš, IN : Světová literatura 1964, č. 3, str. 119) 

Básníci emigranti 

Edmond Jabès 

1912 – 1991  
Edmond Jabès se narodil v Egyptě, kde žil až do roku 1956. Během studia v Paříži se seznámil s Maxem 

větové války spolupracoval 
ettres nouvelles). V roce 1959 

 Jabès nucen opustit Egypt, a tak se usazuje v Paříži. V textech, které vznikly ve Francii, se objevuje 
nový aspekt – židovství. Nejznámější díla tohoto autora vycházejí v šedesátých letech, přičemž musíme 
jmenovat především prózu Le Livre des Questions (1963), která v roce 2000 vyšla také česky pod 
názvem Kniha otázek a výbor z básní Od knihy ke knize (Sefer: 1999, překlad Helena Beguivinová). 
 
Hlavní díla: Le Fond de l'eau 1947, La Voix d'encre 1949, L'Ecorce du monde 1955, Le Livre des 
questions 1963, Le Livre de Yukel 1964, Le Retour au livre 1965, Elya 1969, Le Livre des ressemblances 
(1976-1980) 
 

Jacobem a v prvních sbírkách je zřetelný jeho velký vliv. Od konce druhé s
s významnými francouzskými literárními časopisy (Cahiers du Sud, NRF, L
je
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Lorand Gaspar 

ocitá až v roce 1945 po letech 
edicínu. Později pracuje mimo jiné 

obývá. Gasparovo dílo se nesmírně 
ky, které ovládal, tedy maďarština, 

 v jeho rodné zemi. Na přání otce 
náctého století to byl totiž jazyk 

době pobýval v zemích Blízkého 

rième État de la matière 1966, Gisements Paris 1968, Sol absolu 1972 
 

roce 1919. Kvůli válečným nepokojům odcházejí 
elgie. Bosquet narukuje do armády, zažije porážku 

ojených států. Zde vydává první sbírky (L’image 
rrealismem. S americkou armádou se 
ž do roku 1951. Byl to velmi plodný 

mány, kritiky ad). Ve svých verších navazuje na 
deme i klasický alexandrín. Alain Bosquet také 

s Beaux Poèmes du monde 1979).  

Royaume oublié 1955, Premier Testament 1957, 

Oulipo

* 1925 
Chirurg a básník. Byl rumunsko-židovského původu a v Paříži se 

ostředně po válce studuje mstrávených v koncentračním táboře. Bezpr
i v Izraeli a Tunisku. Jeho poezie se mění společně s místy, kde p

zypodobá svému tvůrci - je křižovatkou kultur a jazyků. První tři ja
rumunština a němčina, se odvíjely od historickogeografických podmínek

devatese pak v 6 letech začíná učit ještě francouzsky (asi od poloviny 
rá angličtinu a později, když dlouhomaďarské elity), navíc přibí

Východu, i mluvenou arabštinu. Své první básně publikoval maďarsky a ještě po válce přispíval do 
časopisu maďarských emigrantů. S postupem času si zvolil za svůj tvůrčí jazyk francouzštinu a v této 
souvislosti bývá porovnáván s Beckettem, rumunským Cioranem či českým Kunderou. Autor je 
zastoupen jednou básní ve výboru Maximum poezie (1990). 
 
Hlavní sbírky: Le Quat

Alain Bosquet 
1919-1998 
Vlastním jménem Anatole Bisk se narodil v Oděse v 

 Bjeho rodiče brzy do Bulharska a odtud 1925 do
á do Spve Francii a o rok později se dostáv

impardonnable 1942 a Syncopes 1943), které jsou ovlivněny su
 zůstává adostává zpátky do Francie a později do Německa, kde

spisovatel, který vyzkoušel mnoho žánrů (eseje, básně, ro
j najhumanistické tradice, respektuje rým a zároveň u ně

nických antologií (např. Les Pluuspořádal několik bás
 

 ma planète 1948, Quel Hlavní sbírky: A la mémoire de
 Deuxième testament 1959

 
 
 

 

Etre l’invité d’une séance de l’Oulipo est une faveur que bien des écrivains ne peuvent 
oublier. On assiste, silencieux et respectueux, à l’exposé des communications 

pondant aux différentes sections de la recherche et on écoute les résultats de 
x originaux et d’inventions incessantes, cela sur un fond de gravité et de 

responsabilité qui se marie fort bien avec cette autre création des participants : cet 
humour oulipien aussi difficile à définir que l’humour tout court ou la poésie.  
 

 listopadu 1960 okolo básníka Françoise Le Lionnaise, vznikl zkrácením sousloví 

                              

corres
travau

Robert Sabatier9 

 

Těmito slovy začíná Robert Sabatier pojednání o fenoménu Oulipo. I pasivní 

pozorování bylo zkrátka něco nezapomenutelného. Název skupiny, jež se utváří 

v

OUvroir de LIttérature POtentielle, dílna potenciální literatury. O vztahu k patafyzice, 
                   

9 IN: SABATIER, Robert: Histoire de la poésie francaise, La poésie du XXe siècle, III MÉTAMORPHOSES ET 
MODERNITÉ 
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tedy uměleckému hnutí, které ve Francii na konci 19. století bojovalo výsměchem, 

aymond Queneau 

 přichází v roce 1920 do Paříže studovat filozofii. O čtyři roky později vstupuje do 
upiny. Patří k věrným členům, jak se ukazuje v kritickém roce 1929, kdy ho Breton 

 Oulipa v roce 

tal 1946, Bucoliques 1947, Monuments 1948, Petite cosmologie portative 
950, Si tu t’imagine 1952, Le chien à la mandoline 1958, Sommets 1958 

DANS L’ESPACE 
kékchose se passe 

En fait il ne se passe rien 
Un autobus écrase un
Des badauds se délas
Il va pleuvoir 
tiens tiens 
 

V PROSTORU 
Události prej spěchaj 
De facto ale je to bída 

 

Ten v sobě spojuje profesora matematiky, jazykovědce, japonizujícího básníka 

rvotinou s názvem є. Čtenářům se v ní nabízí hned čtyři možnosti čtení: obsahuje 361 

satirou a ironií proti lidské hlouposti, svědčí i původní označení tohoto uskupení 

spisovatelů a literátů: Souscommission du Collège de Pataphysique. Již před vznikem 

skupiny jako takové ale vycházejí některá díla, která bychom mohli označit jako typicky 

oulipovská. Autorem většiny z nich je Raymond Queneau. Jak charakterizovat několika 

slovy oulipovštinu či queneauovštinu? Důmyslná hravost, nepřetržité vytváření nových 

metod, cvičení důvtipnosti i lidského ducha. 
 
R

1903-1976 
Raymond Queneau

é sksurrealistick
ve Druhém surrealistickém manifestu uvádí mezi výjimkami. Přesto se s Bretonem za pár let rozchází. 
V druhé polovině dvacátých let absolvuje vojenský výcvik v severní Africe. Roku 1933 je vyznamenán 
cenou Magot jeho první román Le Chiendent. Přesto si však na úspěch u široké veřejnosti musí počkat 
ještě asi dvacet let. Od roku 1936 pracuje u Gallimarda. 1951 vstupuje do Akademie Goncourtů, kterou 
za dvacet let opouští na protest proti ocenění Bernarda Clavela. Od počátku padesátých let spolupracuje 
na filmových scénářích pro René Clémenta a Luise Buñuela. V roce 1956 vychází pod Queneauovým 
vedením první díl L’Encyclopédie de la Pléiade. Román Zazie dans le métro získává v roce 1959 cenu 
černého humoru Xaviera Fornereta. Román je zfilmován Louisem Mallem. Poté, co opustil surrealismus, 
e Queneauovy texty neustále zjednodušují. Postupně přibývá hravosti a to vede k založenís

1960.  
 

lavní sbírky: L’Instant faH
1
 

On dirait que 

 chien 
sent 

Autobus přejel psa a přidá 
Flinkové se flákaj 
Dešť na spadnutí 
Vida vida 
 
(překlad Grögerová,  
IN: Světová literatura 1965, č. 2, str. 66)

 

Dalšími členy byl François Le Lionnais (1901-1984), od počátku jeden z vůdčích duchů 

skupiny. Nejvíce tvůrčí byl pravděpodobně Georges Perec (1936-1982), který v roce 

1969 přišel s lipogramatickým románem La Disparition. Tautogramy se zase zabýval 

Jean Lescure (1912-2005). Opomenout nesmíme ani Jacquese Roubauda (nar. 1932). 

a hravého ducha. I když vydal jen několik sbírek, prosadil se již v roce 1967 svou 

p
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textů, symbolizují 180 bílých a 181 černých kamenů jako japonská hra go. Pravidla 

četby-hry jsou uvedeny v příloze. Roubaud je typickým příkladem básníka, jehož poezii 

ovlivnila věda, lingvistika a matematická hra. Jiná sbírka Trente et un au cube (1973) se 

zase skládá z 31 básní o 31 verších o 31 stopách. Tento autor v jistém smyslu překračuje 

literární tendence skupiny Oulipo. Ke skupině dále patří Luc Etienne (1908-1984) a 

Jacques Duchateau (nar. 1929). Oulipu se blíží i Jacques Bens (nar. 1928). Začínal 

poezií všedního dne (Chanson vécue 1958, Sept Jours de liberté 1961), ta však byla 

ansformována jazykovými hříčkami na způsob Raymonda Queneaua (změny 

 fonetický pravopis apod.) V roce 1965 vychází sbírka 41 sonnets 

ných monografií (např. o Dubuffetovi a Magrittovi). 

alší básníci narozeni na přelomu 20. a 30. let

tr

pravopisu,

irrationnels, v níž má sice každý sonet klasických 14 veršů, ale založených na principu 

písmene π (3,1415), tj. první strofa tři verše, druhá jeden, třetí čtyři atd. Na pomezí mezi 

surrealismem a Oulipem se nachází Noël Arnaud (1919-2003). Jako patafyzik 

publikoval práce o Alfredu Jarrym a Borisu Vianovi. K jeho sbírce Poèmes algol z roku 

1968 píše předmluvu již zmíněný matematik a literát v jedné osobě Le Lionnais. Ne 

nadarmo, básně se totiž zakládají na kybernetickém jazyce. Noël byl rovněž autorem 

výtvar
 

D  

sobí jako univerzitní profes es vydává v roce 1959. 
e inspirace rodnou Bretaní s stromy a mořem. Spolupracuje 

literárními časopisy (NRF, Critique, Cahi  roce 1964 zakládá vlastní Revue 
ie a později, v roce 1977, také časopis Po& ž redakci se nachází mimo jiné i Alain 

Duault, Robet Davreu a Jacques Roubaud.  
V některých básních uplatňuje Deguy i žargon. Jazy žnou záležitostí na to, aby ho 
mohl ponechat v rukách lingvistů. Jak sám říká, píše p

lavní sbírky: Fragment du cadastre 1960, Poèmes de la presqu’île 1966, Actes 1966, Ouï-dire 1966, 
ombeau de Du Bellay 1973 

 

Michel Deguy  

* 1930 
Vystudoval filozofii. Pů or. První sbírku Meurtrièr
V jeho díle se nezapř  menhiry, skalami, 
s několika ers du Chemin) a v
de Poés sie, v jeho

k je podle něj příliš vá
roto, aby byl s to pochopit.  

 
H
T
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SE
 
Le 
lue ui 
per
Nu
Ma
Dé s 
don
 
PRÁH 
Ve ž 
se íc 
neh
Ne
Spí
Vy ě, 
jejím
 
(přek

obě vzhlížela, ale proto, že 

eustále zkoumá své prostředky, své možnosti, své místo v lidském světě10.  

Alain Jouffroy 

álky našel se svou matkou útočiště ve švýcarském kantonu Jura, kde začíná malovat a hodně čte. 

atašé v Japonsku.  

ube à l’antipode 1966, 
rajectoire 1968, Eternité, zone tropicale 1976, Eros déraciné 1989 

náři dosud představen knižně, pouze časopisecky. Ve Světové 

literatuře 1966 č. 4 od něj najdeme hned dva texty: jeden je věnován výkřikům 

Françoise Dufrêna a druhý pojednává o básnících v letech 1945 až 1965 a byl, jak se 

uvádí, přímo psán pro českou revue. O velmi dobrém kontaktu svědčí i rychlá reakce, 

když Zdena Zábranská představuje ve Světové literatuře č. 1 z roku 1969 nově vydanou 

sbírku Trajectoires (Cesty střel). Je zde i několikastránková ukázka, v níž se nezapře, že 
                                                

UIL 

soir quand j’entre dans la forêt de mon sommeil, lunettes d’ombre aux yeux chargés, écartant des buissons de 
urs, par d’obscurs sentiers cheminant vers la source des larmes, les faisceaux de la nuit me précèdent. Ce q
siste du jour s’avance vers les yeux immobiles.  
it giboyeuse, ne sait-elle pas lier les mains du poème ? Et je voudrais t’aimer deviendrait je t’aime... 
is veille plutôt ! car la terre est le grand vestige.  
fouis l’origine qu’elle garde, la grande trace où l’absence se fige. L’espérance confie que t’attend un pay
t cet amour d’écrire est l’acte de naissance.  

čer, když vcházím do hvozdu svého spánku, na opuchlých očích brýle tmy, když rozhrnuji houští světel, kdy
ubírám po temných stezkách k prameni slz, odznaky noci jsou přede mnou. Co zbývá ze dne, kráčí vstř
ybným očím.  

dovede noc oplývající zvěří svázat ruce básni? A chtěl bych tě milovat se změní v miluji tě... 
š ale bdi, neboť země je veliká šlépěj.  
hrab počátek, jejž v sobě chová velkou stopu, v níž tuhne nepřítomnost. Naděje svěřuje, že tě čeká zem

ž rodným listem je tato láska psát.  

lad Jan Vladislav, IN: Světová literatura 1967, č. 5, str. 30) 
 
 
Český čtenář se právem dozvídá, že má před sebou „výraznou tvář nejnovější 

francouzské poezie”. Deguymu bylo tenkrát pouhých 37 let. Deguy, slovy Jana 

Vladislava, pokračuje v tradici francouzské poezie, která je v moderní době skoro vždy 

také úvahou o sobě samé, ne ovšem proto, že by se v s

n
 

* 1928  
Během v
Ovlivňují ho především texty André Bretona, s nímž se po válce, v roce 1946, setká, a stane se členem 
surrealistické skupiny. Přestože je po dvou letech vyloučen, bývá nejčastěji řazen mezi básníky druhé 
vlny surrealismu. Byl velmi plodným autorem, přičemž se věnoval i románové tvorbě a esejům, resp. 
kritice umění: přispíval do časopisů Arts a L’OEil, zasadil se o uvedení pop-artu do Francie. 
V osmdesátých letech působil jako kulturní 
 
Hlavní sbírky: Attulima 1954, Les Quatre Saisons d’une âme 1955, A toi 1958, A
T
 
Autor nebyl českému čte

 
10 IN: Světová literatura 1967, č. 5, str. 30 
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Jouffroy byl nadšen nejen pro Bretona a automatické psaní, ale i pro revoluci, jak 

naznačují vedle syžetu i citovaná jména jako Lenin, Marx, Castro nebo Mao Ce-Tung. 
 
 

Tel Quel a nejmladší generace 

 

Narodil se v roce 1933 v Lyonu. Společně s Philippem 

val např. Cézannovi, Alechinskemu 

i Rothkovi. V českém kontextu je představen v revue Světová literatura 1967, č. 3. 

ury-Ghatová 

enri Meschonnic (nar. 1932), Bernard Noël (nar. 1930), Jacques Réda 

29), James Sacré (nar. 1939) a Franck Venail (nar. 1936).  

oderní poezie ve Švýcarsku 

Literáti okolo časopisu Tel Quel patří také k těm, kteří se narodili ve třicátých letech. 

Revue zakládá Philippe Sollers (nar. 1936). Dlouholetým redaktorem (v letech 1962-

1982) byl pak Marcelin Pleynet. 

Sollersem rediguje ještě jednu literární revue: L’Infini. Pleynet se prosadil mimochodem 

také jako kritik výtvarného umění, přičemž se věno

č

Medailonek i překlad je z pera Vladimíra Mikeše. V souvislosti s časopisem Tel Quel 

nesmíme zapomenout ani na Denise Roche (nar. 1937), i ten byl ve „Světovce“ 

prezentován (Světová literatura 1965, č. 6, str. 102). K představitelům nejmladší 

generace dále patří Marie-Claire Bancquartová (nar. 1932), Bernard Delvaille (nar. 

1931), Gérald Godin (1938), Emmanuel Hocquard (nar. 1940), Venus Kho

(nar. 1937), H

(nar. 19

 

Za hranicemi Francie 

M  

překládán za svého života, především co se románů týče. V šedesátých letech však 

u knižně nevyšla a z této doby nám nejsou známy 

 
Začneme-li u těch nejstarších, musíme jmenovat básníka a spisovatele Charlese-

Ferdinanda Ramuze (1878-1947), který se ve Švýcarsku nejenom narodil, ale i strávil 

většinu života s výjimkou krátkého intermezza, tedy let 1902-1914, kdy žil v Paříži. Do 

Francie původně odešel připravovat doktorandskou práci na téma Maurice de Guérin. 

Od plánu ale nakonec upustil a začal psát. Svou první sbírku vydává na vlastní náklady 

již na samotném počátku 20. století (Le Petit Village 1904). Do češtiny byl hojně 

žádná jeho sbírka v českém překlad
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ani žádné časopisecké překlady. Další švýcarští básníci, ač patří k těm významnějším, 

však českému čtenáři nebyli představeni ani v letech šedesátých, ani dříve. Vzhledem 

 této mezeře je uvedeme v naší práci alespoň medailonkem: 

1883-1954 
arodil se v Ženevě. Matka byla francouzsko-polského původu, otec turecko-jugoslávského. Cingria 
doval mimo jiné i hudbu a hodně cestoval - pobýval v Itálii a ve Španělsku, Severní Africe 

ě neznámý zůstává v českém kontextu také Maurice Chappaz (nar. 1916), jehož 

první básně pocházejí z období konce druhé světové války. Čistý, přímý a v jistém 

l kontrastuje se závažností tématu. Českého překladu se 

nedočkali ani představitelé té nejmladší generace, básníci narození na počátku třicátých 

30) se zabýval vedle poezie i divadlem. První básně 

k
 
Charles-Albert Cingria 

N
stu
a Konstantinopoli. Od roku 1904 příležitostně jezdil do Paříže, kde se po první světové válce usazuje. 
Stýká se s celou řadou umělců (Jacob, Tzara, Cendrars, Desnos, Cocteau, Satie, Paulhan). Jeho cesty 
vedou později často do Německa, Holandska a Říma. Během druhé světové války se vrací do rodného 
Švýcarska. 
 
Edmond-Henri Crisinel 

1897-1948 
Narozen ve Faougu, ale od roku 1905 žije v Lausanne, kde i studuje. Později se stěhuje do dalších měst, 
mimo jiné i do Curychu, kde rok působí jako vychovatel. Po první světové válce zahajuje žurnalistickou 
kariéru – až do své dobrovolné smrti v roce 1948 je redaktorem Revue de Lausanne. Několikrát pobýval v 
psychiatrické léčebně. Psát začíná zřejmě v Curychu v roce 1918, ale své první básně zničil. Dlouho 
nevydával. Jeho nejznámější dílo Alecton vzniká od roku 1939.  
 
Gustave Roud 

1897-1976 
Na venkově prožil Gustave Roud šťastné dětství a poté i celý život. Nejprve obdivoval symbolismus, 
především Rimbauda a Mallarmého, později objevuje Claudela. Zásadní význam má jeho setkání 
s Ramuzem. Překládal z němčiny a touto svou činností přispěl k lepšímu poznání a někdy i objevení 
velkých básníků jako Hölderlin, Novalis, Rilke či Trakl. Zkušenost z překládání se odráží i v jeho 
básních.  
 
 
Podobn

smyslu jednoduchý sty

let. Alexandre Voisard (nar. 19

vydává v roce 1954 (Ecrit sur un mur). Snaží se prosadit nezávislost kantonu Jura, 

nejenom, že se zde totiž narodil, ale později tu i působil jako zmocněnec pro kulturní 

záležitosti. Voissard je jedním ze zakladatelů časopisu Ecriture. Jeho vrstevník Vahé 

Godel, který se narodil 1931 v Ženevě jako syn Švýcara a Arménky, se prosadil mimo 

jiné i jako švýcarský dopisovatel v Centre international d’Etudes poétiques. Jean Pache 

(1933-2001) zase pracoval  pro noviny a rozhlas. Nesmíme zapomenout ani na Jacquese 

Chessexe (nar. 1934), v jehož prvních básních je zřetelný vliv Gustava Rouda. Později 

se doslova zamiloval do veršů, které psal již uvedený Charles-Albert Cingria. Chessex 
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mu dokonce věnoval jeden ze svých esejů. Jediným švýcarským básníkem mladší 

generace, s nímž se mohli seznámit i čeští čtenáři, byl Philippe Jaccottet. Je mimo jiné 

představen ve Světové literatuře č. 2 z roku 1970. V roce 1997 vychází pak knižně 

bírka Myšlenky pod mraky a jiné básně v překladu Jiřího Pelána a Jiřího Pechara. 

publikuje u Gallimarda. Jeho dílo se skládá především z básní, ať již psaných veršem či 
ů o jiných básnících (Roud, Rilke). Prosadil se také jako překladatel (Musil, Rilke, 

ora).  

LETTRE DU VINGT-S
Qu
Un
et v
qu'
où l
  
La  entendez les voix sous les tilleuls :  
la v  brille comme au-dessus de la terre  
Ant
 * 
 N'
ne 
oub  notre nom. Ecoutez-nous parler  
avec la voix du jour, et laissez seulement 
briller le jour. Quand nous serons défaits de toute 
cra
qua
qua
et qua
à tr
vou
qui
qu'
* 
Lor

r slz zahalí les schvácený deštěm ... 
 
Nastává noc. Slyšíte hlasy pod lipami: 
lidský hlas září jako nad zemí 

zapomeňte i naše jméno. Poslouchejte, jak 
hovoříme hlasem dne, a nechte pak zářit 
jenom den. Až se zbavíme všech obav,  

  

s
 
Philippe Jaccottet 

Philippe Jaccottet se narodil v roce 1925 ve švýcarském Moudonu. Již v patnácti letech daroval svým 
rodičům sbírku básní. Velmi brzo objevuje Gustava Rouda a jeho prostřednictvím i Novalise 
a Hölderlina. Když studuje literaturu v Lausanne, začínají se již jeho texty publikovat časopisecky. Po 
válce strávil několik let v Paříži. Vezme si za ženu malířku. Spolupracuje s Nouvelle Revue Française 
a téměř vše 

rózou, a esejp
Hölderlin, Ungaretti, Gong
 

IX JUIN 
e les oiseaux vous parlent désormais de notre vie.  
 homme en ferait trop d'histoires 
ous ne verriez plus à travers ses paroles  

une chambre de voyageur, une fenêtre 
a buée des larmes voile un bois brisé de pluie... 

DOPIS Z DVACÁTÉHO ŠESTÉHO ČERVNA 
Ať vám už jen ptáci vyprávějí o našem životě. 
Lidé by s tím moc nadělali 
a vy byste zahlédli skrze jejich slova 
jen pokoj cestovatele, okno, 
v němž opa

nuit se fait. Vous
oix humaine
arès qui est tantôt rouge et tantôt vert. 

écoutez plus le bruit de nos soucis,  
pensez plus à ce qui nous arrive,  
liez même

Antar; hned červený a hned zas zelený. 
* 
Neposlouchejte šum našich starostí, 
nemyslete už na to, co s námi bude, 

inte, 
nd la mort ne sera pour nous que transparence,  
nd elle sera claire comme l'air des nuits d'été 

nd nous volerons portés par la légèreté 
avers tous ces illusoires murs que le vent pousse,  
s n'entendrez plus que le bruit de la rivière 
 coule derrière la forêt; et vous ne verrez plus  
étinceler des yeux de nuit...  

sque nous parlerons avec la voix du rossignol…. 

až smrt nám zprůhlední, 
až bude jasná jak vzduch za letních nocí 
a až poletíme, přenášeni s lehkostí 
přes všechny klamné zdi, které kácí vítr, 
uslyšíte jen šumění řeky 
tekoucí za lesem; a uvidíte jen, 
jak jiskří oči noci... 
* 
Až pak promluvíme hlasem slavičím...  
 
(překlad Zdena Zábranská, 
IN: Světová literatura 1970, č. 2, str. 17)

 

Moderní poezie v Belgii 

Aleš Pohorský, když krátce představuje v českém výboru Maximum poezie (str. 14) 

H. Michauxe, charakterizuje i na všeobecné rovině specifickou situaci básníků z Belgie: 

„První z básníků – předchůdců se narodil v Belgii, ale dlouho v ní nebyl. Je to zvláštní 

země, vůči básníkům mateřská i macešská. Baudelaire, Verlaine, Rimbaud, Victor 

 38



  

Hugo, Apollinaire, ti všichni tam našli útočiště, ale pak spěchali jinam. I belgičtí 

básníci prchali, Henri Michaux a mnohem později třeba zpívající básník Jacques Brel, 

pokud možno co nejdál od svých blahobytných rodin.  

Z belgických básníků jsou známi spíše ti starší, zejména Emile Verhaeren (1855-1916) 

 Maurice Maeterlinck (1862-1949). Oba byli ve dvacátém století hojně překládáni a ani 

odnětem k vydání tohoto výboru, ale belgičtí autoři, a to 

ké us 

tové literatuře 1 e popis básnických 

to, jak se pr

řikládat k 

ravě Osmi 

“ vybrali a p ale přesto 

u století. Rod ice Carême, 

ensku lyrik 

, právník 

nauč tý René 

 nako ýšlející 

sn  protože u příležitosti 

í anto e.  

J’ai de toi une image 
ui ne vit qu’en mon cœur. 

t si purs 
Que tu n’as aucun âge. 

San
Tu 
San
 
Et 
M’
Je l
Qui b

že nemáš žádný věk. 
 
Z něj, aniž pohneš rtem, 
tvůj hlas mne hýčká, 

a

šedesátá léta nebyla výjimkou. Jsou rovněž zahrnuti do výboru Osm básníků z Belgie, 

spolu s Maxem Elskampem (1862-1931), Georgem Rodenbachem (1855-1898), 

Albertem Mockelem (1886-1945), Charlesem van Lerberghem (1861-1907), Julesem 

Delâcrem (1883-1954) a Odilonem-Jeanem Perierem (1901-1928). Rok Světové 

ýstavy však není pouze pv

i mladší ročníky, jsou u nás představeni ta

belgických básníků ve Svě

experimentů. Tématem je spíše 

série „letáčků“, které se původně měly p

 časopisecky. Pod titulkem Zajímavý pok

958 č. 3 však nečekejt

osadit na veřejnosti – v Belgii totiž vychází 

magnetofonovým či gramofonovým 

nahrávkám. Helena Helceletová a Charles M

básníků z Belgie, pro „Světovku

oisse, který se podílel i na příp

řeložili další autory sice mladší, 

narozené většinou na přelom

velice originální a v Českoslov

maeterlinckovské písňovitosti Geo Libbrech

Roger Bodart, který jak sám říká, se 

Verboom, všestranný Robert Vivier a

Charles Moisse. Ten překládá i české bá

Světové výstavy se připravuje i modern
rême 

enbachův pokračovatel Maur

dosud neznámý Géo Norge, 

t, humanistický Armand Bernier

il psát na četbě zákoníků, prokle

nec i již zmíněný, komunisticky sm

íky do francouzštiny,

logie české poezi
Ca
J’AI DE TOI UNE IMAGE 
 

Q
Là, tes traits son

 
Là, tu peux me parler 

s remuer les lèvres, 
peux me regarder 
s ouvrir les paupières, 

lorsque le malheur 
attend sur le chemin 
e sais par ton cœur 

at contre le mien.  

hladíš mne pohledem, 
aniž bys zvedla víčka. 
 
A když mě na cestě 
má potkat neštěstí, 
tvé srdce bolestně 
v mém bije předzvěstí. 
(překlad Konůpek 

OBRÁZEK MÉ MATKY 
 
Chovám tvůj obrázek, 
žije jen v srdci mém, 
tak čisté rysy máš, 
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IN:

ndré Schmitz (nar. 1929), jenž 

 Světová literatura 1958, č. 3, str. 199)  

Moderní básníky frankofonní Belgie se pokusíme alespoň stručně vyjmenovat: André 

Miguel (nar. 1920), který žil částečně i ve Francii; A

hodně cestoval (Afrika a Střední východ), byl dokonce v roce 2000 publikován knižně 

v česko-francouzském vydání (Trochu deště mezi zuby v překladu české básnířky žijící 

ve Francii Jany Boxbergerové); Liliane Woutersová (nar. 1930), profesí učitelka, a 

Jacques Izoard (nar. 1936).  

Obecně můžeme říci, že belgická frankofonní poezie byla do češtiny zatím přeložena 

opravdu jen kuse (viz výše). Překlady v šedesátých letech většinou vycházejí díky úsilí 

Belgičana Moisse, jeho sekretářky Helceletové a českého překladatele Konůpka. Ten 

představuje i jiného velkého frankofonního Vláma: Michela de Ghelderoda. Ač se jedná 

vesměs o prózu, je tajuplná, malířská, vytvořená lyrickým duchem novodobého 

romantika.  

Moderní poezie v Québecu 

Moderní poezie v Québecu zůstává pro českého čtenáře velkou neznámou. Dosud nebyl 

přeložen ani jeden z významnějších moderních básníků: Eudore Evanturel, Alain 

Grandbois, Saint-Denys Garneau, Anne Hébert, Claude Gauvreau, Gaston Miron, Paul-

Guy Pilon, Jean Chamberland, Pierre Morency či Marie Uguayová.  

V roce 1967 se sice konala v Montrealu Světová výstava, ale její ohlas 

v Československu nelze vůbec porovnat s bruselským úspěchem. Už jenom co se 

publika týče, zůstávala Evropa trochu stranou, protože ne každý si návštěvu Kanady 

mohl dovolit.  

V témže roce píše Eva Janovcová do Světov Literární problémy 

řičemž představuje as isovatelů. Dílo jednoho 

arma, rozebírá ještě p zději (Světová literatura 

to případě přímo reaguje dvou románů, které byly 

krátce předtím publikovány ve Francii v nakladatelství Gallimard.  

kofonní Africe

é literatury č. 6 článek 

francouzské Kanady, p i tucet tamějších sp

z nich, Réjeana Duch odrobněji o rok po

1968, č. 2). V tom  na velký úspěch 

Moderní poezie ve fran  

éno Edmonda Jabè al z Egypta do Francie a 

s považují za svého básní u je i v případě egyptské 

Chédidové (nar. 1925), která natrvalo odchází do Paříže ještě dříve, 

Zmínili jsme zde již jm se, který emigrov

Francouzi ho dne ka. Podobně tom

básnířky Andrée 
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v roce 1946. Tato autorka je podrobněji představena až v 70. letech (Světová literatura 

ddad, Mohammed Amel a Mohammed Dib. Posledně 

on-Gontran Damas), Libanonu (Georges Schehadé), Madagaskaru (Jean-

Joseph Rabéarivélo) a ostrova Mauricia (Edouard J. Maunick) zůstávají 

Z básníků bývá ve 

čitou dobu jako velvyslanec ve Francii. Ve své rodné zemi se 

ublikován byl, a to 

e měla naopak vliv skutečnost, že básník, jehož 

poezie se nepodřídila pravidlům rytmu ani stylu, jež smazala i hranici oddělující poezii 

1977 č. 4 str. 200). Poezie z Alžíru byla naopak prezentována již v letech šedesátých: ve 

Světové literatuře 1960 č. 2 vychází článek s názvem Současná alžírská poezie, v němž 

autorka Yvette Le Floc’h nejprve stručně seznamuje s historií a současnou atmosférou 

v Alžíru usilujícím o nezávislost, které dosáhne až v roce 1962. Básnicky je přitom 

představeno autorů hned několik: Mohammed Al-Id Hamma, Šejk Smati (současný 

lidový básník), Malek Ha

jmenovaný se ocitá na stránkách stejné revue opět v roce 1962 v překladu Jindřicha 

Pokorného. Zdá se, že v šedesátých letech začínají Češi objevovat Afriku, vždyť i 

v Plameni č. 11 z roku 1965 jsou představeni afričtí spisovatelé. Přesto však největší 

jména básníků z Maroka (Mohammed Khair-Eddine a Tahar Ben Jelloun), Tuniska 

(Hedi Bouraoui), Konga (Tchicaya U Tam’si), Senegalu (Léopold Sédar Senghor), 

Guyany (Lé

v Československu neznámá.  

Cesta k frankofonním básníkům ze vzdálenějších končin vede, zdá se, většinou přes 

Francii. Ukážeme si to na dvou příkladech. Haiti, jak se můžeme dočíst ve Světové 

literatuře 1961, č. 6, byla založena v roce 1934 jako první černošská republika na světě. 

Není zde ani jeden literární časopis a ani jedno nakladatelství. 

francouzských pramenech nejčastěji představován René Depestre. Česká „Světovka“ 

naopak upozorňuje na Jacquese Roumaina, který dokonce v češtině vydal román 

Vládcové vláhy, a blíže seznamuje s poezií bojovného Jeana F. Brièrra. Posledně 

jmenovaný působil ur

politicky tak angažoval, až byl nakonec zatčen a nikdo nevěděl, co se s ním stalo. Přesto 

se jeho osud ve Francii patřičně sledoval a o jeho propuštění informoval francouzský 

tisk a s určitým zpožděním převzal tuto informaci z Francie i tisk český.  

Nebo například básníci z Martiniku. Edouard Glissant zůstává neznámý, naopak Aimé 

Césaire, který od třicátých let žil ve Francii, v Československu p

nejen časopisecky, ale i knižně. Nebo zd

od prózy, byl příliš hladce zařazen mezi surrealisty?11  

                                                 
11 Jarmila Beránková 1963. Aimé Césaire. IN: Světová literatura 1963, č. 2, str. 101 
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CO
 
C'e
ma
c'es
arr
c'es
c'es
cet
cet
une
ici 
fon
d'u
c'es
 
 
c'est fondant 
jus
ce bec 
 
 
 
C'e
noi
 
 
 
 
 

 

To je ten krahujec který kreslí své křivky v poledním 
nebi 

ledu moderní 

údajům doplnit ještě ilustrační 

MPTINE 

st cette mince pellicule sur le rmous du vin 
l déposée de la mer 
t ce grand cabrement des chevaux de la terre 

eetés à la dernière seconde sur un sursaut du gouffre 
t ce sable noir qui se saboule au hoquet de l'abiime 
t le serpent teetu ce rampement hors naufrage 

te gorgée d'astres revomie en gaateau de lucioles 
te pierre sur l'océan élochant de sa bave 
 main tremblante pour oiseaux de passage 
Soleil et Lune 
t les deux roues dentées savamment engrenées 
n Temps à nous moudre féroce 
t ce mal eetre 
 cette fiente 
 ce sanglot de coraux 

du ciel mémorable 
qu'au leurre de nos coeurs rouges à l'aube 

de proie rompant la poitrine inhospitalière 
 cage 
 et  
 marécage 
st cet émouchet qui blasonne le ciel de midi de nos 
rs coeurs planant 
 ce rapt 
 ce sac 

ROZPOČITADLO 
 
To je ta tenounká mázdra na víru vína 
špatně vyloženého z moře 
to je to vzepětí pozemského oře 
zadrženého v poslední chvíli před seskokem  
do propasti 
to je ten černý písek který se zmítá u škytajícího jícnu
to se tak plazí umíněný had aby unikl pohromě 
tento hlt hvězd vydávený v koláč světlušek 
tento útes ve zmítajícím se zpěněném oceánu 
po stěhovavých ptácích se vztahující ruka 
zde je Slunce a Měsíc 
dvě ozubená kola prozíravě do sebe zapadající 
krutý mlýn našeho Času 
to je ten těžký život 
ten hnůj 
ten vzlykot korálů 
to je fondán památných nebes 
až k návnadě našich srdcí rudých jak dnění 
ten zoban dravce drásající nehostinnou hruď 
klec 
a 
leč 
 

 ce vrac 

 cette terre 
 

 

našich černých srdcí 
pod sebou ten lup 
ten vak 
ten vrak 
 
tu zem.  
 
(překlad Bohuslava Grögerová a Ladislav Novák, 
IN: Světová literatura 1963, č. 2, str. 90)

 
 
 

Francouzská literatura očima českých časopisů 

 

V předchozí kapitole jsme představili především ty, kteří patří z poh

francouzské literární vědy k těm nejdůležitějším. Jak jsme již naznačili, nebyla z nich 

část dosud českému čtenáři patřičně představena. Někteří ale ano, a to dokonce 

i s humorem. V roce 1968 vychází ve Světové literatuře č. 6 článek s názvem Malé 

kolektivní šílenství. Ačkoliv není pochyb o tom, že cílem bylo především pobavit 

čtenáře, můžeme si k předchozím bibliografickým 
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obrázek: Eluardovu surrealismu nechybí a otika a s Aragonem zase 

kdy

í vě spodky. Je to uniforma veškeré 
ytologie.  

pa.  

:  

prav srozumitelná.  

 

Ch :  

Než jsem tě poznal, nebyl jsem sám sebou, nýbrž svým 
bližním.  

Ex e druh lidí, kteří mají neustále předstih před 
svými výkaly.  

Poezie žije z ustavičné nespavosti.  

 

Mi

Člo ěk je duše, kterou potkala nějaká nehoda.  

Rá
na 

Ne
zahra na n
Jak

 

 je okrouhlá bouře. 

většiny 

 pravou rukavici, může se docela 

m lež, která vždycky říká pravdu.  

dla by udělala dobře, kdyby se trochu zamyslela, 

da je slovo špatně vytvořené: ten, kdo zabíjí, 
ný s tím, který je zabíjen.  

lanchard:  

ůže 
 nemá valný 

význam.  

 

Reverdy: 

unel vedoucí pod skutečností.  

 

 

Krátký se snaží představit francouzskou kulturu se vším všudy. V čísle 6 z roku 1968 

začíná na straně 213 text nazvaný Funebrácká romance, jenž reaguje na publikace 

ni poetika ani er

přichází potopa. 
 
Eluard:  

Umění nemá prasečí očka.  

Věčnost začala a skončí postelí.  

Ptáci provoňují lesy.  

 

Desnos:  

Erotika je individuální věda.  

Nikdo ni  nikoho neznal.  

 

Aragon:  

Zvláštn c, tyhle 
ženské m

Jsem člo , jenž nemá klvěk íč od dveří, které neexistují.  

Zároveň se mnou poto

 

Artaud

Každá o dová řeč je ne

ar

istuj

chaux:  Sen je t

v

d bych věděl, proč jsem pořád koněm, kterého držím 
uzdě.  

ní žádnou vzácností, že se řediteli zoologické 
dy narodí syn, jenž má ohou plovací blány. 

o každé neštěstí to ovšem vyvolá překvapení.  

Queneau: 

Je vyloučeno, abychom s rybami udržovali lidské
vztahy.  

 

Světové literatuře humor opravdu nechybí a zkrátka nepřijde ani ten černý. Radovan 

Pichette:  

Oběh krevní

Tvořme slova, jež obstojí v chladu i horku.  

Jsem blázen, protože mám rozum.  

 

Albert-Birot: 

Krása – jako arzenik – je všude, s výjimkou 
uměleckých děl 

Obrátím-li naruby
dobře stát mou levou rukavicí.  

 

Cocteau: 

Jse

Zrca
než zobrazí naši podobu. 

 

Jouffroy: 

Sebevraž
není totož

 

B

Slovo „granát“ ještě nikdy nezabilo m
zabít policejního prefekta, ale to zase

ouchu. M
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Manuel du savoir-mourir a Dictionnare de la mort, které byly ve Francii krátce předtím 

vydány. Další příklad francouzského černého humoru, tentokrát výlučně kresleného, se 

pojí se jménem Rolanda Topora. Revue se tomuto pětatřicetiletému Francouzi polského 

číslech (Světová literatura

nou tematiku najd idelné 

NKE-DOTY. Autory jsou vša

 

 
h,  

dy přicházejí s křížkem po funuse,  
ě pohřebním krokem.  

dnější. 

ou všechny války mládeži přístupné.  

ět k francouzské kultuře

nová území, expanduje, posouvá své hranice. V ohou být dokladem 

ížkovité knížky“, o nichž hovoří Radovan Krátký, když pojednává o Slovníku 

 bêtise) vy

literatura 1966, č. 6, str. 218): 
 

ogramech některých západních 

říci všechna „proč“ – a ještě těžší je stanovit poměr sil tohoto literárního proudu, to jest: 

it šeď edičních prog mů, jakou roli tu hraje únava z jednotvárnosti na 

jedné a hledačství na druhé straně, kolik vlivu á i čtenářská záliba ve faktu i dokumentu 

d. Skutečnost, že obsah čerpaný z nových z rmu a knižní 

dek tvůrč ědavosti a čtenářského labužnictví. 

Začala však být po roce 1945 důslednější v 

 experimentálním kouskem, ale zásadou a 

nářů“ 

Věděla:  

Čas a vývoj posouvá někdy věci vážné do komična a naopak, ale maže či posouvá i hranice 

původu věnuje hned ve dvou  1968, č. 4, str. 211 nn a 1969, 

č. 6, str. 188 nn). Podob eme ale i v časopise Plamen v prav

rubrice PARA-A k Češi.  

 
 
Světoznámá dovednost Čechů
spočívá v tom, že i v případec
k
jdou kvalitn
 

Je podivné,  
že lidé jako budoucí mrtvoly  
nejsou na sebe ho
 
Na moderní civilizaci je zajímavé to,  
že na rozdíl od některých filmů 
js

 

 

Vraťme se však zp , která v šedesátých letech doslova dobývá 

literatuře m

„nekn

pitomosti (Dictionnaire de la daném ve Francii v roce 1965 (Světová 

„Neknížkovitá knížka“ je závažné slovo i v edičních pr

nakladatelství, zvláště francouzských, už hezko

Je těžko 

u řádku let.  

do jaké míry chtějí vyváž ra

má autorsk

at drojů mívá jiný rám či šaty – tedy fo

úpravu – je už pak jen přirozený důsle í zv

„Neknížkovitá knížka“ neobjevila Ameriku.  

hledání nového obsahu i formy. Nechtěla být také 

filskýmojedinělým zjevem, jako tomu bývalo – či biblio

směrem, který počítá s větším počtem čte

písemných projevů.  

Vyšla tedy z tohoto poznatku a začala se záměrně vylamovat z tradičního pojetí knihy co do 

obsahu, zpracování i poslání.  
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Na hranicích poezie neboli nové -ismy 

 

Jestliže se předchozí část pohybovala v mezích poezie, prozkoumáme nyní hranice 

jejích možností. Umělce po válce extrémy doslova přitahovaly. Malevičův Černý 

čtverec na bílém pozadí, jak se zdá, již šokovat nemůže. Rauschenberg maluje bílé 

brazy. De Kooning vygumovává Ingresovu kresbu. John Cage přichází se skladbou 

‘33‘‘. Premiéra byla 29. srpna 1952 ve u při recitálu současné hudby. 

 by pianista David Tudor nebo kdokoliv jiný něco zahrál. Tudor 

y notového zápis

m, projevila neob si o půl století 

ozději byla nahrána v několika variantách – vypo

993) stejně jako symfonický orchestr BBC (2003). 

o ní přicházejí nejrůznější uskupení, zejména okolo 

časopisů, ať už to je Ephémère nebo známější Tel Quel. Skupinou je i dílna 

poten

Quen erární ateliér, dnes bychom řekli 

možná workshop, p

meto

objev

(z Ou i od hry a 

matem ou, Oupeinpo („pein“ jako peinture neboli 

malba

polic

Zcela isle na Oulipu a telquelismu se po válce rozvíjí lettrismus, 

perm

hypergrafismus. Na stránkách Světové literatury z roku 1963 č. 6 se navíc setkáme 

s monalis

 

o

4 Woodstock

Skladba proběhla, aniž

jen podle stopek otáčel list u. Skladba se nesmírně proslavila a na to, 

aby byla pouhým šprýme vykle dlouhou životnost. A

p řádal se s ní například Frank Zappa 

(1

Čím více se blížíme k naší současnosti, tím hůře se hledají styčné body mezi 

jednotlivými umělci. Moderní tendence lze jistě charakterizovat slovem 

individualismus, ale chápat ho jako nový směr?  

Jak jsme již v přehledu autorů naznačili, nebylo zakládání skupin zcela pasé. Za války 

vznikla Rochefortská škola, p

cionální literatury Oulipo, která především díky poměrně hodně publikovanému 

eauovi našla odezvu i v Československu. Tento lit

řivedl na svět „ismů“ hned několik, i když spíše než směr označují 

du: anoulipismus (vychází z označení Oulipo analytique a zakládá se na 

ování již existujících děl a jejich transformaci), ještě odvážnější synthoulipismus 

lipo synthétique, přichází s novými básnickými strukturami odvozeným

atiky), podobně, ač s jinou koncovk

), Oumupo („mu“ jako musique neboli hudba), Oulipopo („po“ jako roman 

ier, tedy detektivka) a mnoho dalších.  

 nezáv

utacionalismus, situacionalismus, ultralettrismus, grafismus, spacionalismus a 

mem, který podle všeho odpovídá francouzskému le Jocondisme.  
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Poetická nadsázka 

 
„Ono je to jiné chlubení, když si pěkná ženská vykračuje jako by nic, nekouká po nikom, 

964 Roland Barthes Eléments de 

 1966 

ale vidí všechno. A jiné, když pěkná ženská jde, co krok to bok sem, bok tam, když upustí 
klíče, aby se pro ně mohla sehnout, a dělá, že neví, že má výstřih. Zkrátka pávice.“  
 

Jan Werich12 
 

V próze to byl nový román, v kinematografii nová vlna a v poezii možná nová 

nadsázka. Po víceméně opatrných letech padesátých, kdy meditující francouzští básníci 

hledají v krajině odraz přítomnosti, přichází i do francouzské poezie revoltující léta 

šedesátá. Již nezkoumají jen svět a bytí, ale obracejí se přímo k jazyku. Psaní má jazyk 

oživit, ozvláštnit ho, používat ho jinak.  

Není náhodou, že právě v tomto desetiletí, jež mimořádně přálo humanitním vědám, 

vychází ve Francii celá řada lingvistických prací: 1

sémiologie a 1967 Système de la mode, 1960 André Martine Eléments de linguistique 

générale, 1963 Roman Jakobson Essais de linguistique générale, 1966 Michel Foucault 

Les Mots et les Choses, 1965 Noam Chomsky Aspects de la théorie syntaxique,

Principe de phonologie générative, 1968 Le Langage et la Pensée. A ani to není 

náhodou, že autory mnoha z nich jsou filozofové.  

Revolučním můžeme nazvat i příval nových slov do francouzštiny – mimochodem, v 

roce 1967 vychází poprvé slovník Le Petit Robert. Nová slova se objevují nejenom 

v lingvistice, ale naprosto všude – v oblasti politické (bombage, bomber, contestataire, 

contestation, facho, maoïsme, marginal, militantisme, appariteur musclé či printemps 

ve smyslu pražského jara), v oblasti nových hnutí (hippie, asociabilité, beat, beatnik, 

gourou, marginal, marginalisation, pop...), drog (acide, antidopage, hasch, héro, 

junkie, LSD, marie-jeanne, speed...), feminismu (féminiser, féminitude, avoir la frite, 

gestalt-thérapie...), hudby (underground, tuner, synthétiseur, animateur, disque-jockey, 

happening), módy, informatiky, životního prostředí, medicíny, kosmonautiky nebo 

u názvů nových výrobků. 13 

Slova svědčí nejenom o tom, že se objevují nové věci a situace a že se jednotlivé země 

otevírají světu, ale hlavně o skutečnosti, že je zde touha po novém stylu, způsobu 

                                                 
12 IN: ŘEPA, Miroslav: Světové výstavy. Pardubice: 2005, str. 8 
13 dle publikace: Les Années Petit Robert, Paris: 2008 
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života, myšlení i tvorby. A tak i když se básníci od neologismů a světa zaplaveného 

ovinkami vesměs odvracejí, jsou posedlí jazykem a psaním a hledají to nové právě 

tam. Ač by se

nějakým faux-

podívá jazyku za výstřih.  

et les sens, de mots. 
 

ějž Sartre vycházel. Ten tvrdil, že jazyk není s to 

z L'Etre et le Néant vydaného poprvé v roce 1943) to charakterizoval jako špatnou víru, 

k celou společnost. Domníval se, že 

n

 mohlo zdát, že verše jen tak plynou (jako si žena vykračuje), překvapí 

pas (jako když žena upustí klíče) a čtenář se v pointě (když je žena zvedá) 

 

Zrání aneb přehodnocení jazyka 

Tout a été dit. 
Sans doute. 
Si les mots n’avaient changé de sens, 

Jean Paulhan: Clefs pour la poésie 

 

Za války a v poválečném období dochází k významnému přehodnocování jazyka, 

tvárného materiálu spisovatelů a básníků. Půda se pro to však připravovala již mnohem 

dříve, jak o tom svědčí i následující úryvek ze Sartra, tak hojně překládaného 

do češtiny.  

 
La racine du marronnier s’enfonçait dans la terre, juste au-dessous de mon banc. Je ne me 
rappelais plus que c’était une racine. Les mots s’étaient évanouis et, avec eux, la signification 
des choses, leurs modes d’emploi, les faibles repère que les hommes ont tracés à leur surface.  
 

Jean-Paul Sartre, La Nausée, 1938, Paris, 1972, str. 178-179 
 

Znechucení jazykem, které se odvíjí od psychologického stavu hrdiny, respektive 

antihrdiny, zde naráží na Saussurovu teorii o dvou složkách slova – signifiant a signifié. 

Hrdina před sebou vidí kořen, a tak věc, kterou jazyk označuje jako kořen, přetrvává, 

ale slovo chybí. Se samotným slovem mizí i jeho význam a jeho zažité užívání – 

kolokace.  

Nesmíme však zapomínat, že před sebou máme skeptický pohled existencionalisty, 

podobný zastával i Heidegger, z n

postihnout podstatu existence. Navíc mohou být slova nebezpečná, jak se v historii, 

a tak i v událostech spojených s druhou světovou válkou, ukázalo. Sartre (vycházíme 

terá může pohltit nejenom jednotlivce, ale dokonce i 
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toto nebezpečí je u psaného projevu větší, protože je většinou vytržen z prostorového 

a časového kontextu, a proto může být volněji interpretován. Stejný jazyk, který lze 

použít k formulování lží, je jediným (?) materiálem literátů. Jako by přijatelné bylo 

pouze mlčet nebo zcela abstrahovat slova od jejich významu.  

Samuel Beckett je jedním z těch, kteří se snažili oprostit jazyk od obsahu a zbavit ho 

eškerého stylu, aby ho mohli následně zkoumat. Dospívá k názoru, že za slovy není 

nic, co by mělo co do činění s realitou. Při abstrahování jazyka hledá paralely 

ědčí jeho texty o Tal Coatovi, Bram Van Veldemu 

a André Massonovi. Malba má oproti literatuře tu výhodu, že dokáže snáze na literární 

obsah rezignovat. Znamená to potlačit všechny reference, stát se pouhou stopou, 

gestem, ne-smyslem. Jinými slovy být abstraktní, tedy zbavit slova právě oné části

kterou Saussure označil jako signifié. Je to vlastně opa

 takových. S humorem uplatňuje transformaci slova například 

II 
Répétez un mot autant de fo
 

Jean Tardieu: Petits problèmes et travaux pratiques14 
 

v

ve výtvarném umění, jak o tom sv

, 

čná situace než v předchozí 

ukázce ze Sartra.  

Skutečnost, že lze efektivně měnit vztah mezi označovaným a označeným, s sebou 

přináší celou řadu nových možností. Nejedná se pouze o významové posuny, ale spíše 

o jiné chápání slov jako

Jean Tardieu: 
I 
Prenez un mot usuel. Posez-le sur une table bien en évidence et décrivez-le : de face, de 
profil, de trois-quarts.  
 

is qu’il vaut pour le volatiser et analysez le résidu.  

III 
Trouvez un seul verbe pour signifier l’acte qui consiste à boire un verre de vin blanc 
avec un camarade bourguignon, au café de Deux Magots, vers six heures, un jour de 
pluie, en parlant de la non-signification du monde, sachant que vous venez de 
rencontrer votre ancien professeur et qu’à côté de vous une jeune femme dit à sa 
voisine : « Je lui en ai fait voir de toutes les couleurs, tu sais ! » 
 

Za prvé slovo jako předmět. Můžete ho popsat z profilu, z ánfasu, ze tříčtvrtky. Za 

druhé slovo jako materiál, který se může vypařit. Za třetí slovo jako příběh.  

Podobnou tendenci najdeme i v původní tvorbě českých autorů, například u Bohumily 

Grögerové v textu S oblibou pozoruji slova z roku 1967: 
 

                                                 
14 IN: Fontaine 48-49, únor 1946 
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Nejraději mám bezesporu slovo krychle. Musím však mít po ruce přesné měřítko, abych 
je nezaměnila za slovo kvádr. S centimetrem v ruce mohu slovo krychle pozorovat, jak 
chci dlouho, jelikož je nehybné, pokud se na ně ovšem dívám oběma očima. Zavřu-li 
levé oko a pozoruji-li slovo krychle pravým okem, uskočí do prava, zavřu-li pravé oko 
a pozoruji-li levým okem, uskočí slovo krychle do leva. Jeho nehybnost je tedy zdánlivá. 
(...) Stejný počet hlásek v obou slovech prozrazuje koneck
Navíc shodný počet samohlásek i souhlásek napovídá

onců jejich skrytou příbuznost. 
 mnoho o jejich vzájemné 

 Haukové nejsou slova pouhými předměty, ale chovají se jako lidé. 

radících se zase plodí slova. Nekonečné plemenění slova od prvního slova, kam dovedly 
národy slova, kam dovedly národy slova. – 

echna slova dobrá, zlá, hloupá, chytrá, všechna slova všech porad, vyčíslená slova, 

HAUKOVÁ, Jiřina 1970. Země nikoho. Praha: Práce, str. 23 
 

Ve stejné dob e však setkáme i s naprosto odmítavým postojem k jazyku. Henri 

Chopin na sklo
Slova je
být užite
význam budou dodrženy, nebo 
v učených či literárních popisech života, jejich
čas určený k životu. 

Lorsque je cherche à m'exprimer, je n'y parviens pas. Les paroles sont toutes faites et 
s'expriment. Elles ne m'expriment pas.  

Francis Ponge: Proêmes 

zastupitelnosti.  
 

Autorka postupně zkoumá ještě další „slova-předměty“, např. slovo vlk, číslice jedna, 

dvě, tři a po příslovci nyní a barvě modré, se dostává k neuchopitelnému totiž.  
 
Onehdy se mi doneslo k sluchu slovo totiž. Dala bych nevím co za to, kdybych je mohla 
zahlédnout. Neznám však končiny, kde je doma, ani nikoho, kdo by mi je ukázal. Už 
jsem se vzdala naděje. Slovo totiž je totiž... 
 

Grögerová, Bohumila: Meandry, Torst, Praha 1996, str. 25 nn  

 

Podobně i u Jiřiny

Zároveň se však mísí slova jako protagonisté se slovy v původním smyslu: 
Slova 
Všechna slova se sešla na poradě. Porada slov, porada radících se a radících slov. Kam 
cílí slova porady? Slova, slova, slova radících se vytvářejí nová slova a nová slova 

Vš
pro něž už není čísel, víc a víc slov než čísel, víc a víc slov a porad a čísel, víc a víc... 

 

 
ě s

nku šedesátých let hovoří o „okovech vnucených slovem“ a prohlašuje:  
 dnes zapotřebí jen k tomu, abychom řekli hokynáři: dejte mi kilo čočky. Slovo přestává 
čným. [...] Slovo se stává rakovinou lidstva, je-li vulgarizováno tak dalece, že ztrácí svůj 
ve všeobecných výrocích, všeobecných slibech, které nikdy ne

ž četba vyžaduje nekonečná léta bádání zabírající 

Henri Chopin: Proč jsem autorem sonorní a otevřené poezie 1967  
IN: Světová literatura 1969, č.3, str. 119 

 

 

Nerozhodnost: próza či poezie? 
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 na předchozí tematiku. Slova jsou někdy špatně uchopitelná, spíše než 

ama sebe. A jako bychom totéž mohli říci i o verších. Poezie se více než 

tává do prózy, ne ale, aby ji poetizovala jako v 18. století, ale aby ji 

Citát navazuje

nás vyjadřují s

kdy jindy dos

změnila v rovnocennou poezii. Existuje sice termín poezie v próze, není však dodnes 

řesně definován. Přesto vzniká v druhé polovině 20. století ve francouzské literatuře 

ěkterých 

autorů blíží vy

V předešlé a 

ve francouzské poezii a hledat k nim

ystopovat v obou literaturách podobné prvky, většinou formálního rázu, přistupuje 

yk poměrně 

abstraktní, a tak se velmi cení, pokud se někomu podaří vyjádřit maximálně konkrétně, 

tedy překona

k abstraktnosti

neduh, za pou

letech bojuje. V Maximu poezie (str. 249) se dočteme, že se francouzští básníci posledn

doby cítí povinováni oprošťovat se o

slabik ve verši a jejich básnický spád, ve prospěch maximálního účinku básnického 

O tom

předch

dosáhlo podobného efektu, jakého dosahují básníci zastoupení ve výše uvedeném 

výboru z francouzské poezie.  

ejedná se o tendenci, která by však byla vlastní vymezené skupině básníků. Naopak se 

s různými přístupy. Například i Loys Masson (1915-

1970), který spojoval náboženský lyrism

i v poezii odbo užoval verš až do rytmizované prózy: 
 

p

velké množství textů, které se jen nesnadno zařazují. Francis Ponge si vymyslel vlastní 

označení „proême“, syntézu mezi básní a prózou. Poetizovaná próza se u n

právění (Yves Bonnefoy), u jiných snění (Philippe Jaccottet).  

několika dalších kapitolách budeme poukazovat na některé tendence 

 paralely v původní poezii české. Ačkoliv se dají 

v

k nim literární kritika, zdá se, různě. Ve francouzské literatuře se vysoce hodnotí 

především to, co je originální ve smyslu původní. Francouzština je jako jaz

t abstraktnost jazyka smyslovou konkrétností. Přesto však sklon 

 ve francouzské poezii trvá. V češtině se to naopak častěji považuje za 

hé estétství. Estétství je ale zároveň něco, proti čemu se v šedesátých 

í 

d zvetšelých ozdob, jako je rým, pravidelný počet 

obrazu. Chtějí-li být v tomto boření důslední, zbavují se i verše a blíží se poezii v 

próze.“  

, že je poezie v próze přítomna i v české tvorbě šedesátých let, svědčí již 

ozí úryvky z Haukové a Grögerové. Domníváme se, že se zde tímto způsobem 

 

N

s ní průběžně setkáváme u autorů 

us s tématem lidské existence a byl zastoupen 

je včetně českého překladu, prodl
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Je te confie, rosier frère, ma femme avec mon enfant 

De it 
fré es 
clo l compenser son 
désesp ieilli du 
con

LA MER 
Ce
À v  
éto
Les
To
Qu
 

 
MO
Zná
V j l 
jse
Pak
Já s
Jak
 

(překlad Jan Vladislav, IN: Světová literatura 1964, č. 5, str. 98) 

ž 

pour ce jour peut-être proche où je rendrai mon apparence au vent 
mon nom au sable. Qu’en toi je m’émerveille longtemps encor d’eux 
 

V poválečné době byla tato forma doslova oblíbená, jak to dokládá i následující úryvek 

ze sbírky Jeana Follaina Tout Instant s podtitulem poèmes en prose (Gallimard 1957, 

str. 41):  

 
s mouettes volent. La petitesse de cet homme qui contemple un horizon marin avec une ancienne jumelle fa
mir le passé. Derrière lui, dans la cité maritime presque entièrement détruite survit une église avec toutes s
ches portant gravés les noms des parrains et marraines qui les offrirent. Un tel paysage peut-i

oir par le seul vent du présent arrachant la casquette de drap sombre posée sur la tête v
templateur des flots soucieux de croire à une maîtrise de soi ? 
 

Na příznačném pomezí mezi poezií a prózou se situují i texty nespočtu dalších autorů. 

Někdy forma přímo koresponduje s námětem, jako v případu moře, ať už ho opěvuje 

Saint-John Perse nebo Henri Michaux. Tuto básnickou formu lze zpravidla bez 

problémů zachovat i v překladu.  

 

 que je sais, ce qui est mien, c’est la mer indéfinie. 
ingt et un ans, je m’évadai de la vie des villes, m’engageai, fus marin. Il y avait des travaux à bord. J’étais

nné. J’avais pensé que sur un bateau on regardait la mer, qu’on regardait sans fin la mer.  
 bateaux furent désarmés. C’était le chômage des gens de mer qui commencait.  

urnant le dos, je partis, je ne dis rien, j’avais la mer en moi, la mer éternellement autour de moi.  
elle mer ? Voilà ce que je serais bien empêché de préciser.  

(Henri Michaux 1940-1944) 

ŘE 
m, mám moře, není blíže určeno.  

ednadvaceti jsem prchl životu měst, dal se naverbovat, stal jsem se námořníkem. Na palubě se pracovalo. By
m překvapen. Myslil jsem, že na lodi se lidé jen dívají, že se jen dívají bez ustání na moře.  
 byly lodě odstrojeny. Mezi námořníky začínala nezaměstnanost.  
e otočil, já šel, já neřekl nic, měl jsem moře v sobě, měl jsem moře věčně kolem sebe.  
é moře? To právě bych těžko mohl povědět.  

 

Někdy je próza rytmizována opakováním určitého prvku, resp. prvků. Vtipně toho 

využívá například Jean-Claude Hémery. Narodil se v roce 1931 a debutuje po válce. 

Vedle vlastní tvorby se věnuje i překladům, zejména Bertolda Brechta, oboje ale pouze 

ve volném čase. Ukázka je vybraná z autorovy prvotiny Rapport au Grand Conseil, je
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byla vydána ve Francii v roce 1963 a představena o tři roky později ve Světové 

DICTE
Me ui 
sui e 
(Fa n 
poi rime (ou oppresse ? Vérifiez) point (un peu pompier mais ca ne fait rien ; où en étions-nous ? Ah 
oui .  
J'ai onnu la victime ouvrez une parenthèse si l'on connaît jamais quelqu'un, non barrez la parenthèse, 
je reprends : la victime point Sans doute mon témoignage ne vous apprendra-t-il rien de ce qui vous intéresse au 

Pán vé čárka znal jsem oběť velmi dobře tečka To mě vede k tomu čárka abych vám sdělil následující 
podrobnosti tečka ... Ne, škrtněte to a začnem znovu : Pánové čárka na nový řádek chápu se dnes pera (to se tak 
řík ka 
(Zn
Zn e 
znovu
vrh a 
nesm k, škrtněte celý ten odstavec a začneme znovu... 
 

(překlad Josef Pospíšil, IN: Světová literatura 1966, č. 4, str. 93). 

é sestry prózy, ale i od příbuzenstva 

vzdálenějšího, kam nesporně patří výtvarné umění. Nejznámější

llinairovy kaligramy, které byly mimo jiné vydány s velkým úspěchem v 60. letech 

álky, i když 

v roce 1917 vyjadřuje autor na konferenci Esprit nouveau jako o novém a neznámém 

mění, navazuje de facto na emblematické básně baroka, odhlédneme-li od dřívějších 

literatuře. 

E 
ssieurs virgule j'ai bien connu la victime point C'est ce qui m'amène à vous communiquer les précisions q
vent point ... Non, barrez et recommencez : Messieurs virgule à la ligne si je me décide à prendre la plum
çon de parler, ne notez rien, je continue :) aujourd'hui virgule c'est que je veux libérer ma conscience d'u
ds qui l'opp
 :) à la ligne
très bien c

premier chef virgule mais peut-être éclairera-t-il d'un jour nouveau certains points restés jusqu'à présent obscurs 
point Quelles absurdités les journaux n'ont-ils pas été inventer point d'exclamation, attendez, point 
d'exclamation, non : barrez tout cet alinéa, je reprends ... 
 
DIKTÁT 

o

á, ale to nepište, pokračujeme:) proto čárka že chci ulevit svému svědomí (nebo ulehčit ? To si ověřte) teč
í to trochu otřele, ale to nevadí, kde jsme to přestali, ach ano:) odstavec 

al jsem oběť velmi dobře závorka pokud člověk může vůbec někoho znát, ne škrtněte tu závorku, začnem
: velmi dobře tečka Z mé výpovědi se rozhodně nedovíte to čárka co vás zajímá nejvíc čárka ale možná že 

ne nové světlo na některé body čárka které doposud zůstávaly temné tečka Co si jen noviny navymýšlely z
ysly vykřičník, počkejte, žádný vykřiční

 

 

Jak to jenom vypadám? Vizuální poezie! 

 

Poezie se někdy nejenom špatně vymezuje od sv

m příkladem bývají 

Apo

v nakladatelství Odeon pod příznačným názvem Básně obrazy. Ve Francii vyšly již 

ří již před koncem vv roce 1918 a Guillaume Apollinaire sám o nich hovo

zpočátku jako o lyrických ideogramech ("idéogrammes lyriques"). Ačkoliv se o nich 

u

malovaných básní a psaných obrazů, které známe minimálně od středověku.  

Dalším často citovaným předchůdcem vizuální poezie je Stéphane Mallarmé. Ve Vrhu 

kostek se mu podařilo zdůraznit pohyb textu pomocí typografie. V avantgardních 

směrech dvacátého století pak najdeme celou řadu dalších příkladů – nejenom již 
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zmíněný Apollinaire, ale i Marinetti a futurismus narušují navyklá schémata a způsoby 

čtení, Schwitters se zase snaží o ryzí poezii zbavenou většiny rušivých prvků, Arpovy 

 obsahově připomínají díla výtvarná. Také obrazy nabývají textového charakteru, 

0. let se objevuje v kruhu francouzských surrealistů nový termín: poème 

eršů, ale zároveň vyžaduje i specifické 

rafické, resp. knižní řešení, tedy podélně nařezané stránky, které umožňují 

písma, publikovaného v jedné naučné knize v Paříži v roce 1928. Když se snaží 

yzískat z obrázkového písma básnické efekty, využívá tak nejenom vizuální složky, ale 

jiného způsobu čtení a vytváření asociací. U některých básní se sice objevuje 

vysvětlující legenda, jiné ji však postrádají, a tak volba konkrétního slova – pokud 

 dochází – zůstává nedefinována, pouze 

aznačena. Tyto básně vyžadují větší aktivitu čtenáře a jsou založeny často výlučně na 

tě padnou 

básně

např. u malířů jako Picabia, Klee, Miró či dalších, kteří zase byli pod vlivem japonské 

kaligrafie (Bissier, Hartung, Mathieu, Masson, Michaux, Pollock, Tobey ad.).  

Počátkem 3

objet. Svým vzhledem se k tomu v podstatě blíží i Cent mille milliards de poèmes od R. 

Queneaua z roku 1961. Princip sice vychází z matematiky – báseň si čtenář vytváří na 

základě kombinace předem připravených v

typog

libovolné listování po jednotlivých řádcích.  

Queneauova nápaditost však tímto nekončí. Konůpkovými slovy15 byla každá 

Queneauova kniha až dosud nějakým způsobem experimentátorská, objevná. A tak 

v jeho tvorbě narazíme i na piktogramy. Queneau vychází z konkrétního indiánského 

v

i 

k něčemu takovému v hlavě čtenáře vůbec

n

příběhu (obsahu) a nikoliv na znění slov (formě v tradičním smyslu). Formální rys, jenž 

zde převažuje, již nespadá do oblasti literatury, ale spíše výtvarného umění.  

S vizuální stránkou básně v poválečné době potom pracuje i konkrétní poezie. Většinou 

bývá abstraktnější než Queneauovy příběhy – jejich obsah zůstává totiž více otevřený. 

Z Francouzů zde narazíme na jména jako François Dufrêne, Jacques Spacagna, Bernard 

Heidsieck, Henri Chopin, Jean-François Bory, Roberto Altmann, Pierre Garnier, Jan 

Burka (pocházel z Čech, ale žil ve Francii), Aude Jessemin, Robert Sabatier, Isidore 

Isou, Maurice Lamaître a Belgičan Paul de Vree. Někteří se zabývali výhradně vizuální 

poezií, pro jiné to byla spíše okrajová záležitost a jejich jména zde ješ

v souvislosti s jinými tendencemi. Za české autory můžeme především jmenovat 

                                                 
15 IN: Světová literatura 1966, č. 3, str. 160 
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Ladislava Nováka, Bělu a Jiřího Kolářovi, Václava Havla, Josefa Hiršala a Bohumilu 

Grögerovou. Posledně jmenovaní vydávají v roce 1968 v Československém spisovateli 

autorskou knihu Job-boj.  

 

Flirtování, tedy hra se slovy 

 

Slovních hříček využívala poezie odedávna. Šedesátá léta nepředstavují v tomto ohledu 

žádnou výjimku. Se slovy flirtují jak autoři známí, tak okrajoví, Francouzi i Češi. 

Hříčky se zakládají na nejrůznějších jazykových vlastnostech, nejčastěji na podobnosti 

slov. Bývají překladatelským oříškem, protože vztahy mezi slovy v jazyce jednom 

 
les
les
nui
 
les
les y
les
sile
 
eau
gou
tou
noirs, les ziaux d
 
(Raymond Queneau 1943) 
 

vodoči temné, vodoči černé, vodoči čarovné 
 
(překlad Bohumila Grögerová a Josef Hiršal,  
IN: Světová literatura 1965, č. 2, str. 69)

nekorespondují s možnostmi jazyka druhého. A tak fyzika v češtině nebývá synonymem 

pro vzhled či tělesnost a vesměs neodpovídají ani přirovnání, i když hluboký jako studna 

by zřejmě obstálo. Obtížně by se rovněž nahrazovala podobnost mezi slovy valčík a 

(spojitá) nádoba. 
Jacques Ber 
PHYSIQUE 
Au bal du lycée 
avec son prof de sciences 
profond comme un puits 
elle a dansé 
une valse communicante. 

 
Přesto si s takovými překladatelskými oříšky museli překladatelé nějakým způsobem 
poradit. V poválečné poezii jich na ně nečekalo málo a v té oulipovské už vůbec ne.  
 
LES ZIAUX 

 eaux bruns, les eaux noirs, les eaux de merveille 
 eaux de mer, d’océan, les eaux d’étincelles 
tent le jour, jurent la nuit 

 yeux vertes, les yeux bleues, les yeux de succelle 
eux de passante au cours de la vie 

 yeux noires, yeux d’estanchelle 
ncent les mots, ouatent le bruit 

 de ces yeux penché sur tout miroir 
ttes secrets au bord des veilles 
t miroir, toute veille en ces ziaux bruns, les ziaux 

e merveille 

VODOČI 
 
Vody temné, vody černé, vody čarovné, 
vody moře, oceánu, vody jiskrné 
zatemní den, noc rozední 
zpěvy od neděle po den sobotní 
 
oči zelené, oči modré, oči tadyty,  
oči, které celý život kolem putují, 
oči černé, oči, které ze své podstaty 
utišují slova, hřmoty změkčují 
 
voda očí nachýlená nad pláň zrcadla, 
na pokraji nočních dbění kapky tajemné, 
pláň zrcadla, pláně bdění, vodočí zeleň či modř, 
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Báseň může například zakládat svůj šarm na hovorovosti, zdůrazňujícím opakování, 

humorném užívání cizích slov, hře nebo zvukové podobnosti (homofonii). Hovorového 

jazyka využíval velmi úspěšně Raymond Queneau, jak již bylo patrné z ukázky u jeho 

medailonku. Síly hovorového významu si však byli vědomi i jiní, například Robert 

esnos.  

Poésie délirante ? Kecseksa ? Sous un certain angle toute poésie est délirante. Sous un autre toute

, tak francouzských. U Aimé Césaira můžeme za opakováním hledat 

vliv afrických rituálů, u Queneaua zase aspekt hravosti, u Dadelsena snad vliv 

křesťanských liturgií a u Michauxe? rrealismu? Naléhavost? Jsou 

to pouze domněnky, stejně tak do o vrozenou intuici a rytmus. 

Vyžadovalo by to však analýzu ko ě lze pouze říci, že funkce 

QUELQU’UN 
Quand la chèvre sourit 
quand l’arbre tombe 

 sonore 
 
plus d’une maison 

e caverne 
’un édredon 

entendent là-bas 
 tout près 

dent très peu 

 
quelqu’un qui passe et 
qui pourrait bien être 
et qui pourrait bien être 
quelqu’un 

D

 
 

poésie est lucide. C’est même le propre de la vraie poésie que cette dualité.  

Desnos 1944: Réfléxions sur la poésie 

 

Platí to ale také o autorech dřívějších: odhlédneme-li od autorů středověkých, můžeme 

na tomto místě plným právem jmenovat Jehana Rictuse, v Čechách tak slavného a ve 

Francii skoro neznámého. I Rictus byl v 60. letech mnohokrát českým čtenářům 

připomenut.  

Novodobá poezie také využívá anafory nebo jiného výrazného opakování. Platí to jak 

o autorech českých

 Rozvažování? Vliv su

bře se může jednat 

nkrétní básně. Obecn

nebývá stejná.  
Raymond Queneau  

quand le crabe pince 
quand l’herbe est

plus d’une coquille 
plus d’un
plus d
 

entendent
enten
entendent très bien 
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Aim
... 
Ce
ceu
l’él
ceu
ma
sou
 ce ’ont connu de voyages que de 
déracineme
ceux qui se sont assouplis aux agenouillements 
ceux qu’on 
ceux qu’on i
tam-tams de
tam-tams inanes de plaies sonores 
tam ms burlesques de trahison tabide.  
 
Tiè
par des
par

vienne le lotus porteur du monde 
vienne de dauphins une insurrection perlière brisant la 
coquille de la mer 
vienne un plongeon d’îles 

la 

 
petites têtes 
viennent les loups qui pâturent dans les orifices 
sauvages du corps à l’heure où à l’auberge écliptique se 

sátých let se setkáme s fascinací slovy cizího původu. Pokud jsou 

úplně zdravý 
psychiatr. 
 

Stává se však, že cizí slova vyzývají k vysvětlování. Podívejme se na několik příkladů:  

Leo Campio 
LEXIQUE POUR RIRE 
Affection – Sentiment qui
Autopsie – Interview post
Budget – Equilibriste 
Calembour – Estimable je une similitude de sons de sens différents. 
 « Ex. : C’est triste u pouse une femme en ruine. » (Victor Hugo) 
Contagion – Défaut du ch rire. 
Dictature – Forme autorita dans laquelle tout ce qui n’est pas obligatoire est interdit. 
Eternité – Passe-temps. 
Hoquet – Contradiction b e qui se pratique devant un miroir sous le nom de hoquet 
sur glace.  
Inspiration – Borgorygme
Lac – Contraire d’île. 
Rhum – Tisane de boucan
Rien – Costume national n

é Césaire 

ux qui n’ont inventé ni la poudre ni la boussole 
x qui n’ont jamais su dompter la vapeur ni 
ectricité 
x qui n’ont exploré ni les mers ni le ciel 
is ils savent en ses moindres recoins le pays de 
ffrance 

ux qui n

 
Mais quel étrange orgueil tout soudain m’illumine ? 
 
vienne le colibri 
vienne l’épervier 
vienne le bris de l’horizon 
vienne le cynocéphale 

nts 

domestiqua et christianisa 
nocula d’abâtardissement 
 mains vides 

vienne la disparition des jours de chair morte dans 
chaux vive des rapaces 
viennent les ovaires de l’eau où le futur agite ses

-ta

de petit matin de chaleurs et de peurs encestrales 
sus bord mes richesses pérégrines 

 dessus bord mes faussetés authentiques 

rencontrent ma lune et ton soleil. 
... 
(úryvek z Cahier d’un retour au pays natal)

 

V poezii šede

nahromaděna, směřuje to nejen k abstrakci textu, ale často také i k humornosti. 

Například Jiří Pařík zveřejňuje v Impulsu tuto báseň: 
dva meprobamáty 
dva fenmetraziny 
dva hystepsy 
jednu algenu 
jeden neuralgen 
jeden antidepresan 
bral 
dvakrát denně 
jeden  

 a pris au ventre.  
hume 

u de mots fondé sur
n homme ruiné qui é

 

oléra et qualité du 
ire de la démagogie 

rusque du diaphragm

 du cerveau.  

ier 
udiste 
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Tuyau – Série de trous mis bout à bout 
Vache enragée. – La nourrice des grands hommes.  

hodou, že právě tento text byl pub logii Rions avec les poètes 

ě jednu ukázku a 

lexique 

jour au garde-à-vous.  

Dispute d’amoureux. 

 xécrable individu qui s’amuse à creuser de faux trous.  
HÉLÉ
 
JA
 
OX
 

 
 

Karel Trin
ABSTRAH ihlížeti ke Strahovu 
AUSKULT aný činžovník z doby kultu 
AVANTUR Čedokem 
BASÁLNÍ M BOLISMUS – výměna hlídek ve vězení 
DIAPOSITI obí kultu své osobnosti  
DIFRAKCE a skupině úchylkářů, aby odešla 
DILETANT uštěný 
FIATYUST cejní auto 
FORUM ROMANUM – římský humor 
HO
IM
LA avě hlášení 
MI atečná 
NIT
OL
PA
RE
SE
SIN
SP
ŠP

 

Není ná likován v anto

(IN: Poésie 1, č. 118-12: 1984). Ze stejného zdroje uvedeme ješt

k porovnání pak i jednoho zástupce českých 

 

konkretistů, Karla Trinkewitze.  

Jean-Maurice Tammisier: Le Dys
 
ALFRAIDE. 
 Nom d’un monsieur qui dit bon
COEURELLE. n.f. 
 
CRUCIFISC. n.m. 
Croix portée par les contribuables.  
FAUSSAIRE. n.m. 

E
NINISTE. adj. et n. 

Communiste grec. 
LOUP. n.m. 
Individu qui montre les dents dès qu’un tiers s’approche de sa moitié. 
YDENT. n.m. 
Partie du monde qui doit périodiquement dérouiller. 

kewitz  
OVATI – nepř
ANT – penzionov
ISMUS – cestování s 

ETA
V – Zeus v obd
 – výzv
 – dvakrát prop
ITIA – poli

ROSKOP – buldozér 
PERIALISTICKÁ BAŠTA – recepce na americkém vyslanectví 
KMUS – příkaz o úpr
NUSKULE – horší nedost
ROLAK – vnitřní cenzura 

h fanoušků IGOFRENIE – rozhovor ligovýc
TROKLES – výtah 
KVIZITA – přehlídka hrdinů  

ZA PARN OLE – báječný záhumenek 
G-SING – vybídnutí ke zpěvu 

IROCHETA – noční úbor duchovních 
 uzeného masa EKULACE – snížení cen
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Hra u mnohých autorů nezůstává prostředkem, ale stává se i tématem. Návrh nových 

olečenských her představuje Milan Zubatý v revue Tvář: 

NÁ
PR
V D
ŽIVOTA DÁVÁ SE DO POZORNOSTI PRAŽSKÉMU 
INT KTUÁLNÍMU OBECENSTVU NĚKOLIK  
SP ZAHRANIČÍ 

A TNOU VŠEM 
ÝM ŽERTOVNOU KRATOCHVÍLI. 

FKAJÍ. 
ANÉHO MLADÉHO MUŽE 

ASE  
E POUZE V SOUKROMÍ). 

OPITELNĚ NEPŘIJDE.  
ZÍ, 

í akčnímu umění. Podobně jako kokrhající Knížák chce evidentně i Milan 

ák, posluchač či čtenář, nesetrvával ve své 

val. Jednoznačně na to upozorňuje i Jiří 

ávodů k použití k tzv. porovnávacím textům:  

vedly k touze angažovat čtenáře přímo na básni. To bylo v roce 1958 až 
vnávacích. Slovo: POROVNEJ – bylo v každém titulu básně. Byly 
čtenář například porovnat nadávky, které jsem o sobě vyslech já 

ehdy, až toto porovnání (pochopitelně 

Jiří Kolář: Snad nic, snad něco 
rová, Bohumila1967: Slovo, akce, písmo, hlas, Československý spisovatel, Praha) 

 

 

naží i francouzské Oulipo – nechává ho listovat 

čovat či volit pokračování příběhu atd. České texty 

škádlit pouze čtenáře, ale mnohdy i politiku. Všechno 

musí mít ale své meze i v tehdejším Československu, a tak se jedna báseň Václava 

Havla podobá úřednímu dokumentu, kde Josef Švejk a Jan Hus slibují, že už nikdy 

nebudou blbnout.  

sp

 
VRH NOVÝCH SPOLEČENSKÝCH HER 
O PRAŽSKÉ INTELEKTUÁLY 
OBĚ ROZMACHU NAŠEHO SPOLEČENSKÉHO 

ELE
OLEČENSKÝCH HER DOVEZENÝCH ZE 

RUČENĚ SVĚTOVÝCH), KTERÉ POSKY(Z
ZÚČASTNĚN
JEJICH VÝČET: NA KAFKU 

ČNOSTI SE ZAVÁŽOU OČI   SPOLE
  A VŠICHNI KA

ZHNĚV  NA RO
  ROZHNĚVÁTE SE A POTOM SE Z

NÍTE (HRAJE S  UKLID
  NA GODOTA 

ČNOST OČEKÁVÁ GODOTA,    CELÁ SPOLE
H  KTERÝ POC

ÁNÍ OMRKDYŽ JE ČEK
BO ĚSÍ SE.  

PROVOZUJEME OHLEDUPLNĚ  VŠECHNY HRY 
PAMĚTLIVI SOUSEDŮ, KTEŘÍ CHTĚJÍ MÍT KLID.  

  

Poezie se blíž

Zubatý dosáhnou toho, aby recipient, tedy div

pasivitě, ale živě na text či performance reago

Kolář, když líčí, jak se dostal od poezie n

Tyto poetizující začátky mě do
1959, kdy vzniklo několik textů poro

v kterých měl to jednoduché texty, 
s těmi, které o sobě vyslechl on. Báseň měla být hotová t

provedl.  s vyvoláním události, času a místa) 

(IN: HIRŠAL, Josef; Gröge

Aktivně zapojit čtenáře se s

v rozřezaných knihách, spoluur

tohoto druhu se však nesnaží po
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Méně nápadná, ale zato ladnější bývá homofonie, aliterace či jiná hlásková podobnost 

ov:  

 pře
 loužíc

užíc

IKTA
a: Č isovatel, str. 53) 

... 
Lilo. 
Lilo. Bíle lilo. 
Bez mislosti. Bez lítosti. 
Liliově bíle lilo. 

 se slilo, co kde bylo. 
d. I hněv. I krev. 

... 
 
 
(ŠIKTANC, Karel 1968. Adam a Eva.  

ha: Československý spisovatel, str. 34)

vtipnější je v posledním odstavci následující básně Antonín Brousek. Dosahuje 

ku 1930 ve francouzštině. 

 

srdéček kapesních. 

Z psích deček kape sníh.  
 
(BROUSEK, Antonín 1966. Netrpělivost.  

Rose, est-ce, hélas, vie ? 
Rrose aise hélà vît. 

 est celle AVIS 
 
 

sl
... 
Bylo 
bylo 
Bylo loni 
Bylo bílo Bily zvony 
Toho roku Až
někdo volá  Hla
Někdo v olších skáče se zdi 
Běží 
běží s přejezdy 
V h hvězdy 
V lo h kola Pra
... 
(Š NC, Karel 1963. Nebožka smrt.  
Prah eskoslovenský sp
 
 

Ještě dů

v češtině téhož, čeho Robert Desnos okolo ro
 

 
RAMPOUCHY 
 
Kry – 
a kly 
se liší  
hláskou. 

Desnos okolo roku 1930: 
 
Rrose Sélavy, etc. 
 
Rose aisselle a vit. 
Rr’ose, essaie là, vit. 
Rôts et sel à vie. 

 
Já – 
a ty 
se liší láskou.  
 
Tikot 

Rose S,L, have I 
Rosée, c’est la vie. 
Rrose scella vît. 
Rrose sella vît. 
Rrose sait la vie. 

Ticho. Rrose est-ce aile, est-ce elle 

Praha: Československý spisovatel, str. 51) Dialogue 
- Rien ne m’intéresse 
- rie, en aimant, Thérèse. 

 
(IN : DESNOS, Robert: Oeuvres,  
Quarto Gallimard, Paris 1999)
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Vypočítavost aneb matematika a systémové vytváření poezie 

e tuto kapitolu o přítomnosti matematiky v poezii lapidárním využíváním čísel. 

že se jich využít v rámci slovních hříček, na lad již zmíněné homofonie:  

uant les deux arrivèrent à Troyes q
eneau, IN: Poésie 1, č. 118-121: R , str. 23) 

kých slov Hunové a jedna nohem dříve Robert 

írce Aumonyme (1923): 

s 
passent l’Aisne 

un à un  
les Huns 

 české poezii čísla, zdá se, takový úspěch nemají a jejich podobnost s jinými slovy, 

ncouzštině doslova nasnadě, nem ová kombinace 

– bedna zní velmi „otřele“ a v překladu b la. Nepopiratelně snazší 

lo překladatelské řešení tam, kde básník h sémantickému 

nehledě na to, zda je personifikuje či ni

Pendant l’absence de Zéro, le petit Un joue à cac tit Deux.  
 sont-ils ? 

 Jean oblèmes et travaux pratiques16 

atematice větší ambice a do ické jedna plus 

ným matematickým rovnicím. očítání úlohou pro 

v příloze, kde patafyzikové počítají polibky a 

pseudopolibky, jindy se jedná o čistě matem , že na počítání 

čtenář od samého počátku rezignuje. Abstraktnost světa čísel, zbaveného zažitých 

konotací, si vychvaloval již německý rom tní poezie se 

a něj odvolávají a Pierre Garnier dokonce citátem z Novalise otevírá svou knihu 

Spatialisme et poésie concrète (1968): 
                                                

 

Začněm

Mů přík

 
Les Huns piq
(Raymond Qu

uatre à quatre.  
ions avec les poètes, 1984

 
Homonofonie francouzs  využil ale již m

Desnos ve své sb
Un à un 
les Hun

nos aines confondent nos haines 
Henri Heine 

deviennent des nains 
perdez-vous dans l’Ain  
et non dans l’Aisne  
Hein ?  

 
V

která je ve fra á v češtině obdoby. Rým

jedna y zřejmě neobstá

by by čísla používá kvůli jejic

obsahu, koliv: 
 

he-cache avec le pe
Combien

 Tardieu: Petits pr
 

Někteří mají v m stávají se přes začátečn

jedna ke komplikova Někdy je p

čtenáře, jako například v ukázce 

atické básně, tak abstraktní

antik Novalis. Autoři konkré

n

 
16 IN: Fontaine 48-49, únor 1946 
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angue comme des formules 

mathématiques ! Celles-ci forment à elles-seules tout un monde ; elles ne jouent qu’avec elles-

i slovy 

stém dává poezii totiž určitý řád. Není to nic nového. Ve středověku se například 

psaly b bécédaire). Nebo jako další 

říklad enem. 

ov začínajících na „c“: 

 
ae, calvis cantate, Camenae 

re cerebro, 
atarrhos...  

rd Gros: Le Poète marial et l'art graphique, str. 38) 
  

Můžem mladší autory (Marot, Baïf, Du Bellay, Jean Bouchet, André 

em pohrává literatura ve století dvacátém? Výsostně se 

ktur a forem, které budou moci 

pisovatelé využívat, jak se jim zlíbí. A básník po nich sáhne v okamžiku, kdy už bude 

dostate irací. Systémové básně made in Oulipo mají za základ většinou 

íla již existující. Jako metoda se často používal analytický nebo syntetický oulipismus, 

Si seulement on pouvait faire comprendre aux gens qu’il en va de la l

mêmes. 
 

Matematiky se také často využívá při kompozici díla. Matematika či jiným

sy

ásně s verši začínajícími podle abecedy (tzv. poème a

p  můžeme uvést z téže doby básně, kde všechna slova začínají stejným písm

Například v období Karla Velikého píše Hucbald Eloge des chauves, obsahově jakožto 

chválu plešatců, formálně jako velebení sl

Carmina, clarison
Comperies calvos columen confer

lvos capitis curare cComperies ca
 
(IN: Géra

e se ale odvolat i na 

de La Vigne). A jak si se systém

na tomto poli pohybovali především představitelé již mnohokrát zmíněného Oulipa. 

Perec píše román, kde se ani jedenkrát nevyskytuje písmeno „e“ (La Disparition 1969). 

Za české autory s podobnou tendencí bychom mohli jmenovat Werichovu pohádku 

z jednoslabičných slov, která poprvé vyšla v souboru Fimfárum již v roce 1960.  

Cílem potencionální literatury je hledání nových stru

s

čně nasycen insp

d

tzv. „anoulipisme“ a „synthoulipisme“. Podívejme se na jejich definici:  

 
Anoulipisme (Oulipo analytique) – Découvrir dans les oeuvres du passé des potentialités 
insoupsconnées de leu s auteurs, étudier et rénover les formes fixes, comme Jacques Roubaud la 
sextine d’Arnaut Danie nebo Queneau les sonnets de Mallarmé.  
 

r

Synthoulipisme (Oulipo synthétique) – L’intersection de la logique et des mathématiques, d’une 
part, et de la rhétorique, de la stylistique et de la poétique, de l’autre.  
 

SABATIER, Robert: Histoire de la poésie francaise, str. 586 

 

Kromě anoulipismu a synthoulipismu se však setkáme i s dalšími termíny – lipogramy, 

či nepoužívání vybraných hlásek (viz již zmíněný Perecův což je programové používání 
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román), a tautogramy, kdy se naopak maximálně opakují určitá písmena. Oulipovské 

básně p

z doslo ent mille milliards de poèmes od Raymonda Queneaua, jsou si tvůrci 

17 

t kamením 

chtěl třást klikou chtěl třást stromem 

ovat, 

m. Jedna báseň 

k byla transformována třeba 120krát. O základním kameni tohoto nového směru, který 

byl dom

A. Mol

ermutacionální umění je zásadně strukturální, neboť izoluje atomy, aby je znovu sestavovalo do 
ibovolných struktur. Tyto struktury

racují často s nahrazováním a kombinačními možnostmi. Jak se však dozvídáme 

vu k C

vědomi, že nepřicházejí s ničím novým. Podobný nápad měl již v 17. století Georg-

Philipp Harsdorffer, který však nezaměňoval jako Queneau alexandríny, ale jednotlivá 

slova se stejným počtem slabik, a tak se měnil smysl a přitom bylo zachováno básnické 

metrum. 

 

Systémové obměňování lze najít i v české poezii šedesátých let: 

 
Emil Juliš 

!CO HO TO JEN NAPADLO
 
chtěl točit stromem chtěl toči
chtěl točit světem chtěl točit klikou 
chtěl třást světem chtěl třást kamením 

chtěl házet stromem chtěl házet klikou 
chtěl házet světem chtěl házet kamením 
chtěl hýbat stromem chtěl hýbat klikou 
chtěl hýbat kamením chtěl hýbat světem 

 

Čeští autoři spíše v podobném duchu využívali určitý princip, schéma, které opakovali. 

Hiršal s Grögerovou například začínají svou báseň Kdo co slovy metař mete, pekař 

peče, básník básní, spisovatel spisuje... a toto schéma začnou po určité době obměň

a tak se nakonec do zdánlivě nonsensové básně dostává i nečekaný příběh. Jazykové 

kombinatoriky se využívalo již dříve, zakládali na ní své jazykové hry např. i 

surrealisté: stačilo respektovat gramatické schéma jako postavení - a v češtině i pád - 

podmětu, předmětu a přísudku. Nároky na transformaci textu byly však čím dál vyšší, 

až si představitelé tzv. permutacionálního umění začali pomáhat počítače

ta

a především v Americe, hovoří v Manifestu permutacionálního umění Abraham 

es:  
„Vstupujeme do období permutacionálního umění. Permutace je kombinatorika jednoduchých 
prvků s omezenou rozlišností, která otevírá vnímání nové pole možností.  
P
l  existují jen do té míry, do jaké jsou vnímány. Existují vždy 

                                                 
17 JULIŠ, Emil 1994. Svět proměn. Praha: Mladá fronta. str. 55 
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pro svého tvůrce a někdy i pro uživatele. Ideální celistvosti je dosaženo, jestliže jak jeden, tak 
druhý se podílejí na stejném vnímání: pak bylo poselství předáno.“18  
 

 

Staromilství: zpracování klasiků 

  

Snad každ

 

ý básník měl svou inspiraci a miloval některého ze svých předchůdců. Hold 

eským básníkům vzdává velmi originálním způsobem Václav Lacina, když vytváří 

ře, který navíc vyšel v 

plně stejném roce jako Lacinův pokus (1947), by jistě mohla představovat Stylistická 

cvičení od Raymonda Queneaua. Zůstaňme však u poezie a zmiňme jinou oulipovskou 

novinku. Byla jí me da S+7, s níž přišel Jean Lescure. Spočívá v tom, že každé 

podstatné jméno v bá e sedmým slovem ve vybraném 

slovníku. Konečné zn  jakým slovníkem pracujeme.  

Zajímavé je Konůpkovo použití podobné oulipovské metody, tzv. hai-kaizace (Světová 

literatura 1966, č. 3, str. 173). Nejprve tuto metodu aplikoval na přeložený sonet od 

allarmého (viz první sloupec). Poté přistoupil k původní francouzské hai-kaizaci (viz 

Nehnutě
měří 
labutě.  
 

                                                

č

básnické varianty na téma jaro. Pandán ve francouzské literatu

ú

to

sni, s kterou pracujeme, nahradím

ění může být různé, podle toho, s

M

druhý sloupec) a přeložil ji (viz třetí sloupec). Konůpek tak vytvořil dvě nové básně, do 

nichž „svévolně“ doplnil pouze interpunkci.  

 
Světlý    Aujourd’hui   Dnešek 
prorazí    Ivre    opojený 
pod mrazy.   le givre    jíní 
Neodlétly.   pas fui!    neunikl! 
 
Jestli     Lui    On 
odrazy    se délivre...   se osvobodí, 
nevyzpívala si   ou vivre?   kde žít? 
světly.     L’ennui.    Nuda... 
 
Agónii?    Agonie    Agónie 
Pomíjí ji,   le nie    popírá ho 
má peří.     pris,    zajatého, 
 

    assigne    projevuje 
   mépris    pohrdání 
   le Cygne   Labuť. 

 
18 IN: HIRŠAL, Josef; Grögerová, Bohumila1967: Slovo, akce, písmo, hlas, Praha: ČS, str. 9 
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ůžem  i u takovýchto postupů hovořit o inspiraci? Inspirace se v literární minulosti 

většinou pojila s úctou k dílu. V druhé polovině dvacátého století přestává být již 

existující dílo nedotknutelné, o respektu ani nemluvě. Původní dílo se používá jako 

spočívaly de facto na stejném principu. Reprodukci 

ěkolik reprodukcí známého obrazu rozřezal Kolář na nudličky a ty potom slepil 

řetvářela pouze díla, ale i samotný jazyk. 

říve, než se dostaneme k lettrismu, který doslova rozmetá jazyk na jednotlivé hlásky, 

 se na některé 

í písmeno 

 má vyjadřovat 

řekvapení, vzrušení či omluvu, poté homofonní řešení písmene „n“ s sebou přináší 

air 

 která navíc 

                                                

M e

stavební materiál. Kolářovy roláže 

či n

podle určitého systému. Něco podobného můžeme sledovat i v tvůrčí kreativitě Oulipa 

a překladatelské kreativitě Konůpka. Jako když se postaví dům místo ze dřeva z cihel, 

složíme báseň místo z francouzštiny z češtiny. Po destrukci nastává nová konstrukce, 

a tím dochází k transformaci básně. Trochu to připomíná Nezvalův přístup k překladu, 

který se domníval, že původní báseň je třeba nejprve rozmést a potom složit znovu.19 

Domníváme se, že sloveso rozmést lze chápat v typografickém smyslu jako rozmetat 

sazbu, tedy rozložit slova na jednotlivé litery a z nich vysázet text nový.  

 

 

Destrukce neboli přetváření jazyka 

 

Šedesátá léta však v některých případech nep

D

a protože mu to nestačí, doplňuje k nim ještě hlásky další, podívejme

opatrnější varianty.  

Rozkladu slov na jednotlivé hlásky lze totiž důvtipně využít i s menší agresivitou. Pierre 

Joinul takto postupuje u slova francouzského slova amour, láska. Prvn

připomíná citoslovce á, druhé sloveso aimer, třetí opět citoslovce, ať již

p

slovo s významem nahý a poslední „r“ je napsané jako mnohovýznamové slovo 

znamenající mimo jiné i vzhled. Nejedná se zde jenom hru s jazykem, ale projevuje se 

zde harmonické propojení mezi námětem (láska) a formou (hravost),

důmyslně využívá homofonie a mnohovýznamovosti.  

 
19 dle Vítězslava Nezvala: Anketa o překládání. IN: LEVÝ, Jiří: České teorie překladu 2, Praha: 1996,  

str. 176 
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Pierre Joinul 
L’AMOUR 
L’amour est fait de petites choses 
Un a 
Un m 
Un o 
Un nu 
Un air 
L’airelle aux fruits bleus 
La girolle saumonée 
Le lièvre fou 
 aperçus ensemble au matin 
La main tendue près du ruisseau 
Le bouquet de fougères 
Le bouvreuil en son nid 
La branche que l’on casse pour laisser passer l’autre 
Les coups de pied au cul que l’on prend à sa place 
Le baiser 
Le baiser avant de partir à la guerre 
Et cette balle en plein cœur qui se croit si maligne 
 

(IN: Poésie 1, č. 118-121: Rions avec les poètes, 1984 
 

 
V této básni se slova jako drahocennost opatrně rozkládají na jednotlivé díly 

eparuje, se dále zkoumá. Lettrismus přistupuje 

 celé záležitosti mnohem dynamičtěji. Isidore Isou chtěl přijít s něčím novým. A to 

 manifest lettrismu (zpravidla se uvádí rok 1947). Mezi členy 

 taková jsou s to fungovat pouze 

                                                

v rukavičkách. To, co se z nich vypr

k

muselo mít zkrátka říz!  

Kdo to vlastně byl Isidore Isou? Narodil v roce 1925 v Rumunsku. Do Paříže přichází 

na konci druhé světové války, v roce 1945. Setkává se zde z Gabrielem Pomerandem a 

připraví spolu první

lettristické skupiny najdeme Jeana-Louise Braua, Jacqua Spacagnu, ale i Roberta 

Sabatiera, autora rozsáhlých publikací o moderní poezii. Isou, Brau a Spacagna jsou 

také zastoupeni v českém sborníku Experimentální poezie (1967).  

A v čem lettrismus spočívá? Rozbíjet slova na jednotlivá písmena a tvořit z nich básně 

zní poměrně abstraktně. Můžeme to však přirovnat k jiným revolučním směrům: jako se 

v symbolismu setkáme s opozicí verš – rozchod s veršem a v dadaismu slovo – rozchod 

se slovem, dochází v lettrismu k napětí mezi písmenem a rozchodem s písmenem.20 Isou 

se snaží bojovat proti stereotypům. Tvrdí, že slova jako

 

iršal, Josef; Grögerová, Bohumila: Slovo, akce, písmo, hlas, Praha: ČS 1967 

20 podle Jeana-Louise Braua: Nikoli poezie, nikoli hudba, nikoli fonetika.  

IN: In: H
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jako stereotyp. Destrukce se provádí jenom proto, aby se podtrhla hodnota písmen. Celý 

směr Isidor Isou defin

 
La lettrie est l’ar cepté la matière des lettres réduites et devenues simplement elles-mêmes 
(s’ajoutant ou re nt totalement les éléments poétiques ou musicaux) et qui les dépasse 
pour mouler dan oc des œuvres cohérentes… L’idée centrale du nom – (La lettrie, le 
lettrisme) – est q xiste rien dans l’Esprit qui ne soit pas ou qui ne puisse pas devenir 
Lettre …  

re Isou: Bilan lettriste 1947 (IN: Fontaine, oct. 1947) 

 

Lettristé používali v p  ručně psaná (kaligrafie). Na své si ale 

v jejich poezii přišly fické znaky. Omezíme se ale jen na ukázky 

tištěné:  
François Dufrêne
CONCERTINO P
 
(Février 1947) 
Hiver grave 
EzyOUFF, essour OUFF 

E 

doplňky německé, španělské, české a italské). Většina lettristických básní od tohoto 

autora, včetně ukázky, vznikla tedy před rokem 1955 a nebyla publikována. Později 

D tofonu.  

uje takto:  

t qui ac
amplaç

s leur bl
u’il n’e

Isido

raxi písmena jak tištěná, tak

i nejrůznější typogra

 
OUR HIVER ET PRINTEMPS 

, izy
IsSOUR, arPANGG fronéAPP iva LOUNDD 
OuVANFF onWIRSS 
FAR évonn FAR évann SI si si SI si si WOULD vanvaHUSS 
 
Printemps scherzo 
Ilirili, TIlirili, TIliriliLOUNE 
LOUnil, iZA, 
LÉ, LÉ, yanoENE ilfâ
LÉ, LÉ, lud VEdéniZA 
NiKSAL f0n0A, ksal UKsariless,  
Nlir AKsaliLÉÉÉ 
 
H grave 
YiahoÉ chuHU, psiloO huAF 
PsiloO huAF, psiloO huAF 
HouWAM yiahoÉ wam éousLANNRE 
SOURN SOURN SOURN oun vaGWA,  
GHyanDONN ghyanDONN evnaLANTCH, evnaLANTCH 
AnvaHUSS… 
 

 

François Dufrêne se ale již v roce 1953 od skupiny lettristů oddělil. Po roce 1955 složil 

v tomto duchu již jen rozsáhlou báseň Le Tombeau de Pierre Larousse, jejíž styl označil 

jako infralettrismus. Báseň se skládala z 500 veršů, resp. z 1000 veršů, počítáme-li i 

ufrêna fascinovaly výkřiky, které zpracovával pomocí magne
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V další ukázce, rovněž s konvenčním nadpisem, narazíme opět na slova, která 

neexistují, ale tak nápadně připomínají slova známá, že si čtenář může při četbě 

omýšlet, co si zamilovaní duchové říkají.  

 

Jean-P

  II 
Jî vî tî gaïé   Jî v
Jî vî tî haïé   Jî vî tî ‘ ncanhass 

urquoamî gaïé   Pourquoamî ‘ ncanhal 
urquoamî haïé   Pourquoamî ‘ ncanhass 

 Pourquoamî 

ourquoamî nxaïssé ?  Pourquoamî nxaÏass ? 

Tímto á totiž devět částí. Zaznamenáváme zde častý výskyt 

„komp ména verzálek či mínusek s diakritickými znaménky. 

Opakování textu není mechanické, tu a tam ěna (např. místo „f“ 

písmen erzálka apod.). Jako by jen chyběl Kolářův nadpis 

PORO

V česk xistuje žádná podobná tendence, která by vznikala v téže 

době. P které jsou na hranici srozumitelnosti. 

Může se jednat o jazyk vymyšlený nebo fonetický přepis jazyků existujících. Autorem 

obou u nar. 1929) a byly otištěny ve Světové literatuře 1969, 

č. 5-6, 

 
Makarónský i
A: ů jů spí  inostránksy? 
B: Jés, misis, tákže dosichpor e litl čék. 
A: 
B: j
A: 
B: Jés, kaká
A: 
B: 
A: 
B: 
 

Óda na Máňu Šálkojc 
Šánkomájo 
lešadice najád 

d

ierre Gillard 
SI TU AVAIS ENTENDU LE DIALOGUE AMOUREUX DE CES FANTOMES 
I  

î tî ‘ ncanfal 

Jî vî tî    Jî vî tî 
Jî vî tî    Jî vî tî 
Jî vî tî nxaïssé !   Jî vî tî nxaïass ! 
 
Po
Po
Pourquoamî   
Pourquoamî    Pourquoamî 
P
 
 
báseň nekončí, celkem m

likovaných“ písmen, zej

 překvapí nepatrná zm

o „h“, místo mínusky v

VNEJ.  

é poezii zřejmě nee

odobný dojem však mohou vyvolat texty, 

kázek je Václav Daněk (

str. 384: 

nterview 
D k

Kakoj vaš tvorčeskij metód? 
ů héf dz splendid ňadra.  
Ou! if jů lajk it... Chóčeš? 

ja skázka! 
Kakája skázka! Senk jů. Chvátit? 
Ke štěstí chvátit.  
Co je štěstí, mistře? 
Nět jevó. Sovy. Žálko. Nevrmór.  

kalmyško jablí buldo nahjád 
bukandobájo doupo čimburásko 
barandobolko 
štolko 
šalalásko 
šamando 
mando  
šájo  
la la bú 
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Zejména druhá báseň připomíná Morgensternovo Veliké Lalulá, které můžeme chápat 

jako vyvrcholení abstraktní, resp. absolutní poezie na začátku 20. století. Lettristé se ale 

posouvají ještě dále. Existující zvuky jim nestačí, a proto si domýšlejí další. Isou 

oplňuje typicky lidské zvuky, např. škytavku, kašel, mlaskání, François Dufrêne zase 

áže vytvořit svým tělem, jestliže ho používá jako hudební nástroj, a 

zvuky vé zvuky jsou 

očíslov se p užíva jako n ěkteré básně bývají přesto poměrně 

monotó

 

RODOGUNE A ROETHENBACH 

 

2 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 
2 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 

opoï, popopopoï popoï... 

ůžeme v této souvislosti odkázat na René Ghila, Gustava Kahna či 

harlese Crosse. O něco později narazíme na fonetické principy v díle Marcela Jousse, 

ré Spira. Ve 20. století n Pierra Albert-Birota a 

ypografické krajiny, opakování zvuků či básnické dílo 

à crier et à danse  lettrismus, ale i 

 bychom mohli pokra le.  

d

ty, které člověk dok

Jeana-Paula Curtayho naopak připomínají fonetická cvičení. No

ány a dají o t oty v hudbě. N

nní: 

32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 
 ═  ═ 3232 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32  32  ═ 32 ═ 32 

3
3
32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 ═ 32 

 

Na závěr se podíváme na historii těchto tendencí. Již Aristofanés například napodobuje 

v jednom ze svých textů zpěv ptáků, ve francouzské verzi vypadá následovně:  

 
Epopoï p
Trioto, trioto, totobrix... 
Kikkabaü kikkabaü 
Torotoro – torolililix !  

 

Podobný postup najdeme také u Rutebeufa, v šamanských zaříkadlech či v lidové písni.  

V 19. století m

C

Rousselota či And emůžeme nezmínit 

jeho básně lepené ze slov, t

označené jako Poème r, které předjímá nejen

spacialismus. Ve výčtu čovat ještě dá
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Snoubení 

 
Surrealismus   Prostorové umění 
Bytí    Zdání 
Podvědomí    Materiál 
Automatické písmo  Estetická a kosmická informace 
Obraz    Energie 
Jazyk jako nástroj  Jazyk jako materiál 
Jazyk jako výraz podvědomí  Jazyk zaznamenávající lidské a vesmírné proměny 
Vytvá
Zázrač

ření obrazů   Napětí mezi materiálem slov 
no, fantastično  Svět, jaký je 

Instinkt.     Vitálnost, vesmírná energie. 
Rozrušování skutečného.   Spolupráce se skutečnem.  

Tvorba jako funkce 
Hmatovost, citlivost, jasnost 

Dojímavost   Hybnost 
Automatické písmo   Akt mluvení 

ná svému jazyku 
sti  Překračuje rámec historie jedince a 

národních jazyků 

Člověk se ukazuje člověku  Vesmír prostřednictvím mozku a majetkem všeho a všech se 

Jazyk jako exprese  Molekulární jazyk Proměnlivý Jazyk jako signál 
 

nepředvídatelnost 
 Kosmická láska Záření a vzdálenost 
 svoboda 

 
Pierre Garnier vymezuje spacialismus (prostorové umění) vůči surrealismu 

ůraz na samotný akt 

ř je zde definován jako 

ůrce, k němuž umělec prostřednictvím svého díla vysílá signály.  

Spacialismus není jedinou novodobou tendencí šedesátých let – v přehledu ještě 

naznačíme další, tak jak je představil i Chopin, resp. Hiršal s Grögerovou:  

 

Tvorba jako akce   
Patetičnost, naivita, sentimentalita 

Báseň se rovná svým obrazům Báseň se rov
Vyjadřuje se v rámci historie jedince a společno
společnosti 
Zakořeněnost v národních jazycích Vymanění z 
Překlad    Předání 

ukazuje vesmíru 
automatismus   Zkušenost 
Reflexy    Vibrace 
Mesianismus básníka  Rovnost básníka a čtenáře 

Podvědomí   
Šílená láska  
svoboda   
 

IN: Hiršal, Josef; Grögerová, Bohumila: Slovo, akce, písmo, hlas, Praha: ČS 1967 
 

Podívejme se na jeden z těchto stylů podrobněji už nyní. Jeho zakladatel ho vymezuje 

vůči předválečnému surrealismu. Zdrojem Garnierova spacialismu již není podvědomí, 

ale materiál a tímto materiálem je jazyk. Je to dynamická hmota, mezi jejímiž 

jednotlivými částmi – které nemusí být slovy, protože spíše než jazyk národní jde o 

jazyk univerzální – lze docílit napětí. Pohyb ještě umocňuje d

mluvení a energii, jak kosmickou, tak estetickou. Čtená

spolutv
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První stanovisko mezinárodního hnutí 
ž, 10. října 1963 
nila-li se báseň, to proto, že jsem se změnil já, to proto, že jsme se změnili my všichni, to 

proto, že se změnil svět.  
POEZIE KONKRÉTNÍ: pracuje s jazykem jako s materiálem, vytváří z něho struktury a předává 

znělých částicích jazyka a všeobecně na všech 
tyto fonémy jsou zpracovávány pomocí 

ují k vytvoření
ské a hudební aranžmá, umožněné aktivní 

sochař udeb
bo je í energie.  

novou pásku, slovo a věta jsou 
ud .  

OFONIE a další:  
ují stá tají být nositeli morálních nebo 

ů i výrazem spol se marně ptá: „Kdo jsem?“, ale chtějí se 
 objektivizací jazyka.  

IN: Slovo, akce, písmo, hlas, str. 36 
 

 

Zvuko

sitelkou konceptů, je skutečně mrtva; že je 

964 (IN: Slovo, akce, písmo, hlas) 
 

Nyní p edstavíme umělce, kteří vycházejí z přesvědčení, že poezie byla původně 

založena na zvuku, a proto m ný záznam nazývali 

 se divák aktivně účastní.  

Arthur Pétronio 

Paří
Změ

informaci, a to především estetickou. 
POEZIE FONETICKÁ: je založena na fonémech, 
zvucích vydávaných lidskými hlasovými orgány; 
magnetofonu a směř  zvukového prostoru. 
POEZIE OBJEKTIVNÍ: malířské, grafické, sochař
spoluprací malířů, ů, h níků a typografů. 
POEZIE VIZUÁLNÍ: slovo ne ho prvky jsou pojímány jako objekty a centra vizuáln
POEZIE FÓNICKÁ: báseň je komponována přímo na magnetofo
pojímány jako objekty a centra a itivní energie
POEZIE KYBERNETICKÁ, SERIÁLNÍ, PERMUTACIONÁLNÍ, VERB
všechny druhy poezie usil t se objektivními, t.j. odmí
filozofických obsah ečenského Já, které 
osvobozením energie podílet na estetické informaci, chtějí se stát
 

vá extáze  

Nevíme, zda konvenční poezie, která je schopna být no
mrtva pro nás, to víme bezpečně. 

Jean-Louis Brau, 1

ř

á u ní zvuk zůstat primární. Písem

zastaralým přežitkem. Poezie má být rituálem, jehož

 

ku jako syn slavného herce Leopolda Fregoliho. Svou první 

době, 

Narodil se 1897 ve Švýcars

sbírku Chants de vie et de clarté publikuje již v roce 1917. Spolupracoval s některými 

holandskými a belgickými avantgardními časopisy, byl okouzlen italskými futuristy. 

V roce 1919 založil společně s Kandinským La Revue du feu. Proslavil se také jako 

houslový virtuóz: v letech 1924 – 39 působil na hudebním institutu v Remeši. Právě 

zvuková stránka byla pro něj i v případě literární tvorby nesmírně důležitá. V roce 1960 

píše: „un poème qui passe à côté de la voix est un poème de nature morte".  

Ačkoliv se Pétronio podílel již na avantgardních směrech, pochází jeho verbofonický 

manifest až z doby poválečné (1953). Verbofonická báseň Aventure, kterou vytvořil 

společně s Henri Chopinem, vznikla dokonce o deset let později (1963), tedy v 
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kdy by ředcházely jí však nesčetné pokusy, a to již 

od 30.

Ke svý

Tristan

nebyla

nevyho

Pétroni

zasílá d

fiction)

ovšem 

poétique est par nature un art musculaire, guttural, lingual, labié"!  

lo Pétroniovi téměř sedmdesát let. P

 let: básně psané hlasem, rukou, figurativní chromografické básně a další. 

m experimentům nepoužíval Pétronio pouze vlastní díla, ale taká např. básně 

a Corbièra nebo Jeana L'Anselme. Většina verbofonických a spacialistických děl 

 vydána vůbec, což je částečně pochopitelné vzhledem k tomu, že jim 

vuje klasická knižní podoba.  

o byl také v v kontaktu s Hiršalem a Grögerovou, kteří, když jim v roce 1967 

va texty (L’appel aux Poètes a Bref historique de la verbophonie et du poème-

, je dále předávají Skupině nové hudby, kde o skladby projevili zájem. Ne vše lze 

vydávat jako zvukové záznamy, nesmíme zapomínat, že pro Pétronia "l'acte 

 

Henri Chopin 

 porte une scierie, des oiseaux, des trains, des avions, des sirènes, des vibrations, 

 

Citát pochází od Henri Chopina (nar. 1922), který je jakýmsi otcem zvukové poezie, 

nit rychlost hlasu, stejně jako překrývat zvukové složky či zesilovat a 

tedy i nás – prostřednictvím televize „bratrsky“ pozdravoval –  

si je
des mouvements, un orchestre, un transport quelconque, c'est que la voix peut être un 
orchestre infini... 

francouzsky nazývané poésie sonore. Ta se zrodila na počátku 50. let a souvisí mimo 

jiné s již uvedenou Pétroniovou verbofonií. Do „psaní“ básní se zapojují nové 

technologie – magnetofon, gramofon či další technika hudebních i rozhlasových studií, 

která umožňuje mě

zeslabovat zvukovou intenzitu. Nemusí se ani vždy jednat o hlas – tvůrce zvukové 

poezie pracuje i se šumy a zvuky nejrůznějšího původu, včetně těch vydávaných tělem 

podobně jako lettrismus.  

Chopin byl v kontaktu s Hiršalem, Grögerovou a Kolářovými. Živá byla nejenom 

korespondence, ale i časté návštěvy, většinou spojené i s přednáškami s nahrávkami či 

promítáním. Chopin také uspořádal Jiřímu Kolářovi v Paříži výstavu.  

 
- sotva se Kolářovi vrátili z Paříže, už tu byl Chopinův dopis, který oznamoval, že Henri přijede 22. nebo 

23. března a že se do Prahy velice těší. Kolářova výstava měla prý velký úspěch a Henri je zřejmě pyšný, 

že ji zorganizoval a zvětšil i svou vlastní slávu, jelikož se vernisáže zúčastnila televize a Henri do ní 

promluvil o skvělém československém umění a o svých skvělých československých přátelích a všecky je – 
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HIRŠAL, Josef; Grögerová, Bohumila 1994: Let let 3, Praha: Mladá fronta, str. 23 

 

Sympatie panovaly zejména mezi Chopinem a Bělou Kolářovou, která přeložila 

i většinu jeho verbálních textů, které byly publikovány i v češtině, např. ve Světové 

literatuře. Chopin dokonce v šedesátých letech přichází s nápadem, že se do Prahy 

přestěhuje a bude tu žít. Nakonec z toho přece jenom sejde.  

ch forem a jiných 

sychických komplexů a konečně vytvoření nového umění, jež dá vzniknout dosud ještě 

neznámému typu tvůrce“. (Světová literatura 1965 č. 8 str. 35) 

 

rançois Dufrêne

Mezi Chopinem a Pierrem Garnierem nejsou styčným bodem pouze čeští přátelé. 

I Garnier svou spaciální fonii definuje jako „báseň vytvořenou na magnetofonu pomocí 

dechu, hlasu, lingvistických prvků i rovin a – navíc – pomocí gest, hluků a zvuků. 

Cílem básně je vytvoření smyslově přístupných prostorů, výzkum nových vnitřních 

i vnějších oblastí pomocí uvolněné energie, zrod jiných lingvistický

p

 

F  

a to bez jakékoliv písemné přípravy či písemného záznamu. 

1947. Ve svém 

anifestu to později komentuje takto: „Roku 1953, poté, když se mi předtím dostalo 

„On ne sait plus crier en Europe“  
 

Antonin Artaud 
 

 
Narodil se v roce 1930 v Paříži, jeho otec byl ředitelem galerie. Od samotných počátků 

lettrismu (tj. od svých šestnácti let) se podílí na jeho akcích, včetně čtyř recitálů LA 

SEULE poésie/musique POSSIBLE / UNIVERS DES „BRUITES“. S lettrismem se 

rozchází v roce 1953 a zaměřuje se na poezii založenou výhradně na zvuku a nahrává ji 

na magnetofonové pásky, 

Protože měl, jak sám řekl, tenkrát ještě stále před lettrismem respekt, nazýval toto své 

počínání ultralettrismus. Vzápětí objevuje sílu lidského křiku, přičemž inspirace údajně 

přišla na poslední konferenci Antonina Artauda, tedy již v roce 

m

v lůně skupiny Isidora Isou sedmiletého výcviku v lettristické poezii, uvědomil jsem si 

nutnost učinit VLEVO BOK, abych narazil na AUTOMATICKÝ KŘIK.“  
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Bernard Heidsieck 

Báseň jako křik a báseň vržená nesou a mají v sobě surový, fyzický, ještě hrubý a čerstvý prvek 

. Vystudoval politologii a 

t-Birota. Na magnetofon 

ahrává své básně přímo. Zpočátku záznamy upravuje tak, že vystřihává slyšitelný dech 

 některé slabiky, které nejsou zatíženy významem. Od roku 1961 zapojuje do svých 

nahrávek kolážovou metodou například ruch ulice či hluk v metru. 

 

Vedle představených autorů působí na tomto poli ještě

důležitých, např. Jean-Louis Brau nebo Jean-Clarence Lambert. 

 18 – 19 – 20 – 21 
– 22 – 23 – 24 – 25 – 26 – 27 – 28 – 29 – 30 – 31 – 32 – 33 – 34 – 35 – 36 – 37 – 38 – 
39 – 40 – 50 – 21 – 32 – 17 – 34 – 60 – 70 – 80 – 110 – 120 – 0 – 0 – 0 – 0 – 0 – 0 et 
que le soleil les brûle et les consume pour qu'ils chantent des « soleares » dans la nuit 

těla, které je produkuje. Tento prvek je nabitý tíží a elektřinou buněčné tkáně, která jej počala. 
Toho temného místa inkubace.  
Aby pak vyšly přiškrcené, bolestně, neodolatelně nesené dechem, který je sám doháněn 
na hranice svých možností.  
 

Narodil se také v Paříži, ale o dva roky dříve než Dufrêne

pětatřicet let dělal zastupujícího ředitele jedné francouzské banky. Své básně, které 

nazývá poèmes-partitions, skládá od roku 1955. Od počátku vychází z rytmů a zvuků 

typických pro člověka, např. srdečního tepu. Objevuje hudbu, mimo jiné Schönberga a 

Cage. Rok 1959 se pro něj vyznačuje hned několika klíčovými momenty: pořídí si svůj 

první magnetofon, setká se se Chopinem a nezávisle na něm i s Dufrênem. O rok 

později se účastní avantgardního festivalu, kde představuje prostřednictvím 

magnetofonové nahrávky Poèmes à crier et à dancer od Alber

n

a

 celá řada dalších, neméně 

Stará láska aneb vztah mezi uměním a literaturou 

Ne plus faire que surveiller le fil que travaille le destin que teint le larcin de cristal de 
boue qui frémit l'heure recueillie en souvenirs brûlés sur une grille d'azur et de menthe 
été qui cacha l'aile et met des annonces de corde raide dans les grappes de silence qui 
se refroidissent dans l'ombre des mots dits à la légère et découpe l'oubli de sa vie sans 
sel sur l'épaule de son amitié tirée sur des chardons devenus soupe de sanglots sautant 
dans la poêle faite de nards éclaboussant son corps de la pluie de paix insérant dans la 
poche l'heure...(2 strany)... Caramel caramel qui brûle caramel qui embrase caramel 
qui copule caramel qui colle et rompt caramel qui pique pince couleur de rouge et vert 
caramel d'après-midi du dimanche enfermé dans la chambre sans course de taureaux et 
sans rien enveloppé dans le papier qu'il faut faire de tout vieux chiffon draps qui 
enveloppèrent des insomnies et des désirs de connaissance et de caresses drapeaux 
dans le port libres de créer à leur guise soies que le vent agite frais promenant dans 
l'eau sa vie de petit homme attendant impatient l'heure de voir le soleil et si content 
qu'il commence bien maintenant et s'en va soulever le rideau de flammes qui emportent 
dans leurs plis le passé dans des bouteilles poussiéreuses du taureau bleu qui traîne le 
plus bleu des bleus et il suffit pour le moment qu'il faille aller lentement et compter 1 – 
2 – 3 – 4 – 5 – 6 – 7 – 8 – 9 – 10 – 11 – 12 – 13 – 14 – 15 – 16 – 17 –
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seuls da
5 – 6 – 

ns la solitude des solitudes espérant trouver un peu de fraîcheur. 1 – 2 – 3 – 4 – 
1 – 2 – 3 – 4 – 5 – 6 – 7 – 1 – 2 – 3 – 4 – 5 – 6 – 7... 

 

Citujem

Pablo P

Apollinairem, Jacobem, Salmonem a dalšími ve svém slavném ateliéru Bateau-Lavoir. 

 
Pa
LE
A P
I  
Ent
Enr be ce blanc d'œuf d'un azur souple et fin  
La l  droite et noire a beau venir de toi  
L'a
 
Et 
Der
Comme un aveugle comme un fou  

 
Une main pourquoi p
Et pourquoi pas la bo
Pourquoi pas un sour
Tout au bord de la to
 
Voici le jour d'autrui
Et d'un seul mouvem
 

mným blankytem 
ára 

Ale úsvit je za tvým obrazem 
 

ázen 
ný meč 

 
e jiná ruka 

A proč ne ústa nahá jak péro 

Vztah spisova

kritikách. Ese

Beckett, Sartr

v tomto výčtu

Aragon píše o

e text z roku 1939. Nenapsal ho spisovatel, ale mimo jiné i literáty obklopený 

icasso. Scházel se se svými přáteli malíři Vlaminckem a Derainem a spisovateli 

To bylo na počátku dvacátého století. Podobné přátelské vztahy mezi různými 

uměleckými profesemi můžeme sledovat ještě v období surrealismu. Proslavily se 

v nejrůznější podobě – jako rozhovory (Apollinnaire s Matissem), jako korespondence 

(Paulhan s Dubuffetem), jako návštěvy v ateliéru (Genet a Giacometti). Tato plodná 

komunikace nepřestává fungovat ani po skončení avantgardních směrů, i když nabývá 

více individuálního charakteru. Ti, co se nevídají osobně, se setkávají alespoň na 

stránkách knih a časopisů.  

ul Eluard 
 TRAVAIL DU PEINTRE 
icasso.  

oure ce citron de blanc d'œuf informe  

PRÁCE MALÍŘE 
 
Oblož ten citrón beztvarým bílkem 
Obal ten bílek vláčným a je
Jde od tebe přímá a černá č

o
igne

ube est derrière ton tableau  

des murs innombrables croulent  
ričre ton tableau et toi l'oeil fixe  

A nespočetné zdi se hroutí 
Za tvým obrazem a ty s očima strnulýma 
Tak jako slepec nebo bl
Pozvedáš k prázdnu tase

Tu dresses une haute épée vers le vide  Ruka proč n

as une seconde main  
uche nue comme une plume  
ire et pourquoi pas des larmes  
ile où jouent les petits clous  

 laisse aux ombres leur chance  
ent des paupières renonce 

proč ne úsměv a proč slzy ne 
Na okraji plátna kde svítí hřebíčky 
 
Hle den dává stínům příležitost 
A mžiknutím víček odkládá zbraň 
 
(překlad Adolf Kroupa 
IN: Světová literatura 1961, č. 5, str. 50) 

 

 

telů k umění je nejčastěji vyjádřen v jejich komentářích či uměleckých 

je o umění psal Apollinaire, Claudel, Breton, Aragon, Ponge, Leiris, 

e, Bonnefoy, Dupin, Butor, Paulhan, Grenier, Picon, Esteban, Noël a 

 bychom mohli ještě pokračovat. Někteří jsou i autory monografií – 

 Matissovi (1971), Dupin o Miróovi (1961), Bonnefoy o Giacomettim 
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(1991). Navíc

chž prostředků. Například Apollinaire v publikaci Les peintres cubistes z roku 1913 

chne pro adaptaci literárních děl. Někteří spisovatelé píší 

scénáře a dialogy (Prévert, později Quignard), jiní se pouští do natáčení sami (Cocteau, 

valo to ale i obráceně to režisér stojí na počátku 

 členění textu a obrazu. Technika film technice, což 

u nového ro ně ovlivněna léta 

díky bezp česká.  

endence k vědomé n a úplný 

 nula“. Vidíme  i v poválečném 

i na obrazech Jeana Dubuffeta. Text se dostává i na obrazy, 

ať už jako nápis například na zdi nebo jako edek. 1950 maluje 

 obra ž název nám 

čen Vedle inspirace 

 se ují i exotické 

ísmo, asijská kaligrafie. Alechinsky si například 

dopisoval s japonským mistrem kaligrafie a v roce 1950 dokonce do Japonska odjel 

s cílem studovat kaligrafii zenu. Zájem však spíše než význam kaligrafického znaku 

 si můžeme všimnout, že někteří – vědomě či podvědomě – využívají 

tý

popisuje něco, co sám uplatňuje v Kaligramech (Calligrammes 1918) – i on si totiž při 

psaní vypůjčuje, přemísťuje a pracuje metodou koláže i montáže.  

Propojenost mezi jednotlivými druhy umění kromě toho podporuje i rozmach fotografie 

a kinematografie. Fotografie neslouží pouze jako prostředek pro reprodukci světa či děl 

výtvarného umění, ale brzy se také stává nedílnou součástí literatury. Z té francouzské 

můžeme citovat např. Bretonovu Nadju (1928) nebo L'Amour four (1937), snímky od 

fotografů Boiffarda a Man Raye, stejně jako velké cykly od Malrauxa (La Psychologie 

de l'art, 1947-1949, La métamorphose des dieux, 1957-1977). Man Rayovy fotografie 

komentuje ve Světové literatuře překladatel Adolf Kroupa.  

Kinematografie se brzy nad

Robbe-Grillet). Fungo

nového

je jednoznačně vidět především 

šedesátá, nejenom francouzská, ale 

Neopomenutelné jsou t

počátek, do jakéhosi „stavu

brutalismu Le Corbusiera č

Belgičan Alechinsky ze skupiny Cobra

ne nadarmo připomene Stylistická cvi

primitivním uměním a dětskou kresbou,

vlivy – archaické písmo, arabské p

 – Godard jakož

u se navíc odráží v románové 

mánu, kterým jsou nesmír

rostředním překladům i ta 

ekultivovanosti v umění, návratu n

to u malířů skupiny Cobra,

 expresivní tvárný prostř

z Exercice de l’ecriture, jeho

í Raymonda Queneaua. 

zde zcela jednoznačně projev

jako takového vzbuzovalo často i samotné tvůrčí gesto. Objevila se i jeho výrazová 

hodnota, a tak si poezie již nepohrávala jenom s viděným a slyšeným, ale i s vlastním 

aktem psaní. Někteří autoři vyvyšovali hodnotu s ním spojeného pohybu těla a hovořili 

o tělesné dimenzi psaní. O něco podobného se ovšem pokoušel již před válkou Michaux 
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nebo Masson. Michaux se po určité době však rozhodl s gestuálním psaním skončit, 

protože příliš pronikalo do jeho nitra.  

 

Jak se dělá báseň 

Co má být děláno, je literatura, co je děláno je text. Pojem styl je vhodný pro literaturu, pojem 
struktura pro text. Teorie textu popisuje prakticky ideální text týmiž statistickými prostředky, 
jakými popisuje termodynamika ideální plyn. Pojem prvků je zde obecný a dostatečně abstraktní, 
aby se mohl vztahovat jak na hmotné částice, které vytvářejí plyn, tak na jazykové znaky, které 
vytvářejí text.“  

HIRŠAL, Josef a kol. autorů: Báseň, obraz, gesto, zvuk, Praha 1997, str. 10
 
 

Výše uvádíme názor českých konkretistů, který pochází téměř ze stejné doby jako 

následující Arpův text Náš vezdejší sen... (1955). Jako by se 

 

setkaly dvě doby. 

přírodě je 
zhodovat, 

více méně lineárně, po verších, komentuje své pocity spojené s formou či obsahem, 

přemítá, škrtá. Naopak Jiří Kolář se na začátku rozhodne zvolit čtyřdílnou formu, jakýsi 

 
SIMULTÁNNÍ BÁSNĚ 
Tzara, Serner a já jsme napsali v Café de la Terrasse v Curychu cyklus básní „Hyperbola o 
krokodýlím kadeřníkovi a vycházkové holi“. Tento způsob básnění pokřtili později surrealisté 
termínem „automatický text“. Vzniká bezprostředně v básníkových vnitřnostech nebo jiných 
orgánech, které nahromadily příhodné rezervy. Ani postlión z Lonjumeau nebo hexametr, ani 
gramatika nebo estetika, ani Buddha nebo šesté přikázání neměli mu být na překážku. Básník 
kokrhá, kleje, vzdychá, koktá, jódluje, jak se mu zlíbí. Jeho básně se rovnají přírodě. Nicotnosti, 
to, co lidé nazývají nicotným, jsou mu tak drahocenné jako vznešená rétorika; neboť v 
nejmenší částečka stejně krásná a důležitá jako hvězda a teprve lidé si osobují právo ro
co je krásné a co ošklivé.  

 
Arp (IN: Světová literatura 1966, č. 2, str. 246) 

 

Dadaisté radili vzít si noviny, rozstříhat je, dát slova do klobouku a potom jedno 

po druhém vytahovat a řadit za sebe v báseň. Surrealisté zase preferovali automatické 

psaní či hráli jakousi společenskou hru na znamenitou mrtvolu, tzv. cadavre exquis. 

V šedesátých letech jsme naopak viděli, jak autoři básní pomocí gramofonových desek, 

magnetofonových pásek či malířského vercajku. Byla by však chyba se domnívat, že 

takto vznikala veškerá poezie. Zejména ta bližší tradici, tedy na papíře a ve verších, se 

komponovala způsobem více méně klasickým, který nicméně také nabízí velmi široké 

možnosti, co se přístupu týče. To inspirovalo Jana Zábranu k připravení publikace Jak 

se dělá báseň, v níž autoři sami představují svůj způsob tvorby. Vedle Edgara Allana 

Poa, Stephena Spendera, Allena Gingsberga a Hanse Magnuse Enzensbergera, je zde za 

Francouze prezentován Louis Aragon a za Čechy Jiří Kolář. Louis Aragon postupuje 
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kvartet: /-/-/-/-/. Potom přemýšlí, jak budou jednotlivé celky, řekněme věty, dlouhé a 

v čem se budou lišit. Nejprve si tedy dopodrobna rozpracuje formální rámec a teprve 

osléze do něj dosazuje obsah.  

Jiní básníci si nevytvářejí vlastní básnická schémata, ale vycházejí, a to i v poválečném 

 básnických forem. Jako příklad můžeme uvést formu sonetu, s níž 

se setk

děvek)

uvádím xt od téhož autora, v němž se dozvídáme, že si lze na básničku 

někdy i počíhat, zkusit ji přilákat – ale pozor, musí se opatrně, aby neutekla! 

PO
V 
Bon dieu de bon dieu que j’ai envie d’écrire un  

Tiens en vo
Petit petit p
viens ici qu
sur le fil du 
viens ici qu
dans le com
viens ici qu
et que je t’e
et que je t’e
et que je t’enlyre 
et que je t’enpégase 
et que je t’enverse 
et que je t’enprose 
 
la v
il a
 
(Ra

Bože bože jak bych rád chtěl si psát  
malou báseň 

ať tě zrytmuji 
ať tě zryluji 
ať tě
Ať tě zveršuji 
ať tě zprózuji 

 

p

období, z tradičních

áme nejen u Guillevica (na téma politické) a u Kuběny (na téma chrámových 

, ale také u Queneaua ve variabilní sbírce Cent Mille Milliards de Poèmes. Níže 

e humorný te

 
UR UN ART POÉTIQUE PRO POETICKÉ UMĚNÍ 

5 

petit poème 
ilà justement un qui passe 
etit 
e je t’enfile 
collier de mes autres poèmes 
e je t’entube 
primé de mes oeuvres complètes 
e je t’enpapouète 
nrime 
nrythme 

A hele támhle si to jedna sype 
Malá malá malá 
pojď sem ať tě smím 
navléknout si ke korálkům k básním ostatním 
pojď sem ať tě vtisknu v lisu 
do svazku sebraných spisů 
pojď sem ať tě zpapuánštím 
ať tě zrýmuji 

ache 
 foutu le camp 

ymond Queneau) 

 
kráva 
už je fuč 
a stopa nezůstává 
 
(překlad Grögerová,  
IN: Světová literatura 1965, č. 2, str. 66) 

Jak se dělá překlad 

Český básnický překlad má vynikající tradici už od dob národního obrození. Na růstu 
jeho kvality se podílela a podílí celá plejáda básníků a profesionálních překladatelů, 
kteří se od básníků liší mnohdy jen tím, že své vlastní, snad zapřené umělecké 
schopnosti dali do služby ve prospěch druhých.  
 

Josef Suchý v předmluvě k Lyrickým konfrontacím 

 

Neexistuje ani kuchařka pro vaření poezie, ani kuchařka pro vaření překladů. V Plameni 

č. 10 z roku 1965 lze najit velmi zajímavý, nikým nekomentovaný a nepodepsaný 

 zpegasuji 
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článek. Jednoduchý titulek překlad PŘEKLAD specifikuje v závorce italské CON 

VARIAZIONI.  

Je zde uvedeno dvojverší a jeho překlad do němčiny. Z něj ho potom zpětně přeložilo 

a originál můžeme konstatovat, že se ze dvou veršů staly čtyři, 

sahově  původního 

 césura, 5 slabi ésura, 4 slabiky). 

vodu je sice rozložení veršů  slabik, druhý 5, třetí 5 a 

ázal uchova etně 

avíc s vý u a konce dokonce 

ciluje jambu jako český originá  sémantiky dochází k ochuzení, 

echa, z jara je rok, z vlaštov ří si nestaví a žijí, ale pouze 

ytmu se v německém převod jednom páru vlaštovek, ale o 

 

chuzení slovní zásoby naopak vůbec nenarazíme u českých překladatelů – všichni 

bez výjimky konkretizují, a to do té míry, ář za překlady ani nehledal 

 

pět českých básníků-překladatelů.  

 

Původní text: 
 
Pod naším krovem už několik jar 
si staví a žije vlaštovek pár.  
 
 

 
Překlad do němčiny: 
 
Unter unserem Dache 
schon viele Jahre  
nisten die Vögel  
zwei oder drei Paare. 

 

Porovnáme-li překlad 

přičemž však respektovaly, a to jak ob , tak rytmicky, césuru uprostřed

verše (1. český verš: 5 slabik, k; 2. český verš: 6 slabik, c

V německém pře  jiné (první verš 6

čtvrtý také 5), přesto si však dok t melodičnost dvouverší původního, vč

rýmu druhého a čtvrtého verše. N jimkou úplného začátk

nenásilně do l. Z hlediska

z krovu je stř ek ptáci, kte

hnízdí. Kvůli r u nehovoří o 

dvou či třech.

Na o

že by snad čten

stejnou předlohu.  
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Vladimír Holan 
 
Na temné střeše

Jan Vladislav  

 

al 

dyž líbal jsem tě na ňadra 
yrušila nás koňadra 

 
U stropu 

párek netopýrů  
spí 
 

Vlastimil Maršíček 

hy 

kropenatá slípka. 
 

 2) co dělal? 3) kde? 4) jak často?  

r, kos s koňadrou, slípka a básnicky poptáčtělá havěť, a to v počtu 

den až pět.  

d 2) Si staví a žije alias hnízní je u některých překladatelů do jisté míry zachováno, 

dyž se ptáci na daném místě ustřešují či tam zalétají. Netopýři však, jak je jejich druhu 

vlastní, visí hlavou dolů a nezbedná koňadra dokonce vyrušuje milence.  

ad 3) Pod naším krovem / střechou se mění na temnou střechu (pod střechou je asi 

temno), lípu u doškové střechy, louku či strop (také nahoře). Diviš vyjadřuje tuto 

informaci slovesně poetickým ustřešuje se a doplňuje, že u komína. 

ad 4) Opakování, které v podstatě vychází z obratu několik jar, resp. mnoho let je 

vyjádřeno u Holana (za chmurlivých let), u Diviše (zas), Maršíčka (někdy). Trvání, 

za chmurlivých let 
v šílu zoufalém 
havranů pět 

hlavou k zemi 

 
 

ítězslav NezvV
 

 Vzpomínám na černého kosa
a louce běžela jsi bosa n

k
V
 
 (za pomoci podstročniku)
Ivan Diviš 
 
Ta poptáčtělá havěť  
z Rámusova 
se zas ustřešila  
namoutě  
rovnou u komína 
 
Věcným obsahem původního textu je jednoduchá informace, která by se dala, podobně 

jako větné členy, zjistit na základě čtyř otázek:  

 

1) kdo?

 

 
U doškové střec
mladá lipka 
létá tam někdy 

 

ad 1) Místo páru vlaštovek, popřípadě dvou až tří párů ptáčků v německém překladu je 

zde havran, netopý

je

a

k
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které evokuje hnízdění a pokojný život, je za  Jana Vladislava v 

vese spí. V Nezvalově milostné historce však nic nenaznačuje tomu, 

 trvalejšího charakteru či se m at. 

o se překládat (ne)mohlo či (ne)mělo 

va hůl 
dy před ním na ách i doma. Dovedl 

 po ní často zdůraznit sv řit, a vůbec zdála se 
raní než oporou nemocného. B  nějaký švihácký proutek, ale 

s bambusu, který by se tak yla se svým pánem jakoby 
věrné služby propůjčila to i vlastního života. Byla 

lným dokončením nejedné věty pávala hovoru. Měla 
prapodivné funkce. Vzpomínám si na jednu ředvedl: 
„Dřív na silnicích akcizáci měli takov  mezi pytle, 
naskládané na fůrách, aby zjistili, neprováží-li se něco, co má být vycleno, já dělám 
něco podobného, dostanu-li knížku neznámého pána, otevru ji namátkou touto holí a 

í-li mne to, čtu dál, a ne-li, zavřu a konec.“ Mnoho autorů by ji jistě s nemalou 
řerazilo, kdyby věděli, k čemu byla užívána. Už s ní ale nikdo nezašermuje, už 

 konec! Stála tam v koutě pokoje č. 43 a měl jsem pocit, že jí bylo ukřivděno. Ruce 
tvého místo květů měly držet ji. Bylo by to stylovější! Takový muž a taková hůl, to se 

dlouho a dlouho nenajde.  
 

František Halas: Magická moc poesie, ČS 1958, str. 94 

tí F. X. Šaldy, svědčí o neopomenutelné 

li kritiků při překladu textů či jejich výběru vůbec. Šalda umírá na konci 30. let (1937) 

a pomy h padesátých a potom sedmdesátých, 

doslova oháněl komunistický režim. Někteří autoři, překladatelé, lektoři či redaktoři se 

iterární kritice uchylovali někteří autoři od vlastního psaní k méně 

hovující a po 

ěrohodnosti zdrojů 

se zachováno u

nedokonavém slo

že by byl líčený stav ěl někdy opakov

  

C

Šaldo
Byla pověstná! Ležela vž
veselým mrknutím

stole při jeho přednášk
ůj soud, dovedl s ní ude

být spíše zb yla pořádná, ne
pěkný a silný ku

éta dů
hned nepřerazil. B

srostlá. L
srozumite

mu dřevu kus jakéhos
a souhlasně přikle 

, kterou mi se smíchem F. X. Šalda p
á dlouhá železa a vráželi je

čtu, chyt
radostí p
je
mr

 

Halasův text, který byl napsán u příležitosti úmr

ro

slnou holí se po válce, či přesněji v letec

snažili jít takovou cestou, aby se „ranám holí“ pokud možno vyhnuli. A tak se vedle 

vysvětlujících doslovů a předmluv, důmyslného způsobu interpretace v lektorském 

posudku či l

pronásledovaným překladům nebo vydávali vlastní tvorbu či překlady pod cizím 

jménem. Se strategickým bojem s cenzurou se setkáme i u literárních časopisů, kdy se 

např. v rámci tematicky zaměřeného cyklu nejprve představil básník vy

něm ten, který režimu již vyhovoval méně. Například jedno číslo Světové literatury bylo 

věnované Aragonovi a jiné, na stejné téma, Camusovi. Cenzura a rafinované snahy ji 

obejít nám ale nyní situaci poněkud komplikují, zejména co se týče v

a výkladu některých komentářů, kdy není vždy možné jednoznačně rozlišit, zda byl text 
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napsán z vlastního přesvědčení nebo kvůli cenzuře. A tak zde hrozí, že by mohlo být 

ukřivděno spíše než holi některým autorům.  

Podívejme se nyní na situaci o něco komplexněji. V meziválečném období se 

francouzštiny překládalo ve velké míře. Tento proces byl zastaven druhou světovou 

válkou, kdy došlo k úplné stagnaci (v roce 1943 nevyšel z francouzštiny jediný 

ny opět pomalu překládat začíná, i když to 

kvantitativně 

Odhlédneme-l

bezprostředně 

Aragona a čás

studie) zejm

Po komunistic

natolik oblíbe

„Smrtelně neb

freudismu atp.

Zlom nastává až v letech šedesátých, kdy byla na 22. sjezdu KSSS zahájena 

„destalinizace“. O uvolnění svědčí i překlady, ke slovu se dostává především nový 

                                                

z 

překlad). Po válce se z francouzšti

nelze porovnat s překlady ruskými či meziválečnými francouzskými.21 

i od odbojové poezie (např. publikace Čest básníků) vydané v překladu 

po válce, přeje doba spíše levicově orientovaným autorům, vedle 

tečně i existencialismu (Votrubová – Sartre, Černý – články a časopisecké 

éna komunistickým autorům jako Stil, Pozner či Courtad. 

kém puči v roce 1948 se navíc přestává překládat i v Československu 

ná avantgarda, a to jak ta z počátku 20. století, tak ta meziválečná. 

ezpečným se totiž u nás stalo i jen samo obvinění ze surrealismu, 

“ (Veselý, str. 120).  

román (překlady Robbe-Grilleta, Butora, Gracquea, Pieyra de Mandiarguese, Le Clézia, 

ale i studie, např. od Pechara) a dokonce i absurdní drama (Beckett, Ionesco). Nesmíme 

opomíjet ani překlady časopisecké, zejména ve Světové literatuře. Československá 

nakladatelství se vrací k Sartrovi, Camusovi, Beauvoirové. Byl objeven Boris Vian, 

stejně jako Saint-Exupéry. A básníci? Vedle Préverta zejména ti starší (např. Villon, 

který byl populární i díky románu J. Loukotkové), nově pak Du Bellay a Ronsard (přel. 

Holan a Francl). Kromě toho se znovu přichází s avantgardou (Apollinaire, Breton a 

Eluard). 

O necenzurované svobodě však lze hovořit až ke konci šedesátých let. V roce 1967 se 

konal IV. kongres spisovatelů, který byl zaměřen především politicky. Požadovala se 

úplná svoboda výrazu a s tím spojené odstranění politické cenzury. I když sankce na 

sebe nenechaly čekat – např. Ludvík Vaculík byl zanedlouho vyloučen z redakce 

Literárních novin, které vydával Svaz spisovatelů – byl to jeden z důležitých kroků.  

 
21 dle Kapitol z dějin českého překladu, Praha: 2002 
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Svoboda však netrvala dlouho a po sovětské invazi v roce 1968 se opět prosazuje 

cenzura. Není to však hned, vydavatelé mají ještě několik měsíců do určité míry volnou 

. Poznal tam nejen Maxe Benseho, ale i některé z jeho žáků, mladých německých vědců: 
ra Franka, Rul Gunzenhäusera, Felixe von Cube aj. Dobře si rozuměl i s Elisabeth 

108 
 

Asi nejdůležitější byla vytrvalá snaha jednotlivců, kteří se literaturou vznikající západně 

od Československa navzdory nepříznivým podmínkám zabývali a snažili se s větším či 

ruku. Lze ještě vydávat některé „problematické“ autory jako Camuse, Durasovou, Gida, 

Ionesca, Prousta, Queneaua či Sarrautovou. Jako dobrá záminka posloužilo nejednou i 

výročí, a tak se v roce 1969, tedy 100 let od narození Paula Claudela, vydává český 

překlad Saténového střevíčku (Soulier de satin). Podobně to však již fungovalo v letech 

padesátých, kdy jsme se například v roce konání světové výstavy dočetli na stránkách 

„Světovky“ o Zajímavých pokusech belgických básníků, stejně jako o překladu české 

poezie do francouzštiny. Impulsem nebývají pouze výročí dat narozí či úmrtí, ale také 

vydání klíčových básnických sbírek - např. v roce 1957 uplynulo 100 let od prvního 

vydání Květů zla). Někdy se ani nemusí čekat na výročí, protože události, na něž je 

vhodné reagovat především v kulturním tisku, přicházejí samy: boj Alžíru o nezávislost 

či úmrtí tak významného překladatele, jakým byl Jiří Konůpek. Nebyl však jediným, o 

koho byl český překlad v 60. letech ochuzen. 

 

K překladu n o v é poezie 

volal Vašek Daněk : V Brně zemřel dr. Jiří Levý. Náhlá nečekaná smrt. A nenahraditelná ztráta pro 
českou literární vědu. Dr. Jiří Levý byl při svém mládí – nedožil ještě ani čtyřicítku – znám 
především jako teoretik uměleckého překladu. Jeho kniha Umění překladu byla prvním českým dílem, 
které se do hloubky i do šíře zabývalo tímto tématem. A její autor dával naději na další originální 
přístup k novým metodám výzkumu v oblasti estetiky a lingvistiky. Jiří Levý byl synem prof. Otakara 
Levého, známého romanisty, kdysi soupeře Václava Černého o docenturu na Karlově univerzitě. 
Před léty mi Kolář půjčil jeho knihu o Baudelairově estetice a kritice. Otakar Levý byl však autorem 
ještě mnoha jiných studií – např. o Alfredu de Vigny, Villonovi aj. a překladatelem Gida, Flauberta, 
Rachilde, Stendgala a jiných. Syn zdědil tedy po otci badatelské nadání. Jeho odchodem jsme byli 
značně ochuzeni a zaskočeni i my. Když jsem ho osobně poznal při své přednášce v Brně, vyprávěl mi 
o svých zážitcích na stuttgartské Technische Hochschule, odkud se nedávno vrátil ze studijního 
pobytu
Helma
Waltherovou. Pro nás byl osobností důležitou i užitečnou. Doporučil k vydání sborník experimentální 
poezie v Odeonu, vypracoval příznivý posudek na teoretický sborník Slovo, písmo, akce, hlas a 
napsal k němu zasvěcený doslov, takže sborník byl přijat k vydání v Čs. spisovateli. Tím velmi 
zklamal naděje Jana Pilaře, který očekával negativní posudek. Přímo však Pilaře šokoval, když 
doporučil k vydání i naši knížku JOB-BOJ. Teď už nebylo řediteli Čs. spisovatele kam ustoupit. Jiří 
Levý byl i pro něj autorita. Ve svém díle a jeho směřování nemá, žel, zatím pokračovatele  

HIRŠAL, Josef; Grögerová, Bohumila 1994: Let let 3, Praha: Mladá fronta, str. 
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menším úspěchem o její publikování. Nestačilo však mít pouze otevřený názor, ale také 

určité politicko-společenské postavení. Slovo spisovatelů a překladatelů, kteří byli 

oficiálně nuceni živit se manuální prací, většinou potřebný důraz nemělo. Ale Jiří Levý 

nebyl pouze teoretikem překladu, ale autoritou, která pomohla vydání celé řady 

publikací, ať již spadaly do literatury krásné či naučné. Levý nerovná se pouze Umění 

překladu, ač dílo dodnes tak ojedinělé, co se překladu poezie týče, ale píše doporučení, 

lektorské posudky a předmluvy, mimo jiné i k českému vydání Bensovy Teorie textů či 

ke sborníku Slovo, akce, písmo, hlas, které měly na recepci i tvorbu experimentální 

poezii v Československu zásadní vliv.  

Podobný vliv měly i překlady celé řady autorů, které lze označit za předchůdce 

experimentální poezie. Vydání se v této době dočkal Charles Cros (Hořká láska, Odeon 

1969, přel. Lumír Čivrný), kterého oceňovali již surrealisté a byl mimochodem i 

vynálezce fonografu, či vůdčí osobnost dadaistického hnutí Tristan Tzara: (Paměť 

člověka, Odeon 1966, přel. Zdeněk Lorenc), jenž definoval požadavek, že báseň má 

působit již svým vzhledem. Kořeny experimentů můžeme také hledat u Blaise 

endrarse, zvláště díky básni La Prose du Transsibérien a především její grafické 

elaunayovou dal tomuto textu velmi neobvyklou podobu 

dvou metrů barevně potištěného papíru. I on se v 60. letech v Československu vydává, 

ač 

Fia

vliv

(Če

pře
 

194
194
196
196
196
196
196
196
 
Totéž platí o prokletý

C

úpravě - spolu se Soniou D

se jedná o jiné tituly (V srdci světa, Mladá fronta 1964,  přel. Jarmila a Vlastimil 

lovi, a Zlato, SNKLU 1964, přel. Marie Pluhařová [jako Marie Veselá]). Zásadní 

 měl na novou poezii Stéphane Mallarmé, jemuž v roce 1966 knižně vychází Azur 

skoslovenský spisovatel, přel. František Hrubín). V poválečném období se hojně 

kládal i avantgardní Guillame Apollinaire:  

6 : Alkoholy (V. Šmidt) - přel. Zdeněk Kalista 
8: Kaligramy (Kružek knihomilů) - přel. Miloslav Baláš, Karel Baláš 
5: Alkoholy života (Československý spisovatel) - přel. Adolf Kroupa 
5: Básně - obrazy (SNKLU) - přel. Jiří Konůpek 
6: Kacíř a spol. (Odeon) - přel. Věra Smetanová 
9: Barva doby (in: Tři hry, Orbis) - přel. Jiří Konůpek 
9: Casanova (in: Tři hry, Orbis) - přel. Jiří Konůpek 
9: Tiréziovy prsy (in: Tři hry, Orbis) - přel. Jiří Konůpek 

ch básnících: 
 
Charles Baudelaire 
1947: Důvěrný deník (Symposion) - přel. Jaroslav Fořt 
1948: Květy zla (Melantrich) - přel. Svatopluk Kadlec 
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1964: Květy zla (Mladá fronta) - přel. Vítězslav Nezval 
1966: Hořké propasti (Československý spisovatel) - přel. František Hrubín a další překladatelé 
1967: Malé básně v próze (Mladá fronta) - přel. Jaroslav Fořt 
1968: Úvahy o některých současnících (výbor, Odeon) - přel. Jan Vladislav a další překladatelé 
 
Arthur Rimbaud  
1956: Básně (Brno: KN) - přel. František Hrubín, Adolf Kroupa [Óda na Arthura Rimbauda od Pabla 
Nerudy ze španělštiny] 
1958: Opilý koráb (Mladá fronta) - přel. František Hrubín 
1959: Výbor (Mladá fronta) - přel. Svatopluk Kadlec 
1962: Já je někdo jiný (Československý spisovatel; Praha, Mladá fronta 1999) - přel. Lumír Čivrný, 
Vítězslav Nezval a další překladatelé  
 
Paul Verlaine  
1946: Prokletí básníci (Otto Girgal) - přel. Adol
l968: Slova na strunách (VB, Praha, Českoslove

f Kroupa 
nský spisovatel; Praha, Mladá fronta 1998) - přel. Zdenka 

ěkolik konferencí a dále dvě přednášky 

pražském Mánesu (20/12/1962 „O filozofii jazyka, statistické estetice a současném 

 poezii přirozené a umělé“). Jejich součástí 

h letech konala celá řada 

ylo žádnou výjimkou, ať už se nové umění 

Plzni) nebo ještě viditelněji v Praze 

perimentální poezie 60. let proběhla 

upem v Praze na Strahově. U této příležitosti byl 

ydán katalog s texty Hiršala, Grögerové, Havla a Hlaváčka, který byl nazván Slovo, 

íná sborník Báseň, obraz, gesto, zvuk ze 

letech devadesátých chápou 

Bergrová [10 básní], Jan Vladislav a další překladatelé 
1946: [bez titulu] (Symposion) - přel. František Hrubín 
 
Uvedené přehledy překladů nejsou vyčerpávající (viz náš komentář ke zdrojům na 

straně 19). I když zde vypichujeme pouze vybrané frankofonní autory, přicházela 

inspirace z celého světa. Českého vydání se tak v šedesátých letech dočkal zejména 

Morgenstern, o němž tu ještě bude řeč.  

Vycházela rovněž moderní poezie v širším slova smyslu, zmínit můžeme Kroupovo Sto 

moderních básníků (ČS 1967) či Nezvalovy Moderní básnické směry (ČS 1969).  

Ve výborech byly představeny i nejnovější literární tendence, a to jak teoretický rámec 

např. v již zmíněném sborníku Slovo, akce, písmo, hlas či v Teorii textů Maxe Bense, 

tak praktické výsledky např. pod titulem Experimentální poezie. Hiršal s Grögerovou 

navíc připravovali i antologii takto orientované tvorby českých autorů, vydat se ji však 

podařilo - pod mallarméovským názvem Vrh kostek - až po revoluci v roce 1993. 

V šedesátých letech se kromě toho konalo i n

v 

literárním experimentu“ a 12/12/1963 „O

bylo také promítání a autorské čtení. Navíc se v šedesátýc

výstav, v nichž mezinárodní zastoupení neb

manifestovalo v regionálních galeriích (například v 

jako v případě expozice Obraz a písmo. Výstava ex

potom s více než třicetiletým odst

v

písmo, akce, hlas. Ačkoliv jméno silně připom

šedesátých let, není ani jedno ze slov názvu stejné. V 
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samotní kurátoři výstavu spíše jako sondu, připomenutí jednoho z opomíjených úseků 

datelé působící po druhé světové válce 

 mládí dělal sekretáře Jaroslavu Vrchlickému. Před první světovou válkou se narodil 

pak představují překladatelé narozeni 

a, Slavík, Marenčin, Steinová, Vladislav 

rá v šedesátých letech teprve ukončovala 

anistiky (Francl, Pinkava, Pistoriusová, Rohan 

ečné, 

našeho kulturního života v minulosti.  

 

Překladatelé 

Podobně jako básníci patří i nejvýraznější překla

hned k několika generacím. Jedním z nejstarších je Josef Palivec, narozen 1886, který 

v

i Adolf Kroupa (1910). Výraznější generaci 

za První republiky: Konůpek, Lorenc, Kunder

ebo Mikeš. K nejmladší generaci, tedy té, kten

vysokoškolské studium, patří například Zábranská nebo Hajný. Oba dva studovali 

romanistiku stejně jako někteří z jejich starších kolegů (Marenčin, Lorenc, Slavík ad.) či 

vrstevníků – např. na překladu odbojové Cti básníků se podíleli vedle již známého 

Kroupy či Hrubína i tehdejší studenti rom

a Vaňková). Překladatelé si vybírali většinou básníky své generace či autory starší. 

Překládání autorů z mladší generace, než byl překladatel sám, bylo spíše výjim

dělilo je zpravidla méně než jedno desetiletí (např. Jiří Konůpek narozen 1919 a André 

du Bouchet 1924 nebo Jan Vladislav narozen 1923 a Michel Deguy 1930). 

Většina překladatelů poezie překládala básně i z jiného jazyka, u některých bychom 

mohli francouzštinu považovat spíše za okrajovou – u Hajného převažuje italština, u 

Kundery, Hiršala a Grögerové zase jednoznačně němčina. Věrní francouzštině byli 

především ti, kdo ve Francii určitou dobu pobývali, např. Jan Vladislav či Slovák Albert 

Marenčin. Ještě důležitější je však podívat se na to, kteří z překladatelů se prosadili i 

jako básníci. Vlastní tvorba je u mnohých nezanedbatelná, Palivcem počínaje, přes 

Kunderu, Slavíka a Vladislava až k Zábranské a Marenčinovi. Nepřehlédnutelný je i 

jejich vztah k ostatnímu umění – posledně jmenovaný, Albert Marenčin, studoval film, 

pracoval jako dramaturg a věnoval se výtvarnému umění, Adolf Kroupa byl zase 

dlouhou dobu ředitelem Domu umění v Brně a v témže městě působil i Ludvík 

Kundera, mimo jiné člen skupiny Ra, jako hlavní dramaturg činohry. Poezii ale 

překládali i výtvarníci, např. Běla a Jiří Kolářovi či Ladislav Novák.  

Nesmíme ani zapomínat na to, že mnozí z výše jmenovaných nebyli v 50. letech 

oficiálně překladateli, ale asfaltéry či soustružníky.  
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Josef Hajný 
1941-2003 
Studoval francouzštinu a italštinu. V diplomové práci srovnával tvorbu Angiolieriho a Villona. Po celý 

vot pracuje jako překladatel a tlumočník z obou jazyků, i když italština převažuje. V letech 1987-1990  
yl redaktorem kulturní rubriky týdeníku Kmen. Spolupracoval s nakladatelstvím Argo.  

 

 
DE 
 
 Co
 La
 Po
 Ce so
 Au
 Dé
 Du
 En
 
 Vi
 Où
 Un
 ... Lisse c
 Où
 
 Le
 Co
 Sa 
 Dé
 
 Fra
 Le 
 Pa
 Pre
 Et
 fai

byla v jeho překladu 
rózu (Saint-Exupéry, 

ži
b

Jiří Kolář 
1914-2002  
Tento nejenom překladatel, ale v prvé řadě známý básník a výtvarník, se vyučil truhlářem a posléze 
vystřídal řadu příležitostných zaměstnání (pomocný stavební dělník, závozník, hlídač, ošetřovatel, 
číšník). V letech 1945-1950 byl redaktorem v nakladatelství Družstva Dílo. Po svém propuštění zůstal na 
volné noze. V době politického uvolnění hodně cestoval, v roce 1980 pak emigroval do Francie. Vydal 
celou řadu básnických sbírek (Limb a jiné básně 1945, Ódy a variace 1946, Básně ticha 1965, Vršovický 
Ezop 1966, Nový Epiktet 1968, Návod k upotřebení 1969), ale také divadelních her, esejů i dětských knih 
Zájem o moderní poezii se odráží v překladech z francouzštiny (S. Beckett, Saint-John Perse), angličtiny 
(C. Sandburg, W. Whitman, E. L. Masters, T. S. Eliot), i z němčiny. 

DERRIERE LES LOUPS 

mme les loups hurlent la nuit resserre l’écrou, 
 terre s’arrête de tourner  
ur que le ciel se mette debout. 

ir, la terre est transparente 
 soleil-deux, sang noir, vent glissant, 
ployé dans le sens 
 plus profond qui s’ouvre sur lui-même 
 ses tours de cent visage. 

sage de derrière les loups 
 la nuit trépasse, passe 
 bras d’épouvante. 

omme un miroir 
 l’on se glace à la vague des yeux. 

VZADU ZA VLKY 
 
Když vyjí vlci, noc přitahuje šroub, 
Země se zastavuje 
A nebe se napřimuje. 
Ten večer země je průhledná 
U dvou sluncí, černá krev, kluzký vítr, 
Rozvity do směru 
Největší hloubky zející nad vlastním jícnem 
Ve svých věžích s ticícem tváří.  
 
Tvář vzadu za vlky, 
Kde dokonává noc, mává 
Hrůznou paží. 
... Hladká jak zrcadlo, 
V němž zamrazí tě příboj očí.  

 visage de derrière les loups, 
mme un silence vient à peine de maudire, 
vie d’espace 
passe déjà la cordillère des sens. 

ppe le visage, frappe 
visage lisse comme une glace ; 

sse le couteau sur ton visage, 
nds ta vie par les deux bouts 

 fais la roue, 
s la roue... 
 
(Jean-Pierre Duprey)  
 

 
Tvář vzadu za vlky, 
Jako ticho vyslovivší kletbu, 
Její prostorový život 
Již překračuje kordielleru smyslů. 
Udeř tu tvář, udeř 
Tu tvář hladkou jako led;  
Přejeď nožem svoji tvář,  
Uchop život za oba konce 
A stoč se do klubka, 
Stoč se do klubka... 
 
(IN: Světová literatura 19670 č. 1, str. 8)

 
Jiří Konůpek 
1919-1968 
Studium francouzštiny, češtiny a srovnávací literatury mohl dokončit až po válce (1949). Ačkoliv v roce 
1950 získal titul PhDr., pracoval až do roku 1956 jako asfaltér. Poté působil deset let jako středoškolský 
profesor a na volné noze byl v podstatě až od roku 1966. V šedesátých letech 
představena českým čtenářům celá řada francouzských autorů, ať už se jednalo o p
Camus, Genet, Ghelderode), poezii (Apollinaire, Saint-John Perse, Verhaeren) nebo drama (Claudel, 
Cocteau, Ionesco). 
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4  
Le 
 
ce 
qui
der rre fermée 
 
je r te blanche 
 
le s
qui
 
la l
 
la b
 

ndré du Bouchet) 

IV 
Oheň 

 za závorami země 
 
 zavírám bílou bránu 

(IN: Světová literatura 1968, č. 5, str. 99)

Adolf Kroupa 

kém gymnáziu v Nîmes studo é překladatelské činnosti se 
ista a kritik. Kromě litera h k výtvarnému umění, o 

z jeho článků (např. Man R  skutečnost, že byl 
 v Brně (1954-70) oderních 

Dessnose, Eluarda, Golla, Préve í vydání většinou doplňuje 
vněž autorem.  

CO VYPRÁVĚLY SKÁLY 
n prázdnoty si vyjeli v dvouko

ánějí ženské vlasy 
brzkou shledanou!“ 

 říkají medúzy 
í 

Říkají perletě říkají perly říkají diamanty 
 luny a hvězd 

ásky a veškeré věčnosti 
ně 

Kus látky pleskl nad tragickou krajinou 

lými diamanty 

d bylo róbami z nichž těla u iblížil 
i po medúzách které se stáhly a zmizely kd

 vlasy neutečou 
udou tě poslušny 

jak neodvratná odsouzení  
ratinké vlasy dívek které mě milovaly 
dlouhé vlasy žen které mě milovaly 

miloval 
uho v oknech vlasy! 

 vyvrhlo moře 
ítě jak si je dívky představují 

feu 

feu 
 reprend  

 
 ten oheň, 
 který vzplane zas 

rière la te

eferme la por

ouffle 
 sort du champ 

umière 

ride.  

 
 dech, 

jenž čiší z pole, 
 

záření 
 

uzda. 
 

(A
 

1910– 1981  
Po maturitě na francouzs val práva. Vedle sv
proslavil také jako editor, esej tury měl hluboký vzta
čemž svědčí nejenom některé ay ve Světové literatuře), ale i
téměř 20 let ředitelem Domu umění . Vynikl především jako překladatel m
básníků – Apollinaira, rta a Verlaina. Knižn
literárně-historický komentář, jehož je ro
 

Královna blankytu a bláze lém kočáru 
Všude v oknech se vykl
A vlasy říkají: „Na 
„Na brzkou shledanou!“
„Na brzkou shledanou!“říkají hedváb

Nabrzkou noc všech nocí bez
Noc všech přímoří a všech lesů 
Noc veškeré l
Tabulka puká ve vyhlédnutém ok

Zůstaneš sám 
Mezi úlomky perletě a zuhelnatě
Vyhaslými perlami 
Sám mezi hedvábím které sna nikla jak ses k nim př
Mezi brázdam yž jsi pozvedl zrak 
Snad jenom
B
Poddají se ti v prstech 
K
I 
A které jsem ne
Zůstaňte dlo
Jedné noci všech přímořských nocí 
Jedné noci lesku a honosných pohřbů 
Schodiště se mi odvíjí pod nahama a noc i den zjevují mému osudu jen temnoty a prohry 
Nesmírný sloup z mramoru pochybnost zcela sám podpírá oblohu nad mou hlavou 
Prázdné láhve jež rozbíjím na zářivé střepiny 
Voňavý korek který
S
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Úlomky perletě jež zvolna se rozpadá v prach 
oho večera všech večerů lásky a věčnosti 

Hluboké nekonečno žal touha poezie láska zjevení zázrak revoluce láska hluboké nekonečno mě 
lopuje žvavými temnotami 

onečna se rozbíjí ve střepy ó vlasy! 
 bez luny bez perly 

I bez rozbitých lahví 

(IN: Sto moderních básníků, ČS 1967, str. 85) 

Ludvík Kundera  
Brno 

Stejně jako jeho vrstevník Ivan Slavík začal i Kundera na počátku války studovat češtinu a němčinu. Po 
ní vysokých škol vystřídal nejrůznější zaměstnání, než byl n ve Spandau. Když v roce 1946 

dokončil vysokou školu, začal postupně pracovat jako redaktor ůzných novin – nejprve v časopise 
oté v Rovnosti (1950-52) a nakonec 953-

955). V letech 1968-1970 byl hlavním dramaturgem činohry Státního divadla v Brně. S výjimkou 
bí byl na volné noze a věnoval se psaní a překládání. Debutoval 1942 ve sborníku 

oztrhané panenky. Průběžně vydával další sbírky s vlastní tvorbou, zejména ve čtyřicátých, 

BIBLIOTÉKA V PLAMENECH 
 
Z jí
špi
Zn překypuje.  
 
Jak
Ore
 
Vš ši, byť o tom ani 
nev utno se tomu 
pod
 
Ble ní.  
 
Ne zrnka omylu o sobě a o světě, 
bez
 
Pro e na konci její cesty 
k D ní temnotě a pozemské tvrdosti, 
je tí 
živ
 
Bá jevuje; záhy po napsání to 
ztrá ho nekonečnost a 
jeh
 
Mé 
 

S lidmi se člověk rodí, bez útěchy umírá mezi bohy.  
 

ijímá semeno, je smutná. Semeno, které 
tolik riskuje, je radostné. 
 
Jak mám vyjádřit svou svobodu, své překvapení na 
konci tisícerých oklik: není hloubky, není výšky.  
 
Světlo má své stáří. Noc je bez věku. Ale v jakém 
okamžiku vznikl tento neporušený pramen? 
 
Sijme ostřici a pěstujme révu na pahorcích, na okrajích 
ran našeho ducha. Ukrutné prsty, obezřelé ruce, to 
šprýmovné místo je příznivé.  
 
Ten, kdo vynalézá, na rozdíl od toho, kdo objevuje, nic 

m jen masky, přináší 
kaši.  

 
Vytrhuji z tvé hloubky sladkost tvé milující pravdy. 
konečně plný život! 
 
Zůstaňte poblíž mračna. Bděte poblíž nástrojů. Všecka 
satba je nenáviděna.  
 
Chladné slunce, jehož jsem liánou.  
 

str. 37)

 
 

Jedn

obk
Věčná nek
Byla to bude to noc nocí

 

 
 

* 1920 

uzavře  nasaze
 u r

Blok (1946-49), p v brněnské literární revue Host do domu (1
1
uvedeného obdo
skupiny Ra R
šedesátých a devadesátých letech. Jeho literárněvědná činnost se vedle poezie české (především Halas) 
soustředí především na literaturu germánskou. Také většina jeho překladů je z němčiny. Kundera se velmi 
zasadil o překlad poezie, přičemž do němčiny překládal i poezii českou. U francouzských autorů vznikaly 
jeho překlady často za jazykové spolupráce, např. Adolfa Kroupy (Eluard, Desnos). Jeho jméno figuruje 
v celé řadě básnických sborníků, ať už se jednalo o překlady díla Apollinairova, Charova či jiných. 
 

cnu děla sněží. V naší hlavě peklo. Nyní je na Země, která př
čkách našich prstů jaro.  
ovu se smíme toulat, země je v říji, tráva 

o vše ostatní i duch je rozechvěn.  
l je v budoucnu.  

ecka činnost, která zavazuje du
í, má za následek lítost nebo žal. N
volit.  

sk dává mi trvá

lze začít báseň bez 
 střípku nevinnosti při prvních slovech.  věcem nepřidává, nasazuje lide

č rozprášená báseň? Protož
omovu, po prenatál
nekonečnost básně světlem, darem našeho by
otu.  

sník si nehlídá to, co ob
cí. V tom spočívá jeho novost, je

o nebezpečí.  

řemeslo je řemeslem pointy.  (IN: Světová literatura 1962 č. 5 

polovičatosti, železnou 
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Zdeněk Lorenc 
1919-1999 
Ačkoliv i on stejně jako jeho současníci před válkou začal studovat a po ní v tom pokračoval, nikdy své 
studium francouzštiny a češtiny nedokončil. Do roku 1951 pracoval na ministerstvu informací a osvěty, 

ezář a svářeč. Publikovat nesměl ani v padesátých letech, 
ěl blízko k mladosurrealistické skupině Ra, podobně jako 

lavně poezii, zejména ze španělštiny (Lorca) a z francouzštiny (Tzara, Soupault, 
luard, poezie odpoje atd.). 

BRÁNY THÉB 
 
Kd  není on,  
ne,
 
Kd
v č
 
Kd
- N
 
Kd
ješt
hro
 
to nejsou stáda, která odmítají 

ž na oltáři se vzbouří 

raha: 1947) 

LES PORTES DE THÈBES 
 
Qui est-ce ? – Non ce n’est pas lui 

 

ce ne sont pas les troupeaux qui refusent 

ui sur l’autel se révoltent 

ean Tardieu) 

 
* 1922 Bystrá nad Topľou 

o válce 
val s redakcí Národných novin (vlastní rubrika o 

vém vysílání), po válce se stal redaktorem 
poté, co v říjnu 1945 odešel do Paříže. Nadále rozví

, francouzsko-slovenské vysílání  kulturního týdeníku 
Parallèle 50. Pracoval jako dramaturg (čtyřicet celovečerních filmů!) a na konci 60. let spolupracoval i 

láže). Po roc
básnické sbírky Okamih pravdy v roce 1972 se m řekládal 

auxa, P. Valéryho, J. Ferryho, A. Robbe-Grilleta, 

imír Mikeš 
*1927 Choceň 

 celý svůj život se věnoval 
ch přednášel na Divadelní fakultě AMU. Je sám 

í, prózy a rozhlasových her. Pro rozhla kládal nejenom 
z francouzštiny, ale také z italštiny, španělštiny, por alštiny a němčiny. Do italštiny navíc překládal 

a, Nezvala a Holana). V ervielle) 
převažují překlady dramat (Racine, Corneille, Molière, Hugo, Cocteau, Ionesco).  
 

 
 
 

poté ale už jen převážně jako soustružník, žel
ani po roce 1970. Ve své vlastní tvorbě m
Kundera. Překládal h
E
 
 

o je to? Ne, to
 to není vítr, co tu naříká.  

o chvěje se? Ne, to nejsou brány  
epech rezavých tak velkou nepřítomností.  

o vyje, kdo tedy trpí, kdo se tedy zalyká? 
e, to není strom ve své kůře.  

o se shromažďuje v tichu a neodváží se 
ě? Který dupot? Které rozhodnutí temné, 
zeb plné, která bouře? 
  -Ne, 

non ce n’est pas le vent qui se lamente. 
 
Qui tremble ? – Non, ce ne sont pas 
les portes sur leurs gonds rouillés par trop d’absence.
 
Qui hurle, qui donc souffre, qui donc étouffe ? 
- Non, ce n’est pas l’arbre dans son écorce. 
 
Qui s’assemble en silence et n’ose pas 
encore ? Quel piétinement, quelle résolution 
obscure et menaçante, quel orage ? 
    - Non  

být rdoušena, to není zvěř, 
je
proti strašlivému obětnímu noži.  
 
(IN: Čest básníků, Poesie francouzského odboje. 
 P

d’être égorgés, ce ne sont pas les bêtes  
q
contre le monstrueux couteau du sacrifice.  
 
(J
In: Europe, 1944 

 
Albert Marenčin

Ve čtyřicátých letech studoval právo, filozofii a med
v Paříži na Sorboně a filmové škole IDEC. Spolupraco
rozhlaso

icínu, potom v Bratislavě francouzštinu a p

deníku Národná obroda a v této práci pokračoval i 
jel svou žurnalistickou činnost, a to jak pro rozhlas 
ve Francii), tak jako redaktor(Slovenský rozhlas

s Robbe-Grilletem, který tenkrát točil v Bratislavě. P
se vlastní tvorbě literární i výtvarné (ko

rávě v této době Marenčin hodně překládá a věnuje 
e 1968 a zejména po skandálním vydání jeho první 
usel stáhnout ze společenského života. P

francouzskou poezii, prózu i eseje, zejména H. Mic
Sada ad. Český čtenář se s ním mohl setkat především
 
Vlad

h
 na stránkách Světové literatury.  

Po válce studoval bohemistiku, romanistiku a srov
překladatelské a literární činnosti, v devadesátých le
autorem básn

návací literaturu. Po
te
s připravoval i literární pořady. Pře
tug

moderní české básníky (Orten edle poezie (Baudelaire, Corbière, Sup
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... 
leu parlons de leur rencontre de ce 
croi
déf
 
les
 
il s
dans ce but 
et nous distinguons derrière lui quand il se retourne un 

e vite effacée 

in 

e n’est plus cet arbre dans l’aube quand elle se dévêt 

 parle-moi de toi » 
s’écrie 

. 

... 
jejich setkání (mluvme o jejich setkání o tom 

v tomto záměru 
a my rozeznáváme za ním když se otočí jakýsi 
rychle stíraný tázací tvar 

krajina není tak zdravá 

dyž ona se 
svléká 

„povídej mi o sobě“ 
píše 

... 
r. 127)

atel. Po válce vystudoval vil se jako 
h, především v Třebíči. Pa eratury, tak 

nohdy se oba obory prolínají. A o dění, byla jeho tvorba 
 letech úspěšně vystav bě také 

hojně publikoval svou tvorbu v domácích literárních evue, překlady pak zejména ve světové literatuře. 
ésaire) mčiny a za jazykové spolupráce pak 

azyků, například africkou či eskymáckou 

FE
 
le p
seu
en 
 
et t
ce 
dem
touj
 
tien
 
 esclaves 
 
c'es ent tiède l'écume 
l'ea
où 
auj
com
esc
tout
à peine un peu moins écœurés aux tangages. 

imé Césaire) 

OKOVY 
 

 otroci 
 
a to je její vlahé zpěněné ržání 

i 
 
(společně s Grögerovou 
IN: Světová literatura 1963 č. 2 str. 85)

r rencontre (
sement dans le livre) sur la page ses cheveux 

aits et sa nudité (ou son costume) et son trouble 

 nuages passent    
s’arrachent à elle 
e débat 

zkřížení v knize) na stránce její rozpuštěné vlasy 
a její nahota (nebo její šaty) a její zmatek 
mraky plynou   vytrhují se jí 
 
on se zmítá 

forme interrogativ
 
le paysage n’est pas aussi sa
ce n’est pas le paysage arrêté 
c
 
quand il la dévêt 
«
elle fuit encore passe le main en main   
ce n’est plus une histoire 
..
(Marcelin Pleynet) 

 

to není zadržená krajina 
to už není ten strom za svítání k

 
když on ji svléká 

ona ještě uhýbá přendává z ruky do ruky 
se to už není příběh 

(IN: Světová literatura 1967, č. 3, st
 
Ladislav Novák 
1925 - 1999  
Výtvarník, básník a překlad češtinu a dějepis na Filozofické fakultě. Ži
učitel v menších městec ralelně však tvoří, a to jak v oblasti lit
výtvarného umění, m čkoliv žil stranou od velkéh
vysoce aktuální a v šedesátých oval i za hranicemi Československa. V té do

 r
Vedle literatury francouzské (zejména Aimé C , překládal i z ně
i z dalších j poezii.  
 

RREMENT  

ériple ligote emporte tous les chemins 
le la brume garde ses bras ramène la ville au port  
palanquin 

oi c'est une vague qui à mes pieds t'apporte 
bateau-là au fait dans le demi-jour d'un  

i-sommeil 
ours je le connu 

s-moi bien fort aux épaules aux reins 

obeplutí poutá a strhává cesty 
jen mlha střeží svou stříž přivádí město do přístavu  
v nosítkách 
 
a ty ty jsi ta vlna, která tě vrhá k mým nohám 
tamhleta loď v polosvětle polospánku 
odedávna ji znám 
 
 
drž se pevně mých ramen mých beder 
 

t son hennissem
u des criques boueuse et cette douleur puis rien 
nous deux dans le flanc de la nuit gluante 

ourd'hui 
me jadis 

laves arrimés de cœurs lourds 
 de même ma chère tout de même nous cinglons 

bahno zátok a tato bolest víc už nic 
kde my dva v lůně lepkavého šera 
dnes jako včera 
loď přetížená otroky s těžkými srdci 
a přece má milá a přece my plujeme 
dál omámeni kymácením lod

 
(A
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Josef Palivec 
1886-1975 
Za První republiky zahájil kariéru ve státních službách eskosloven o nejp

ad pro spolupráci se Společností národ ), poté v Paříži na velvyslanectví a nakonec 
inisterstvu zahraničních věcí. Za vé války se účastnil odboje. 1951 

 až do roku 1959 ve vězení. K literární činnosti evil sklon ještě před maturitou, 
píval do novin Venkov a Svět zvířat. Překládání

 ad adů vyniká především 
ho, jemuž věnoval velkou z čnou svého života.  

 

de, pod kterouže oblohou), 
ctil Nic 

ohou... 

kvostné? 
osud chtěl mne ponoukat? 

tné, 
v to  víně krev svou zřelo snad? 
 
Už  zapýření 
své
zas
 
Je v
Já z
zře
 
(IN o moderních básníků, ČS 1967, str. 275) 

LE
 
J’ai e jour, dans l’Océan, 
(M s je ne sais plus sous quels cieux), 
Jet  néant, 
To x... 
 
Qui ueur ? 
J’o ut-être au devin ? 
Peu
Songeant au sang, versant le vin ? 
 
Sa transparence accoutumée 

(Paul Valéry) 
 

Ivan Slavík  

 studovat něm v roce 
u, francouzštinu a filozofii). Velkou část ko učitel, krátce předtím působil 

akladatelství Vyšehrad (1946-47). Jeho vlastní básnická i literárněvědná tvorba mohla 
vyjít až po převratu. Překládal zejména poezii, a to z řady jazyků (angličtina, francouzština, němčina, 

ky). V jeho p éna velkých 
básníků jako Baudelaire, Claudel, Laforgue či Péguy.

, zastupoval Č sk rve v Ženevě 
(kde založil úř
pracoval v Praze na m

ů
 druhé světo

zatčen a , resp. psaní proj
když přis  se začal věnovat na sklonku 20. let. Tuto činnost 

.). Z francouzských překlpo celou dobu provázela i vlastní tvorba (Síta 1943
jeho přebásnění Paula Valéry na

PROLITÉ VÍNO 
 
Již dávno (nemohu však říc‘, 
k
já v oceán, bych u
vlil kapku vína nemn
 
Kdo zmar chtěl kapky přes
To 
Či srdce moje staros

m

 po lehounkém
 průsvitnosti každodenní 
 nabyl čistý oceán... 

íno pryč, proud opilý... 
 hloubi v hořký vzduch van 

l trysknout tajné profily... 

Après une rose fumée 
Reprit aussi pure ta mer... 
 
Perdu ce vin, ivres les ondes !... 
J’ai vu bondir dans l’air amer 
Les figures les plus profondes... 
 

: St
 

 VIN PERDU 

, quelqu
ai
é, comme offrande au
ut un peu de vin précieu

 voulut ta perte, ô liq
béis pe
t-être au souci de mon coeur, 

 
 
 

 

* 1920 Praha 
Na začátku druhé světové války začíná činu a češtinu, studium však dokončuje až 
1948 (češtin  života pracoval ja
jako redaktor v n

celé 
ruština, španělština a indiánské jazy řekladech z francouzštiny nechybí jm
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BALADA 
 

 kupci z Tyru nebo ti, kdo dnes se plaví za svým ziskem na palubách oceánských 
níků, 

Jen první doušek stojí za to, abychom ho pili! 

Mužstva těch lodí torpédovaných, jak jejich éna přinášejí statistiky, 
 jenž rovnou cestou k zemi

havičných, ochromené p
oří páté přes deváté velký tran

kol svůj v tom širém horizo
V tom moři, které vzdouvá se až k nim, však  to víc je třeba proniknout až k cíli.  

okořán a být pak př
tojí za to, abychom ho pili

slední ti pasažéři a
V té noci před posledním dnem, kdy bezdrát  telegramy skandovaly SOS, 

nti třetí třídy bázlivě si dopřá kojíku, 
ě stoupalo a do každého kup  nes? 

 jsme zanechali, načpak u nich je
Kdo by chtěl život začínat, když víme dobře, e už jsme ho ukončili? 

milujem, by dobré bylo – zap
jí za to, abychom ho pili

Nic než to moře všude kolem nás, než to, co oupá a zas klesá s hukotem! 
ci, dosti ládají se z prchajících chvílí! 

Nic než to věčné moře navždycky, náhle a na dnou, ten oceán a my jsme v něm.  
Jen první doušek stojí za to, abychom ho pili! 
 
(IN: Sto moderních básníků, ČS 1967, str. 67) 

ová 

racovala na překladech do francouzštiny (např. 
anáčkova libreta). 

 
Jan Vladislav 
* 1923 Hlohovec  
Vlastním jménem Ladislav Bambásek. Po válce vedle studia srovnávacích dějin literatury (1945-48, 
ukončil 1969) pracoval jako redaktor v nakladatelství, na ministerstvu informací a v sekretariátu Svazu 
výtvarných umělců. Zároveň psal a začínal překládat. První básnická sbírka mu vyšla 1946. V letech 
1969-70 působil jako šéfredaktor Světové literatury. Po roce 1970 však nesměl publikovat a překlady 
vycházely vesměs pod vypůjčenými jmény (např. jeho překlad Pijoanových Dějin umění pod jménem 
Jiřího Pechara). 1975-81 řídil samizdatovou edici Kvart. 1981 emigroval do Francie. Spolupracoval 
s rozhlasovými stanicemi Svobodná Evropa a Deutschlandfunk. 1982-87 vedl v Paříži seminář 
o nezávislé kultuře střední a východní Evropy. 1986 se podílel na založení Československého 

Ti dávní
par
Ti, kterým ruka mávala a oni dosud, až tu není už a křídlech racka vidí její šátky,  
Ti, kterým nestačilo pole ani vinice, protože měli vlastní názor na Ameriku, 
Ti, kteří navždy odešli a nevrátí se zpátky, 
Všichni ti polykači dálek, v této chvíli na moři, 
což vskutku myslíš si, že spokojí se jím? 
Číš neodtrhnem jen tak od svých úst, když jsme ji jednou naklonili: 
Bude ji těžké vyprázdnit, však alespoň se pokusím. 

 
jm

Posádky křižníku,  zamířil, 
Ty hlídky šalup dýc onorky i s vysloužilci svými námořníky, 
Všechno, co tv sport, který pluje, vzhůru kýl, 
Ti všichni mají ú ntu kolkolem, 

 o
Vždyť stačí nechat ústa d ipraven.  
Jen první doušek s .  
 
Co asi říkali v své noci po tlantiků, 

ové
Zatímco emigra vali trochu hudby ve svém po
A moře neúnavn é hukot blízkých vln se
Ty věci, jež ště srdcem být? 

 ž
Zas najít ty, jež omenout je však ještě líp: 
Jen první doušek sto ! 
 

st
Dost na tom ustavičném ostnu v srd na těch dnech, jež sk

je

 
Dagmar Stein
* 1922 Vídeň 
Ač se narodila v Rakousku, žila až do své emigrace v roce 1939 v Československu. Po maturitě 
v Londýně začala studovat na Oxfordské univerzitě germanistiku a romanistiku (1940-41) a poté biologii 
a chemii (1942-44). Na sklonku války a těsně po ní pracovala pro československé ministerstvo zahraničí. 
1952-68 působila jako vedoucí redaktorka SNKLHU. Překládala z angličtiny, francouzštiny a němčiny; 
prózu (např. Sada, Laclose, Sartra, Camuse, Vaillanda, manifesty surrealismu, Bretona) i poezii 
(Aragona, Denona, Desnose, Sabatiera ad.). Spolup
J

 92



  

dokume řediska nezávislé literatury v SRN, 1987 se stal jeho předsedou. 1987-89 
spolured oval čtvrtletník Acta. Vedle překladů z angličtiny, francouzštiny a italštiny se také věnoval 
staré ja
z těch fr ch můžeme např. jmenovat Baudelaira, Butora, Préverta či Reverdyho.  
 

LES YEUX 
 
Cri de corbe
Le même br iver pâle attend 
Tes yeux lo
Cherchant la
Puis tes yeu
La bête agile des prunelles, toute la violence de l’autre espèce s’y résume ; mais les yeux encerclés de mémoire, 
rapides com
Cri de corbe de mémoire sommeille 
(Michel Deg
 
OČI 
 
Havraní křik
A týž zvuk 
Tvé oči šly podle mých; plazily se až k mým 
A hledaly tu se tvé oči vzepjaly.  
V tom hbité í pamětí, 
rychlé jako 
Havraní křik
(IN: Světov
 

 
Zdena Zábranská 
* 1940 U
Vystudo
počátku ji. 
V letech nakladatelství Blok. Vlastní tvorbu vydávala od 
roku 19 u, Literárními novinami, Světovou literaturou, 
Tváří a znějších sborníků a almanachů, v sedmdesátých 

tech do em Kunderou. Z překladů francouzské poezie byl 
ippe Jaccottet, Eugène Guillevic publikován ve Světové literatuře, knižního vydání se 
řeklad básnické sbírky S. Renaudové Čas kopretin (1970, ve spolupráci s B. 

cal vient d'assumer une tâche dangereuse en publiant au Mercure de 
France une traduction en vers des Poèmes d`Edgar Poe. Le premier mot qui vient à 
esprit en lisant ces pages lourdes d'ennui, c'est que le grand Edgar Allan ne méritait 

ntačního st
ig
ponské a čínské poezii. S evropskou renesanční poezií kontrastují autoři moderní, 

ancouzský

au des yeux qu’enfoncent les poings en deuil : 
uit sous les paupières closes, où le même h
ngeaient mes yeux ; ils rampaient jusqu’aux miens 
 mire invisible où j’eusse aimé paraître 

x se cabraient 

me l’oiseau, les yeux sont retenus captifs aux menottes des os 
au le même cri sous les paupières closes où pâle hiver 
uy) 

 očí, jež zatlačují hloub a hloub pěsti v žalu 
pod zavřenými víčky, kde čeká táž bledá zima.  

 neviditelnou mušku, kde bych se byl rád objevil. Pak 
m zvířeti zorniček se zrcadlí veškerá zběsilost jinéhoplamene; ale oči obklíčen
pták, ty oči drží dál jako zajatce želízka kostí.  
; a týž křik pod zavřenými víčky, kde podřimuje bledá zima paměti.  

á literatura 1968 č. 2 str. 30) 

herské Hradiště  
vala češtinu a francouzštinu. Už její diplomová práce Nepřerušená poezie, která vznikala na 

ickém vývošedesátých let, se skládala z přebásnění sbírky Paula Éluarda a studie o jeho básn
 1966–1996 působila jako redaktorka brněnského 

. Spolupracovala zejména s Hostem do dom58
dalšími. Od šedesátých let přispívala do nejrů
 samizdatových sborníků vydávaných Ludvíkle

Alain Jouffroy, Phil
 pnapříklad dočkal

Reynkem).  
 

Na hranicích překladu 

Traduire la poésie 
M. Pierre Pas

l'
pas cette trahison. En effet, si le livre était lu par un curieux de Poe, curieux ignorant 
les traductions de Baudelaire et de Mallarmé, ce qui serait un comble, il ne pourrait 
que renoncer à poursuivre l'étude d'une œuvre confuse, balbutiante et vide de sens. On 
s'étonne que quelqu'un se soit trouvé pour tenter de retraduire „Le Corbeau“, dont 
Baudelaire a donné une version contemporaine valable au moins pour cinquante ans 
encore, version que Mallarmé n'a pu faire oublier et que M. Armand Robin, qui, lui 
possède une culture et un élan poétique certains, n'a pu que manquer. Si jamais le mot 
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„poésie“ eut un sens, ce fut celui d'une voix, d'un envol et d'une émotion. Edgar Poe, 
ici, est privé de la première, du second et de la troisième.  
C'est que traduire et comprendre sont deux. M. Pierre Pascal manie le vers français 
avec une rare maladresse et ne ressent pas la poésie quelle qu'en soit. Le présent livre 
ira rejoindre, à la fabrique de papier, un certain nombre d'ouvrages sans intérêt qui, 
refondus, permettront peut-être la publication d'œuvres lisibles.  

Chroniques des temps présents, 194222 

ní a jejich překladů, domníváme se, že 

žadovaly kreativitu, včetně 

protioblohy. 

ekladatelé byli většinou sami básníci a mnohdy se nezapře vliv vlastní tvorby, např. 

ěmeckého původu se projevuje jak v tvorbě 

liothèque est en feu versus expresivní 

říznakové, na 

ne právě svou neobvyklostí a čtenář si ho 

řeklad nevyžadovaly pouze básně, ale také nové směry. Ve francouzštině se často 

ismus a v češtině o výpůjčku (barbarismus). Tuto tendenci můžeme již 

igramme, n.m. néologisme d'Apollinaire (1918), crée par le croisement entre calligraphie et 
idéogramme, d'où calligrammatique adj (1936).  
 

 ROBERT, Dictionnaire historique de la langue française, Alain Rey, 1995) 

 

Český překla

gramatice (mn

jakožto cizí slo

původní český

                       

 

Ačkoliv jsme neprováděli v této práci analýzu bás

již ze samotných ukázek vyplynulo, že francouzská poválečná poezie kladla na 

překladatele velké nároky - jazykové invence a hříčky vy

vytváření nových slov, ať to již byly Grögerové vodoči, či Vladislavovy 

Př

Kunderova záliba v jadrných slovech často n

původní, tak v překladech (neutrální La Bib

Bibliotéka v plamenech). Výrazný název lze sice hodnotit jako řešení p

druhou stranu však, když už se prosadí, vynik

lépe zapamatuje.  

P

jednalo o neolog

de facto sledovat od počátku 20. století, kdy Apollinaire své lyrické ideogramy nazval 

novým slovem – kaligram. Že je skutečně autorem tohoto slova a nelze mu vytýkat 

totéž, co samotným kaligramům, tedy že již existovaly, můžeme spolehlivě ověřit ve 

slovníku: 

 
Call

(LE

d není v podstatě ničím jiným než přepisem přizpůsobeným české 

ožné číslo kaligramy). Slova kaligrafie a ideogram nicméně existují 

va i češtině, a tak by mohl být stejným způsobem vytvořen z těchto slov 

 neologismus.  

                          
22 IN: DESNOS, Robert: Oeuvres, Quarto Gallimard, Paris 1999 
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Nový název ná

budí to doje

ze zahraničí. A

permutované b

ěstuje i v českém akčním umění happening, event a performance.  

on est privé ne pas cracher sur l’escalier 
e pericoloso voi ch’entrate 

část. Možná ale, kdyby byla specializace překladatele jiná, by zůstal 

ředpokládaný německý text v originále a překladatel by namísto toho zprostředkoval 

poselst y nebyl překlad kompletní například 

z techn důvodů

sázený text přeložen je, ale bubliny již ne. Od téže autorky je i obálka Světové literatury

atura 1958, č. 3, str. 199) 

Jindy naopak narazíme na velkou snahu předat nejen vizuální část díla, ale i jeho obsah. 

V knihách (např. u Apollinairových básní obrazů) i v časopisech (např. u Queneaua) je 

ý překlad. V šedesátých letech byla 

m říká, že tu je něco, co tu ještě nebylo. Má-li navíc nádech cizího slova, 

m exotické novinky, kterou doma nemáme, která k nám přichází 

 tam se tvoří pro české ucho neslýchané věci: lettrismus, konstelace, 

ásně atd. Některé názvy se ani nepočešťují, zejména ty anglické, a tak se 

p

Nároky na znalost cizích jazyků jednoznačně rostou. Několikajazyčná báseň Nezdravá 

flétna zůstává z větší části průměrnému českému čtenáři nesrozumitelná, a to i 

v překladu: 

 
NEZDRAVÁ FLÉTNA 
 
le sucre alluma la vision intestinale 
le catarrh des chalumeaux reste infatigable 
sovy rozprašují pozlátko do nezranitelného brnění 
perpetua mobile se v schránkách na milodary rozmnožují v kolibříky 
asfaltové dlažby vykrmují podrážkové protuberance 
inondation de sang parmi les colliers des villes 
concours international lépine vynesl 11 franků 

denaturalizovaný podanděl ve fraku a ohryzku 
k tomu houkají obálkové hlavy a underwoodky 
starý čiperný peršan 
telegr. adr. A. R. P. 
 
(Arp, Serner a Tzara, překladatel neuveden) 
IN: Světová literatura1966, č. 2, str. 246 
 

Ačkoliv není překladatel uveden, můžeme předpokládat, že byla přeložena zřejmě jen 

německá 

p

ví částí francouzských či italských. Někd

ických . Jako příklad můžeme uvést komiks od Françoise Saganové, kde 

 

1962 č. 2. Ačkoliv se jedná v prvé řadě o hru se slovy s doplňujícím obrázkem, zůstane 

tento příspěvek pro velkou část čtenářstva pouze zábavnou kresbou. Pro bilingvní 

čtenáře je zřejmě rovněž určena ukázka z připravované antologie české moderní poezie 

ve francouzštině (Světová liter

vedle originálu typograficky velmi důvtipně řešen
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naštěstí česká typografie skutečně na výši (Oldřich Hlavsa, Clara Istlerová a mnoho 

dalších). Naopak sborník Experimentální poezie přichází s jiným řešením: básně 

zůstávají v původním jazyce a na konci knihy se u jednodušších textů doplňuje stručná 

legenda. 

Zůstaneme-li u Hiršala, můžeme jako protiklad k těmto tendencím zmínit fakt, že 

yla v roce 1964 publikována v časopise Tvář. 

Das Grosse Lalula 
Kroklokokwafzi? Semememi
Seiokronto – prafriplo : 
Bifzi, bafzi, hulalemi: 
quasti basti bo ... 
Lalu lalu lalu lalu la! 
 
Hontrarura miromente 
zansku zas rü rü? 
Entepente lieolente 
klekwapufzi lü? 
Lalu lalu lalu lalu la! 
 
Simarara kos malzipempu 
silzuzankunkrei (;)! 
Marjomar dos: Quempu Lem
Siri Siri Sei (!) 
Lalu lalu lau lalu la! 
 
(M

Veliké Lalulá 
Kraklakvakve? Koranere! 

ři – gueliera: 
tužere: 

ra 

yvešádra 
ukpukpici li? 

! 

Sochoškrt sic kalcisumpa 
senmemysagart (;)! 
Boboň sod: Quocitem Vumpa 

 (!) 
lalu la! 

 

neodolal a přeložil Morgensternovo Veliké Lalulá, v němž nenajdeme ani jedno 

srozumitelné slovo, ač jakási lingvistická studie o významu a původu autorských slov 

v této básni b

 

! 

pu 

orgensternův originál) (Hiršalův překlad, IN: Větší poetický slovník) 
 

 

Nebylo by nezajímavé podívat se také na překlady poezie do francouzštiny. Už při 

pouhém listování francouzskými poválečnými časopisy narazíme totiž na zajímavé 

postupy, strategie a někdy i anomálie: tu a tam dvojjazyčné publikování básní (např. 

Gabriela Mistralová v časopise Fontaine), jindy zase do nejmenšího detailu 

komentovaná překladatelská řešení v poznámkovém aparátu (např. Jaccottetův překlad 

Musila v revue Tel Quel). Extrémní přístup zaujímají, jak jinak, představitelé skupiny 

Oulipo:  

 

Ksonsirý
Brifsi, brafsi? gu
gasti, dasti kra... 
Lalu lalu lalu lalu la! 
 
Chandraradar sísajád
tesku tes py pi? 
Vahapádra, pr
kl
Lalu lalu lalu lalu la
 

Kleso Klaso Klart
Lalu lalu lalu 

NOTES SUR LA PRÉSENTATION ET LA « TRADUCTION » DES TEXTES 
● Chaque texte de ce livre a pour point de départ un poème japonais ancien, composé avant le 
milieu du XIVe siècle.  
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● Le choix de tels « sujets » peut prêter à malentendu : soit un poème intitulé « port de 
Concarneau sous la pluie » ; c’est un poème japonais qui joue, pour nous, le rôle du port. C’est 
peu, ou beaucoup, comme on voudra.  
● La situation est encore plus satisfaisante si le poème japonais est un poème intitulé (en 
japonais) « port de Concarneau... ». ... 
● Le t
à l

exte japonais d’un poème subit, une fois choisi, une ou plusieurs transformations destinées 
’amener à l’état de poème en langue française ; la plus simple est son effacement pur et simple 

m z Queneauova textu o 

anělsko-francouzském malíři Joanu Miróovi (Světová literatura 1966, č. 3 str. 171). 

m podobném? 

ova poezie není jen v této techn sem tak celou tuto stránku, 
lnou a konstruovanou, na Miróový lo jen o to, abych je umožnil 

 musí být čtena ve své původní ř iróovštinu“, a když umíte 
domníváte) „miróovsky“, můžet  básní.  

t tvorbu francouzský oukázat přitom 

ech, že se v této době autoři í na hranice poezie a 

překladatelé na hranice překladu. Form e si vypůjčili od Jindřicha 

istorické studie s 

987). Zabývá se v ní autory 60. let, jejichž tvorba překračuje tradiční chápání umění. 

ůže být i překážkou, když odděluje jedno od druhého, ať už je to území nebo 

zyk. Jako převaděči tu pak fungují překladatelé. V básních na hranicích poezie však 

čtenář 

v díle n nka vizuální či místo jazyka národního jazyk autorský, tedy 

au profit d’une paraphrase (...) réalisé par un érudit français, anglais ou allemand.  
 

Jacques Roubaud: Mono no aware, str. 9 

 
 

Uzavřeme tuto kapitolu - možná překvapivě - úryvke

šp

Není překládání o něče

 
Ale Miró
vysvětlite

ice, a zdůrazňoval-li j
ch plátnech, tedy mi š

číst. Báseň
(nebo se tak 

eči; je nutno se naučit „m
e se pustit do četby jeho

 

Závěrem 

Pokusili jsme se nastíni ch poválečných básníků a p

na příklad mnohdy dostávaj

ulaci jsm

Chalupeckého, autora kunsth názvem Na hranicích umění (Mnichov 

1

Konkrétně hovoří o Boudníkovi a Novákovi. Novák v naší práci je tentýž, s tím 

rozdílem, že Chalupecký se na něj dívá hlavně přes umění a my zase přes literaturu, 

resp. překlady. Stojí totiž na pomezí – v jeho tvorbě se prolíná slovo i obraz.  

Pomezí, hranice, mez. Styčný bod, místo setkání. V technické terminologii se hranici či 

limitu říká někdy také tolerance. Podle toho, jak hranici chápeme, jsou ti, kdo se na ní 

či u ní nacházejí, nezařaditelnými autory či extrémními umělci.  

Hranice m

ja

často ani převádět nepotřebuje. Ta druhá, oddělující hranice totiž mizí, protože 

apříklad převáží strá
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abstrak

Saussu le přímo od signifiant (označujícího). 

Překlá

pouze t

 

hrnutí faktografických poznatků 

dostatky, zejména to, že nejsou vyčerpávající a 

 některých případech ani spolehlivé. Co se týče poválečných básníků, jeví se Dějiny 

francou

O. Fisc

 šedesátých letech vyšlo v češtině z francouzské poezie s přesnými odkazy na 

překladatele, bude právem považovat naši práci za hodně nepřesnou a možná ho 

ude inspirovat k tomu, aby si ve zmíněné publikaci na konci jednotlivých 

ekladatelů 

na.htm. Ačkoliv je 

v překladu Vladimíra Kafky, ale již ne básně publikované ve Světové literatuře, které 

tní. Čtenářovy vjemy se pak již neodvíjí jako v případě většiny jiných textů od 

rova signifié (označovávaného), a

dat alias zprostředkovávat, jak to naznačuje francouzské traduire. Netýká se totiž 

extů, ale i emocí!  

S
 

Ačkoliv naším cílem byl zejména celkový pohled na dobu a nikoliv pouhé 

shromažďování faktografického materiálu, pracovali jsme i s prameny tohoto druhu. 

Bohužel jsme v nich konstatovali ne

v

zské literatury 19. a 20. století od kolektivu autorů pod vedením Jana 

hera jako zastaralé. Kdo od naší práce očekával vyloženě seznam toho, co 

v

dokonce b

kapitol a potom v bibliografii v závěru třetího dílu všechny tyto údaje sám vyhledal. 

Narazí ale na skutečnost, podobně jako my, že zde mnozí autoři vůbec nejsou 

zpracováni. Uveďme příklad. Více nás asi překvapí, že zde nenajdeme básníky jako 

Jouffroy, jehož nadšení pro levicovou politiku a v Čechách natolik oblíbený 

surrealismus se v ukázce z tvorby ve Světové literatuře nezapře. Již méně nás překvapí 

neuvedený překlad jinak zmíněného křesťanského autora Pierra Emmanuella, který 

vydalo pod názvem Orfeův návrat vydavatelství Vyšehrad v roce 1972, ale jehož náklad 

byl zničen. Neuspokojivý je bohužel i internetový dokument Obce př

s názvem DATABÁZE ČESKÉHO UMĚLECKÉHO PŘEKLADU PO ROCE 1945 - 

FRANCOUZSKÁ JAZYKOVÁ OBLAST, který lze najít na adrese 

http://www.obecprekladatelu.cz/ZZPREKLADY/totalfrancouzsti

označen anglickým slovem „total“, nebude ještě konečný. Některé frankofonní básníky 

přeložené do češtiny zde najdeme v anglické sekci, kromě toho nejsou dostatečně 

zpracovány výbory a časopisecká vydání jsou nekonsekventní – například u Michauxe 

zde sice najdeme, ač pod nepřesným názvem, úryvek, který byl publikován v Tváři 

 98



  

byly ve své době ojedinělým a rozsáhlým průřezem tvorbou tenkrát málo známého 

básníka. Dalším obecným problémem je přehled překladů v samizdatu či jako bibliofilie 

ými prameny musíme zacházet opatrně, narazíme především 

na různé varianty jmen (Henry Chopin versus Henri Chopin, Sousouiev versus 

ousouev). Navíc se originály k českým překladům velmi špatně dohledávají, často 

 Předpokládáme, že původní text nemusel vždy 

xistovat formou knižní publikace, protože vzpomínkové texty a některé doprovodné 

(na tento problém poukazuje i translatologicky zaměřená diplomová práce od Agnès 

Vaddé). Také s francouzsk

S

totiž chybí jakýkoliv údaj o zdroji.

e

poznámky k publikovaným překladům svědčí mnohdy o velmi dobře fungujícím 

osobním kontaktu.  

Nyní k původní hypotéze, že se v Československu před převratem překládala moderní 

poezie poskrovnu. Odhlédneme-li od problému, co rozumět pod pojmem nová generace, 

není pravda, že by překladů bylo málo. Spíše ti, kteří přeloženi byli, se ještě pevně 

nezachytili v podvědomí českého čtenáře. Překlady jsou ojedinělé a často publikovány 

časopisecky, a to může vést k domněnce, že se jedná o okrajové autory. Nahlédneme-li 

však do francouzských publikací, ukazuje se, že opak je pravdou. Ačkoliv po sametové 

revoluci vycházejí nové a nové překlady moderních frankofonních básníků, a to jak ve 

výborech (např. 1990 Maximum poezie, 1997 Na křídlech modrého ptáka či 2008 

Bytosti schopné zemřít), tak jako samostatné sbírky (např. Jacottet či Bonnefoy), je 

pořád co dohánět. Přitom byla pro novou generaci šedesátých let půda poměrně dobře 

připravena: představeni byli autoři nejnovější a zároveň se vydávaly i sbírky jejich 

předchůdců, z nichž nejnovější tendence vycházely. Tento vývoj byl však přetržen 

politickými událostmi a po dvaceti letech cenzury se na něj dodnes evidentně obtížně 

navazuje. Tehdejší osobnosti, které se v šedesátých letech zasazovaly za nové umění, již 

buď nežijí, nebo se těší úctyhodného věku, a snahy nové generace jsou zatím spíše 

tápavé. Přesto je nelze přehlédnout, svědčí o tom mimo jiné i některé články 

v periodickém tisku, například v kulturním týdeníku A2. 
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RÉSUMÉ 
La poésie française traduite vers le tchèque dans les années 1960  
Le présent mémoire, dont le sous-titre Aux frontières de la poésie – aux frontières de la traduction, 
s’occupe des poètes francophones qui ont créé et publié après la Seconde guerre mondiale. Se pose 
la question de savoir s’ils ont été traduits et présentés aux lecteurs tchèques ou pas, et comment.  
Ce point de départ est déjà particulier, étant donné que, à cette époque, le nombre des poètes français 
s’élevait à plus de deux mille tandis que, en ce qui concerne les traductions tchèques, on pouvait 
avoir l’impression qu’il n’y avait qu’un seul poète contemporain, à savoir Jacques Prévert. De plus, 
la notion de poésie moderne évoque le plus souvent des auteurs tels que Charles Baudelaire ou 
Stéphane Mallarmé. Or, il faut se rappeler que ces grands poètes appartiennent au XIXe siècle.  
Comme nous voulions présenter la « modernité plus récente », nous avons choisi les années 1960, et 
ce pour plusieurs raisons : Tout d’abord, par rapport à nos jours, cette décennie est relativement 
proche et en même temps suffisamment éloignée pour qu’elle puisse être analysée avec du recul de 
la manière la plus objective possible. Ensuite, il s’agit d’une époque particulière du point de vue 
politique : fin de la gue
et mouvements sociocult

rre, putsch communiste tchécoslovaque en 1948, politique africaine française 
urels et politiques des années 1960, en particulier ceux de 1968.  

é

oche des maisons d’éditions et des 
ué par la « collaboration » pendant 

 guerre, d’où les sanctions pour certaines maisons d’édition, y compris Gallimard et Grasset. Or, en 
ême temps apparaissent de nouveaux éditeurs – le plus important pour la poésie est 
ontestablement Pierre Seghers, poète lui-aussi, dont les activités publicitaires sont au début liées à 

la poésie de Résistance. Malgré le relativement grand éventail des maisons d’édition et des revues 
littéraires (NRF, Cahiers du Sud, Lettres nouvelles, Tel quel, etc.), l’époque ne semble pas être 
favorable pour la diffusion de la poésie. Les recueils des débutants sont publiés le plus souvent à 
compte d’auteur ou dans des petites revues de groupes littéraires. 1961 voit la naissance d’une 
nouvelle revue littéraire Poésie 1 (plus tard appelée la Nouvelle Poésie), qui présente de nouveaux 

Du point de vue tchèque, c’étaient des années exceptionnellement favorables aux traductions des 
littératures occidentales : une certaine détente politique s’est manifestée depuis la mort de Staline en 
1953 et a atteint le sommet pendant le Printemps de Prague (1968) qui ouvre quelques mois à une 
liberté quasi totale, avant l’invasion des troupes russes en Tchécoslovaquie. En outre, il n’existe, à 
notre connaissance, aucun travail traitant d’une façon approfondie la poésie française de l’après-
guerre et ses traductions vers le tchèque. Finalement, notre attention a été attirée par le fait qu’il 
s’agissait d’une époque ouverte à des expérimentations, pas seulement dans le champ littéraire 
d’ailleurs. La littérature a franchi à plusieurs reprises ses propres frontières, que ce soit dans le sens 
absolu ou pour se confronter avec un autre domaine, tel que la musique ou l’art plastique.  
En arrière plan, qui présente brièvement la situation politique et culturelle, nous mettons en évidence 
entre autres l’Exposition mondiale de 1958, qui s’est tenue à Bruxelles et qui a, au pied de la lettre, 
« ouvert la porte » à la Tchécoslovaquie qui y a connu un grand succès. Désormais, un caractère 
largement international marquera les mouvements d’innovation, comme en témoignent les 
groupements d’artistes de différents pays ce qui était le cas du groupe Cobra ou notamment des 
activités liées à la poésie dite concrète, y compris des expositions, colloques ou recueils 
internationaux.  
Même l’Allemagne, ancien ennemie pendant la guerre, a vite récupéré. Il est étonnant de découvrir 
tant de citations et de traductions des auteurs allemands dans les revues littéraires françaises ou 
belges immédiatement après la guerre. Notons qu’il s’agit avant tout des écrivains relevant du 
romantisme et de l’existentialisme, y compris des auteurs contestables tels que Heidegger. En ce qui 
concerne la Tchécoslovaquie, il est à souligner que plusieurs expérimentateurs littéraires français ne 
pouvaient être introduits que par le biais de l’Allemagne. Ceci fut influencé par le fait que les 
« missionnaires » de la nouvelle poésie, Josef Hiršal et Bohumila Grögerová, s’imposaient au 
premier chef en tant que traducteurs d’allemand. Ce couple a notamment traduit la poésie de 
Raymond Queneau, et a surtout rassemblé une anthologie de la poésie expérimentale, telle que 
pratiquée à l’époque aux quatre coins du monde, et rédigé un recueil des textes th oriques 
concernant ce domaine littéraire.  
Dans ce cadre général, nous avons également fait une courte appr
revues littéraires. Le domaine de la publication française est marq
la
m
inc
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poètes et adapte en même temps une stratégie publicitaire très efficace : l’introduction de la publicité 
n effet de baisser le prix de manière à ce que la revue soit accessible au grand public.  

nt dans le contournement des 

ction. Néanmoins, ce caractère n’empêchait pas de les présenter - 

lui permet e
Par contre, les difficultés des revues tchèques résidaient principaleme
exigences de la censure. En ce qui concerne la littérature francophone, un grand mérite revient 
notamment au bimensuel Světová literatura, qui présente non seulement des auteurs renommés, mais 
aussi des nouvelles « découvertes » des maisons d’édition françaises. Les traductions publiées dans 
cette revue n’affichent que quelques années de retard par rapport à la publication originale (par ex. 
Georges Perec: Les Choses 1965 – Věci 1966 ; Michel Butor: La Modification 1957 – Proměna 
1959 ; Jean-Paul Sartre Les Mots 1964 – Slova 1965). Ceci fut également le cas d’un certain nombre 
des poètes (par ex. Michel Deguy ou Yves Bonnefoy).  
Après la mise en perspective telle quelle est indiquée ci-dessus, nous procéderons à la présentation 
des auteurs. Nous ne nous occuperons précisément que d’une vingtaine des poètes les plus 
importants, dont traite quasiment chaque manuel scolaire portant sur la littérature française : école de 
Rochefort, Ponge, Tardieu, les poètes rassemblés autour de la revue Ephémère, l’Oulipo, etc. La 
présentation bibliographique est complétée par un commentaire concernant l’éventuelle existence 
des traductions aussi bien que par un extrait de l’œuvre, rendu dans la mesure du possible en tchèque 
et en français.  
Jusqu’à ce moment-là, les œuvres présentées étaient strictement de la poésie au sens traditionnel. 
Mais il n`y a pas que cela ! Emergent des néologismes qui désignent de nouveaux styles, voire des 
méthodes poétiques : lettrisme, spatialismes, situationnisme, mégagraphisme ou telquelisme, 
synoulipisme, etc. La majorité de ces méthodes reflète non seulement « l’individualisme » des 
auteurs, mais surtout la revalorisation de la langue - c’est-à-dire de la matière poétique par 
excellence - ainsi qu’une nouvelle compréhension de la création en tant que telle. Y ont également 
exercé une certaine influence des événements politiques et d’autres, tels que le fait que nous nous 
retrouvons à la sortie de la guerre avec la réaction de l’existentialisme (Sartre démontre que les 
mêmes mots peuvent être utilisés pour la formulation des mensonges et la manipulation de la société 
aussi bien que pour la beauté des œuvres littéraires). Noter aussi la fuite vers le poétique ludique et 
le non-sens, à l’instar de la naissance du dadaïsme et du surréalisme après la Guerre 1914-1918.  
Ces tendances peuvent se diviser en plusieurs groupes : jeu de mots (par ex. Tardieu), jeu par 
système (par ex. l’Oulipo), accent mis sur l’aspect visuel (poésie visuelle) ou l’aspect musical 
(poésie phonique), œuvres à cheval entre la prose et la poésie (par ex. Michaux), celles dont le sujet 
est l’écriture en tant que telle (par ex. Deguy), la destruction de la langue existante et l’introduction 
de nouveaux éléments (par ex. le lettrisme). Nous démontrerons ces approches simultanément à 
l’aide des exemples français et tchèques et y relèverons les similitudes et les différences. De plus, 
nous attirerons l’attention sur le fait que ces tendances sont à trouver déjà dans la littérature des 
siècles précédents, voire dans les œuvres du Moyen Âge ou de l’Antiquité romaine.  
La partie finale est exclusivement consacrée aux traductions vers le tchèque. Le bref aperçu 
bibliographique portant sur les traducteurs qui se sont occupés de la poésie française contemporaine 
est accompagné d’un exemple. Sur base des poèmes introduits en original et en traduction dans 
l’ensemble du mémoire, nous caractériserons l’approche des traducteurs dans les années 1960 et 
mettrons en évidence des solutions intéressantes ainsi que quelques exemples démontrant l’écart 
entre la traduction et l’original. Ceci concerne avant tout des poèmes conçus de façon plus ou moins 
traditionnelle. Or, les textes dits aux frontières de la poésie, se révélaient également, dans la majorité 
des cas, aux frontières de la tradu
soit sous leur forme originale soit accompagnés de remarques explicatives - devant un public 
tchèque qui les a acceptés littéralement de manière accueillante.  
 
French poetry and its Czech translations of the 1960’s 
This thesis, subtitled Boundaries of Poetry – Boundaries of Translation, examines the French poets 
who published their works in the post World War Two era. One of the aims has been to find out if 
these poets have been translated into Czech.  
The situation of the era seems to be a very special one: in the 1960’s, more than 2000 poets 
published their poems in France; looking at Czech translation of French poetry, one may, however, 
get the impression that this was the era of only one French poet: Jacques Prévert. The term modern 
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poetry itself also need clarification, as it is very often associated with poets of the 19th century (e.g. 
Charles Baudelaire, Stéphane Mallarmé).  
The focus of this thesis lies on the 1960’s, for several reasons: in terms of time, the decade lies quite 
close to present day; and yet, it still has the much desired distance, which allows for a more 
objective examination. 
The era is also special in terms of politics: the end of World War Two, the 1948 Communist Coup in 
Czechoslovakia, French colonial policy in Africa, and the socio-cultural upheaval and changes 
brought about by it, especially in 1968. Moreover, the conditions for the translation of Western 
literature into Czech were extremely favourable at that time – Stalin’s death in 1953 was gradually 
followed by a period of détente, which peaked in the Prague Spring of 1968. Prague Spring brought 

d verges on other kinds of artistic activity such as music or painting.  

 by 

g poets had to 

f the French poets which appeared 
 the magazine (e.g. Michel Deguy, Yves Bonnefoy).  

. Saint-John Perse) appeared for the first 

rdieu, the Ephémère Poets, Oulipo). These poets are 

about almost total freedom, albeit only for a couple of months as it was violently interrupted by the 
arrival of Soviet armed forces. 
 The present author also had to take into account the fact, that no thorough research has been done 
on French post World War Two poetry and its translation into Czech so far. This thesis focuses on 
various experimental trends, which were, at that time, also successful in other fields of culture: for it 
is in the post World War Two era that literature overcomes its boundaries, sometimes even in the 
absolute sense, an
Considering the political and cultural circumstances, this thesis stresses the importance of the 1958 
World Fair in Brussels. The Fair saw an enormous success of the then Czechoslovakia and it literally 
opened the country’s doors to Western culture. However, the role of various post war literary 
movements was also significant. These movements (e.g. Cobra group, Concrete Poetry) included 
exhibitions, symposiums and publication of books with international participation. Surprisingly, 
even the former World War Two enemy, Germany, had a considerable influence on the then French 
culture, which readily embraced German Romanticism and Existentialism, including some 
controversial writers such as Heidegger. 
Germany also played an important role in the Czech reception of French literature. The main 
promoters of experimental poetry in Czechoslovakia were Josef Hiršal and Bohumila Grögerová, 
who made their name as translators from German. However, they also translated some poems
Raymond Queneau and compiled a worldwide anthology of experimental poetry and a collection of 
theoretical texts to complement it. 
This thesis also sketches the situation of the post war publishing houses and magazines. In France, 
some of the renowned publishing houses (e.g. Gallimard, Grasset) were sanctioned for collaborating 
with the Nazis in World War Two. New publishers emerged, too. The most influential one among 
them was undoubtedly Pierre Seghers. Seghers was himself a poet, and his publishing activities 
evolved from his involvement in the resistance. Although the number of publishers and literary 
magazines (eg. NRF, Cahiers du Sud, Lettres nouvelles, Tel quel) was large, beginnin
publish their poems on their own or in low-circulation magazines of various literary movements.  
In 1961, the foundation of the Poésie 1 review marks a revolutionary step in publishing policy. 
Poésie 1, which was designed to promote young authors, decided to publish advertisements to make 
the review affordable for wide public. Czech literary reviews faced problems of a different sort. 
They had to fight censorship. 
French literature appeared mainly in the Světová literatura magazine, which published renowned 
authors, but also gave space to new writers discovered by French publishers. The delay between the 
appearance of the French original and its Czech translation was very short (e.g. Georges Perec: Les 
Choses 1965 – Věci 1966 ; Michel Butor: La Modification 1957 – Proměna 1959 ; Jean-Paul Sartre: 
Les Mots 1964 – Slova 1965). The same holds true for the works o
in
Within the Czech context, some older French authors (e.g
time in this era, which makes a clear distinction between the new and the old generations impossible.  
This thesis offers concise biographies and bibliographies of about two dozens of influential French 
poets (e.g. the Roquefort School, Ponge, Ta
included in every French textbook, but they have been neglected by Czech critics so far. Samples of 
original works by those poets and their Czech translation are also included, and the samples of the 
Czech translations are commented on briefly.  
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The poets covered by this thesis mostly wrote traditional poetry. Yet, some of them embarked on 
more experimental ways of writing. After World War Two, new styles and literary devices emerged 

ching the creative use of language. At that time, the language itself came to 
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and new words had to be coined to give them names (eg. Letterism, Spatialism, Situationalism, 
Méggagraphism, Telquelism). This thesis also covers the specific tendencies of individual poets and 
the new ways of approa
reflect political events. This is clearly demonstrated in the existentialist reaction to the end of World 
War Two: according to Sartre, the same words may be used to produce aesthetic value and to create 
lies and thus manipulate the society. Obviously, the tendencies towards playfulness after World War 
Two have a parallel in post World War One Dadaism and Surrealism.  
The thesis attempts to divide the new trends into a number of categories: wordplay (as used by 
Tardieu), creative use of the language system (e.g. Oulipo), emphasis on the visual and phonetic side 
of poetry verging on prose (e.
language system and adding of new elements (Letterism).  
The goal was to compare the literary situation in France and Czechoslovakia and to try to track back 
similar tendencies in the past, as the roots of many of the modern experiments date back as far as the 
Middle Ages or even Antiquity.  
The final part of the thesis examines the Czech translations. It contains a short bibliograp
most important Czech translations of 1960’s French poetry with samples. The translation norm of 
the period is characterised only briefly, as the thesis’s focus are boundaries of translation. The 
1960’s Czech translations included translations of poetry which broke the traditional boundaries of 
the genre, and thus could not be translated in the usual way. This type of poetry was presented in the 
original language with added explanatory notes. Even so, French poetry of the 1960’s has been 
received more than positively by the Czech audience. 
 
Šedesátá léta v soudobých překladech f
Tato diplomová práce s podtitulem Na hranicích poezie – na hranicích překladu se zabývá 
frankofonními básníky, kteří vydávali po druhé světové válce. Naším cílem bylo mimo jiné zjistit, 
zda tito autoři byli přeloženi a představeni českým čtenářům či nikoliv.  
Vycházíme ze situace, která se jeví velmi specifická: v šedesátých letech psalo více než 2000 
francouzských básníků, ale z český
jeden moderní básník, Jacques Prévert. Problematický je ale i pojem moderní poezie, který nejčastěji 
evokuje jména jako Charles Baudelaire či Stéphane Mallarmé, tedy básníky 19. století.  
Protože jsme chtěli představit moderní tendence bližší naší současnosti, zvolili jsme léta šedesátá, a 
to hned z několika důvodů. Toto desetiletí je nám časově poměrně blízké, ale zároveň i dostatečně 
vzdálené, abychom ho mohli sledovat s odstupem a objektivností. Je to období specifické i 
z hlediska politického, konec války, komunistický puč v roce 1948, francouzská politika v Africe či 
sociálně-kulturní hnutí a změny, zejména ty, které s sebou přinesl rok 1968. Navíc to byla z české
pohledu doba mimořádně příznivá pro překládání ze západních literatur – jisté politické uvolnění se 
projevuje již po Stalinově smrti v roce 1953 a svého vrcholu dosahuje během Pražského jara, kdy 
nastane několik měsíců téměř úplné svobody, zakrátko utlumené příchodem sovětských vojsk.  
Kromě toho jsme brali v potaz
by se hlouběji zabývala francouzskou poválečnou poezií a jejími překlady do češtiny. Náš zájem 
vzbudily pak zejména nejrůznější experimentální tendence, jimž se dařilo nejenom v literární oblasti. 
Právě v poválečné době překračuje totiž literatura několikrát své vlastní meze, někdy i v absolutním 
smyslu, či se dostává na hranice s jinými druhy umění, například hudbou či malířstvím.  
Na pozadí politické a kulturní situace podtrhujeme význam Světové výstavy 1958 v Bruselu. Expo 
58 totiž doslova „otevřelo dveře“ tehdejšímu Českoslov
úspěchem. Zanedbatelný není ani mezinárodní ráz mnohých poválečných hnutí, jak o tom svědčí 
nejen umělecká uskupení, například skupina Cobra, ale také aktivity takzvané konkrétní poezie, 
včetně výstav, sympozií či knižních publikací s mezinárodním zastoupením. Také bývalý válečný 
nepřítel si rychle napravil reputaci a je překvapivé, kolik překladů a citací německých autorů se 
objevuje ve francouzských a belgických časopisech bezprostředně po válce. Většinou se jedná 
o představitele romantismu a existencionalismu, přičemž nechybí ani někteří sporní autoři jako 
například Heidegger. Z českého hlediska m
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Experimentální poezie byla totiž „propagována“ zejména Josefem Hiršalem a Bohumilou 
Grögerovou, kteří se v prvé řadě proslavili jako překladatelé z němčiny. Nicméně však přeložili také 
některé z básní Raymonda Queneaua, uspořádali antologii experimentální poezie z celého světa a 
s ní související sbírku teoretických textů.  
Nastínit bylo třeba také situaci poválečných nakladatelství a časopisů. Ve Francii se bylo především 
nutné vyrovnat s kolaborací a následnými tvrdými sankcemi v případě některých nakladatelských 
domů (např. Gallimard a Grasset). Zároveň se ale objevují noví vydavatelé, přičemž 
k nejdůležitějším patří bezpochyby Pierre Seghers, který je zároveň básníkem a jehož vydavatelské 
aktivity se odvíjely od poezie odboje. Ačkoliv existuje velký počet vydavatelství a literárních 

atelského hlediska revoluční cestou, tedy 

eskoslovensku prezentována především díky časopisu Světová 

tarší autoři (např. Saint-John Perse), nemohlo 
ýt vymezení autorů nové generace ani vyčerpávající, ani zcela objektivní. Formou medailonku 

ž sice pojednává každá francouzská 
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jazyku, tedy 
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časopisů (NRF, Cahiers du Sud, Lettres nouvelles, Tel quel ad.), nezdá se, že by doba byla 
nakloněna i rozšiřování poezie. Debutující básníci publikují své texty zpravidla na vlastní náklady 
nebo v nevelkých časopisech literárních skupin. V roce 1961 se však zakládá literární revue Poésie 
1, která představuje mladé autory a přitom se ubírá z naklad
publikuje i reklamu, díky níž se časopis stává cenově dostupný i nejširší veřejnosti.  
České literární revue se musely vyrovnat s problémem jiného rázu – bojem proti cenzuře. 
Francouzská literatura byla v Č
literatura, kde se český čtenář mohl seznámit nejen s renomovanými autory, ale také novými 
„objevy“ francouzských nakladatelství. Překlady publikované v tomto časopise navíc vycházejí jen 
s malým zpožděním oproti francouzským originálům (např. Georges Perec: Les Choses 1965 – Věci 
1966 ; Michel Butor: La Modification 1957 – Proměna 1959 ; Jean-Paul Sartre Les Mots 1964 – 
Slova 1965). Podobně tomu také bylo v případě prezentace některých básníků (např. Michel Deguy 
nebo Yves Bonnefoy).  
Protože se v českém kontextu nově objevují i někteří s
b
představujeme asi dvacítku nejdůležitějších básníků, o nich
učebnice, ale v českém prostředí narážíme na mezeru: Rochefortská škola, Ponge, Tardieu, básníci 
okolo revue Ephémère, Oulipo ad. Bibliografické údaje doplňujeme krátkým komentářem o 
případných překladech a v rámci možností i česko-francouzskou ukázkou
Prezentovaní autoři se vesměs pohybují na poli tradičně pojaté poezie. Vedle ní se však po válce 
prosazují i již zmíněné experimenty. Objevují se neologismy označující nové styly a literární 
metody, např. lettrismus, spacialismus, situacionalismus, megagrafismus či telquelismus. 
Vystopovat můžeme jak individuální tendence autorů, tak nový přístup k tvorbě a k 
literárnímu materiálu par excellence. I v samotném jazyce se odráží vliv politických událostí, např. 
reakce existencialismu na konec války (podle Sartra lze týmiž slovy dosahovat estetické hodnoty i 
lži, resp. manipulovat společností). Navíc lze hledat paralelu k situaci po první světové válce, kdy se 
rovněž výrazně projevil sklon k hravosti, jak o tom svědčí dadaismus či surrealismus.  
Inovační tendence můžeme rozdělit do několika skupin: hry se slovy (např. Tardieu), práce se 
systémem (např. Oulipo), zdůraznění vizuální či hudební složky (vizuální či fónická poezie), díla na 
hranici mezi poezií a prózou (např. Michaux), psaní o psaní (např. Deguy), destrukce jazykového 
systému a doplňování nových jazykových prvků, např. hlásek (lettrismus). Snahou je uvés
příklady české, tak francouzské a situaci v obou zemích konfrontovat. Kromě toho upozorňujeme i 
na výskyt podobných tendencí v minulosti, protože kořeny „nové poezie“ mnohdy sahají až do 
středověku, ne-li starověku.  
V závěrečné části se zabýváme překladem do češtiny. Předkládáme krátký bibliografický přehled 
nejdůležitějších překladatelů francouzské poezie šedesátých let a většinu doplňujem
Přesto však nepřistupujeme k tradiční analýze originálu a překladu, ale dobovou překladatelskou 
normu jen stručně charakterizujeme a zdůrazňujeme příklady, které se pohybují na hranicích 
překladu. Českým čtenářům se totiž v šedesátých letech nepředkládala pouze tradičně pojatá 
básnická tvorba, ale i ta na hranicích poezie, kterou překládat běžným způsobem zpravidla nešlo, a 
tak byla často představována v originále, k němuž se nanejvýš doplnily vysvětlující poznámky. 
Přesto však našla v šedesátých letech soudobá francouzská poezie v českém kontextu více než 
pozitivní ohlas.  
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